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DIRECTIONS 

For using this Dook^ and Explanaiiam of the diffeitnt 

Signs employ ed. 

The first twenty-two pages, under the title of Orammar 
of the French Language^ form a part of an Elementary 
Grammar, which will shortly be published, and which is 
intended as an introduction to Wanostrocht or L6vizac^s 
Grammar. These twenty-two pages have been added to 
this book as being necessary to the understanding of the 
Fig;ured Pronunciation of the fables. 

IN THE FRENCH FABLES. 

This mark ^between two words, indicates that the final 
consonant of the first word, must be sounded as if it formed 
a part of the first syllable of the second word, for instance, 
vingtjarpens is pronounced vth tar-pan. 

When s and x are joined with the following word, they 
take the sound of z; lesjamis is pronounced 7^ za-mi and 
faux^amis^fo za-^, 

d tak«;'j the sound of /, grandjimi is pronounced - 
gran ta-^mi. 

c, g^ f, take the sound of k^ avec^elle is pronounced 
a-vi kit; rangJUevi^ ran kSl'vS^ and dnqjans^ sin kan. 

h Printed in italic in any word, indicates the h mute. 

Letters and syllables printed in italics^ are not pronounced. 

THE KEY. 

This part of the book is intended to be used as a key, 

1. To the pronunciation. 2. To the literal translation of 
words. 3. To the free translation, or translation of Ideas. 

Wilh the aid of this key, the pupil is to prepare the les- 
iion assigned in his French Fables, so as to be able, when 
called upon, to give to his teacher, besides the French 
which he must read, for the sake of pronunciation, and 
which he must prepare by means of the Figured Pronun- 
ciation; 1. a literal translation of each word; 2. a free 
translation, or translation of Ideas .of each sentence. With 
regard to this last translation, wVv\c\\ \«k ii^^e^sax^^ ^wsn^^ 
what inelegant f the scholar needa not ^fiScv^x^ ^VwJCs.-^ ^a^ 
the onegiven^ bat may vary the ex.^Tea«ioti ^ccot&w^^^^^^ 



iv 

taste and ability, and to the genius and idioms of thie En- 
glish language. 

In preparing the reading lesson with the aid of the 
Figured Pronunciatipn, the pupil must often refer to the 
directions, given in the first twenty-two pages, treating of 
the different sounds of the French letters; and to the kej 
placed at top of the page. 

. The syllables are separated by a dash -; see notc^page 9, 
en the division of syllables. 

Letters taken from the preceding, or the following word, 
and joined to another word, are separated by a dot . ; and 
must be pronounced with the syllable to which they are 
joined, without regard to the dot, which has been in- 
troduced to prevent confounding one word with another; 
for instance, tout a vous is pronounced tou La vou; voire 
ami^ vo- trM-mi^ tout le monae^ touJ mond; est-ccy c.5, &c. 

In the French text of the key, the numbers 1 , 2, 3 and 4, 
prefixed to verbs, indicate the regular conjugation to 
which each belongs. 

This mark t, indicates that the verb before which it 
stands, is irregular. 

In preparing the translation of Ideas^ the pupil must 
bear in mind, 

That an asterisk *, is placed before jvords which are 
to be left out 

That the numbers 1, 2, 3, 4, 5, &;c., r)laccd before the 
English words, show the English construction, or order of 
words in each sentence. 

That a parenthesis ( ), embraces th^se English expres- 
sions, which, in order to give a tolc^sible translation of 
Ideas of the French, must be changed into those English 
expressions, which follow the ( ), and which are placed 
between two hyphens — ; 

And that sometimes in order to complete the sense of a 
sentence, it has been necessary to add some English words^ 
which in this case, stand between brackets [ j. 
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1. French Grammar is the art of speaking and writing 
the French Language with propriety. 

2. The letters of the French alphabet are 25 in num- 
ber, which are called 

a, b, c, d, e, f, gt, h, i, jt, k, 1-, m, n, o, p, q1, 

ah^ bay^ tay, day, a, eff, tshay, ash, e, shee, kah, el, em, en, o, pay, hi^ 

r, 8, t, ut, V, X, y, z. 

air, est, iay, u, vay, eekt, ee-gree, zed, 

t The names of the letters thus marked, cannot be given with precision^ 
and must be learned from a master. 

3. These 25 letters are divided into vowels and conso- 
nants. 

4. There are 6 vowels a, e, i,o, u, y. 

y, is by some considered as a consonant, but as it has the sound ofi, 
and often of two i, I prefer to coil it a voted, 

5. There are 19 consonants, b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, 
p, q, r, s, t, V, X, z. 

vr, which is named in French double yay, does not belong to the 
French alphabet; it is never met in French books, except in foreign words; 
it is generally pronounced like y in the word yery, and in a few words, as it 
is in the word work, 

6. Besides the marks of punctuation, which are the 
same both in French and English, there are other marks 
called accents, Sic, 

7. There are 3 accents: 

8. The acute (") which is never placed but over «, as 
prejeri, rtgenerL 

9. ,The grave (^) which is placed over a, «, «, as in 
voila^i procis^ oil, 

10. The circumflex (*) which is placed over a^€^\^<\^'vi^ 
to give them a long soond aa p&te^UU^ giU^-g&lTe»^>i\MiVA». 

1* 
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2 THE SOUNDS 

1 1. The cedilla (9) which is a kind of a comma, placed 
under c, to give it the sound of s before a, 0, u, as in 
fagade^ fagon^ regu, 

12. The apostrophe (') which is employed to mark the 
suppression of a vowel before another vowel, or h mute, ai 
in l^itudt^ Voiseau Vhomme^ sHl trouve^ which stand for 
la itude^ le oiseaxi^ le homme^ si il trouve. 

13. The diceresis (") which is placed over either of the 
vowels c, t, w, to intimate that they are to be pronounced 
distinctly from the vowel which precedes them, as in poSie^ 
naivcli^ saiiL 

14. Of the Sounds of Letters, 

The sound of a letter, or of a combination of letters, 
must not be confounded with the name of the letter or 
letters; the letter a, for instance, which is named ay, 
has several sounds^ as heard in fate, far, fall, fat; the name 
of d, in English is cfee, and its sound that heard at the be- 
ginning and at the end of the word dead when pronounced. 
The letters sA, are named esSy and aitch^ and their sounds 
when together, is that heard in she^ pronounced sh-e. 
The same might be said of other letters, and combination 
of letters, 

// wotUd be of infinile advantage to children if they were taught in their 
own language the sound of each letter separately; and were well exercised 
upon ecu^h before they are made to read. Children in France^ taught on 
this plan^ are able to read fluently^ and to pronounce with more clearness 
in a shorter time, than by the old method. It has been found to be of much 
service to those who afterwards learn a foreign language^ since there are in 
every language but few sounds peculiar to it. The author will treat thi 
subject at fuU length, in a work which he proposes to publish, with a view 
of explaining a method pursued in France witii great success; and which 
can easily be adapted to the English language. 

15. Of the Sounds 0/ Simple Vmoels. 

a, sounds like a in at , fat, mat, rat, marry, flat. 

a in arm, barn, far, dart, part, mark. 

u in twb, bz^rn, gwst, Iwrk, n^st, dwsk. 

a in ale, bale, cave, dale, fate, game. 

a in mare, fare, or ai in azr, pair, fafr. 

e in there, where. 

i in fdiom, dip, kit, bzg, tzn, pen. 
ee ia eel, b^e, deer, kee\, xeeA. i^eet. 
o in opera, not, crop, fro^^ ^xo^^ ^xoV, 
o ia orer^ more^ do« \Kme^ to^^^ wi^ft. 
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OF THB FRENCH LANGUAGE. 3 

lit, sounds neither like u as heard in it^^y nior u as heard 
in huW. 

It has nearly ike teund qfw in the word twenty^ in which Ifiu tetter ii 
not pronotmced so full as in other words. In order to pronounce u, let tht 
pupil pronounce the English letter e; then^ without changing tfie position 
of his organs^ let him close his lips a little more than for the e, and articur 
iaie the sound of the French u. 

{i^ has the same sound as the above, onlj a little longer. 

16. Of the Sounds of Compound Vowels. 

en, sounds like u m m^^S*, cuff, pt^fH 

eut, has the same sound as the above, only much longer. 

eur, sounds exactly like ur^ in blt^r, fz^r, spt^r, cur^ shier. 

on, sounds like oo in too, or u in bt^ll, fuWy piell. 

od, sounds like oo in fool, moon, cool, mood. 

17.' Of the Sounds of Nasal Vowels. 

ant, sounds nearly like an in rang, sang, sprang hang, 

int, sounds nearly like en m streTigth, streTigthen, length. 

ont, sounds nearly like on in wrong, long, 

unt, sounds nearly like un in cluTig, ht^Tig, n^Tig, sung, 

18. " Of the Compound Sounds qfoi^ ou 

oit sounds nearly like o in opera and a in at, put together 

oa as boite, pronounce boat, 
ott sounds nearly like o in opera and a in arm, put together 

oa as boite, pronounce boat. 

AH those sounds, and particularly those markedf, will be better learned 
from a master than from any direction; however, an intelligent person may^ 
from the above directions, learn enough of the pronunciation to make hin^ 
*tlf perfectly understood, 

19. Of the Sounds of the Consonants. 

b, sounds like b in 6ad, ru6, &ed, mob. 

c, being sounded like k before a consonant and before 
a, 0, u^ and like s before e, z; I have used in the figured 
pronunciation, k or s instead of c. 

Jf^un in a word, c has the sound of g, as in second, / have used a g. 

ch. See sh, when ch has the sound of k ^ k {% usc^d. 

d, sounds like din desid^ den, bad, rod, d\d> 

J!F7ien this UUerhat (he sound oft^l kant used a \« 



4 THE SOUNDS 

g, sounds like g in gzg, g\g, god, big", hag. 

When g has the sound of 2^ I have used j. 

gn, sourids like ni in um'on, pim'on, mimon om'on. 

Pay great attention to the pronunciation of this combination of letters^ 
for it is difficulty and hence it is not uncommon even in France^ to hear 
magnifique, &:c, pronounced as if spelt ma-ni-fique; the same sound in the 
Italian language is represented by the same letters gn, and in the Spanish 
hy n. There are words in the French language, in which gn are sounded 
as g and n, as in magn^tiqae, pronounced mag-n6-tique. 

h, there are two kinds of A, one silent, the other aspirated, 

JBut in cither ca^se it has no sound; (such is also the case with the Italian 
and Spanish languages.) By aspiration is not meant, in French, as in 
English, a forcible breathing, as heard in high, horse, house, kc. The 
best proof of this, is the difficulty which every Frenchman has to pronounce 
the English aspirated h, even after a number of years* practice. Besides my 
oum observation, as a native of France, I can here mention L*Jibbe d'Olivet^ 
whose opinion and writings are for us, what Walker* s are for an English^ 
man. He says, in speaking of the aspiration of the Greek and German 
languages, the French language, which always aims at softness and 
euphony^ attributes no other effect to the aspiration of the h, than that of 
communicating to the vowel, following the said aspirated h, the property of a 
consonant, thai is to prevent the elision of the Jinal vowel of the preceding 
word. For instance, le h^ros, in which the h is called aspirated, it prO' 
nounced le-^-ros, and not V6-ros, as would be the case with Tii^rilier, in 
which the h is called mute, and which is pronounced T^-riticr and not 
le-^-ritier. That same aspirated h, prevents also the Jinal consonant oftlie 
word that precedes it, from being connected with the vowel which follows it; 
for instance plus haul, in which h is said aspirated, is pronounced plu 6 
and not plu zd; while plus honorable, in which h is said mute, is pro- 
nounced plu-zo-norable and not plu-o-norable. From my acquaintance 
with the English pronunciation, I am conjident that if B oyer, Chambaud, 
Sec, from whom all others have copied this error, without taking the trouble 
of ascertaining the fact, had been well acquainted with the nature of the 
English aspirated h, tliey would never have assimilated the French to it. 

jt, sounds like s in pleasure, or like z in glazier, azure. 

The sound of which letter; is represented by Walker by zh. 

k, sounds like k in ^ic^, ieel, wea^, ^d, cloa^, frea^. 
I, sounds like / in /ad, coa/, lot, pupi/, /ump, sou/. 
ii or illt, sounds like Hi in Wi//iam, bi//iards, collier. 

With regard to the pronunciation of the 1 or 11, mouill^es, it is proper to 
mention that they are differently pronounced by different persons; Uius the 
words soleil, fille, travail, tailleur, instead of being pronounced as directed 
above, are pronounced as if written thus: so-le-ye, fi-y e, tra-va-ye, ta-yeur, 
giving to the y the sound it has in the word year. 

This last pronunciation being the easiest of the two, has been adopted by 
to many people in France, that it is no more considered as a fault. Hoxc 
ever I recommend the former, not only on account of its correctness, but 
tdso on account of its being a sound very common to both tlu Spanish and 
. he Italian languages; in which languages this sound does not admit of any 
variation. It is represented in th^ former by II,- and in the latter by gli. 

When in a word 1, or 11, preceded by i, are liquid, or mouill^es, 1 have 
in tAeJlgnred pronunciation repreMenttd ihiM sound by ill. Handing by 
tff*!i/i'liuipManiwof/invingtk»iiUent^ It vrill be ttci^ 
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a2MS thai in those words in which the i (hat precedes the 1, ar H, u pro^ 
noUnced; I have repeated it as in filie, fi-ill, billet, bi-ill-d, in which tht 
i is distinctly heard, before the utterance of the II, mouill^es; which is not 
the case in travail, tra«va-ill; tailleur, ta-ill-eur$ soleil, lo-l^-ill; 
Bommeiller, so m^-ilM. 

m, sounds like m in man, raw, men, siern^ minim, slim. 

In the figured pronunciation, wlien am, em, im, om, um, ym, has in a 
word the nasal sound; I lepreserU it by an, in, cm, un, thtir equivateni 
in pronunciation, 

n, sounds at the beginning of syllables like n in nap, nip, 

note, neet, nod, 7iet. 
n, preceded bj the vowels a, i, o, u, form the four nasal 

sounds, an^ zn, on^ un^ mentioned under article 17th, 

which see. 

N, at the end of a syllable in the figured pronunciation, is 
used when n does not form with the vowel that precedes 
it, a nasal sound. It has the sound of n in the word 
amoN, introduced in the key; and of tlie final n in the 
following words pan, pen, pm, pun. 

p, sounds like p in »a/?, joet, step, p\p, jwp. 

q, sounds like Ic in A:ic^, iid, ieel, ^oran. 

U after q, is very seldom ftronounced, 

r, sounds like r m roar, rat, rap, red, rid, rod, rub. 

The French r, must always have the jarring sound. The sound of thM 
initial or rough r, is formed, says Walker, by jarring, or vibrating the tip 
of the tongue against the roof of the mouth, near the fore teeth. 

s, sounds like s in sassafras, atlas, seldom, silk, sole. 

When 8 has in a word, the sound of z, this letter Juu bun used in the 
figured pronuhcialion, 

sh, sounds like sh in sAad,das^, sAed,frcsA,sAip,fisA, sAop, 
clasA', s^un, blusA. 

t, sounds like / in ^ar/, /ell, je/, /op, spo/. 
' When in a word t has the sound ofs, as in patience»« has been used* 

V, sounds like v in vat, t;ent, vil, votive, vulgar. 

(^ k ^ fexcellence-e^-se-lans. * 

I k-s as in the axiome a/:-si-om. 

X, has five sounds^^ g-z > French -^ exemple — eg|-2an-ple. 

s I words I jsoixante — soi-sant. 

z J (^sixieme si-zi-em. 

.4// these different letters, have been used in the figured pronunciation^ 
for X. In the words in which x is pronounced like k-e, s must not he pronounc' 
ed like sh, as it is in the English word axiom, ak-shum, but like a in sister. 

y^ is pronounced like i or two Vs. 

This letter, in the figured pronunciation, must be pronounced like y in the 
English words yard, yerk, year, yoke, you. 

z, sounds Jike z in zeal, zest, zone axi^ s Vci to^^ 
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30. The following table, treats of some terminations 
which differ very materiallj in pronunciation from the 
English. EogliEh learners, in these terminations are 
always inclined to sound e before I or r, as they do in their 
own language; for inatauce, they will pronounce acre, akuT. 
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* I mutf hen obtave, Ikat IhU tuuat imatd on, viken follotced by a 
Icon' tfginning tn'lh a road, or a tilent h, it pronoimeed in (we uojij. 

Thus/ot imianee, Iht nmsculiue navni, un eKJava, un eiample, un ami, 
leiU bt pronoutxetd by <unic, n-nesclave, u-neieipple, u-nami, at Ikes 
Vuld pronounee the feminui nfruni, une esclave, uoe exemplc, uno sjuie; 
ty olheri, un esclave, un eiemple, un ami, will be pronotiticed at if icril- 
len, un neaclare, un neietnple, un nmni, and une esclsve, une eiemple, 
line Bmie, U'noaclave, u-nexemple, u-namie. 

B}/ llie taller tcaj/ ofproneuneing an, Ihe ipeaker, beiida preiinring l>it 

proper nainl lourtd of un, doei away vrilh the ambiguitj nbovl Ihe gender 

la which Ihe former wag of prPnoiaieirtg givet Titt. I have adopted Ihe 

' otltT tn 1^ Jig^ired p-imaincialitm; not becavie it it the vuiil wed, but lie- 

■aiuc U u coniidtredlhe mutt torreel way i^the tw» 
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21. Table of the Simple soudcIb of Vowels; ahowin^ u( 
one view the ditTerent combinations, by whicb these 
simple sounda are represented in different words. 
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menibre 












entendre 


(uAwr 








ain 


craint 


^Tlmi: 


in 


-mp^t 


en. b length 


ein 


pein-ure 
impoli 










ym 


symbole 


"^,m' 








Lyn 


synt^c 


isruia 


on 


onde 


on, in long 


om 


pigeon 
□mbre 




in' 


un 


Mil, In Hinj 


!ra 


parriun 





THE SOUNDS 



Table of Diphthongs. 

24. A diphthong is a coalition of two sounds, which 
are distinctly heard by a sinnple emission of the voice. 
The diphthongs of the French language will all be found 
in the following table, opposite to the simple sounds of 
which they are composed. 

In t?iejigured pronunciation, the two sounds forming a diphthong have 
been sejmraUd, with a viewv/ causing the pupil to pronounce distinctly 
the two sounds. The' master mu^t not allow tht pupil to pause between 
the two vowels^ but pronounce them as closely as possible. 



diphihongH | simple soiimla | 



examples 





• 

i-a 


fiacre 


hackney coach 


U 


g^alimatias 


nonsense 




jcd^Bai 


I challenged 


\'€ 


amiti^ 


friendship 




riez 


laugh 




je purifiais 


I purified 


I'i 


biei*e 


beer 




ciel 


heaven 


i-o 


violon 


violin 


i-d 


miauler 


. to mew 


i-a 


reliurc 


binding 


i-ea 


relieur 


boolc binder 


Ud 


mieux 
lieue 


better 
league 


i-ou 

• 


chiourme 
viande 


the crew of a galley 
meat 


i-an 


audience 


audience 


• • 

i-in 


Chretien 


christian 


i-on 


passion 


passion 


o-a 


boite 


maturity of wiaf 


o-i 


boite 


box 


foie 


liver 


o^l 


moeUe 

• 


marrow 




nageoire 


Jin 


Oll-^ 


voisin 


neighbour 


ou-in 


besoin 


want 


oii-a 


rouag^ 


wheel-work 


ou-A 


nous nou^mes 


we lied 


ou-eu 


boueur 


dust man 




d^nouep 


to untie 


ou-^ 


dejou6 


frustrated 


%^\A ^# 


trouee 


opening 




jejouai 


I played 




oiseau 


bird 


OU-^ 


fouettep 


to whip 




je louais 


I praised 


. 


cambouis 


coom 


OU-1 


I'oiue 


the hearing 


ou-eik 


noueuz 


knotty 


ou-aa 


louange 


praise 


Bouea 


cityofFranM 



or THE FRENCH LANGUAGE. 



Jkfkhthnnfs i timple »*u»d« ] 



exHiii|iiea 



oum 


ou-in 


baboiiin 


6a6o«n 


ouon 
ua 
ua 
u4 


ou-on 

ou-a 

u-a 


nousjouons 
iing-ual 
nuage 
nous tu&mes 


we play 
Ungual 
cloud 
we killed 


ueu 
uai } 


u-eu 


lueur 
je remuai 


glimtnering 
J moved 


ue / 

u6 > 
u^e) 


u^ 


^tenniiec 

denu6 

nu^ 


iu sneeze 

tiripl 

cloud 


ue > 
uai i 

m ' 

Ul 


u^ 
u-irf . 


mennec 
il sualt 
biiisson 


minuet 

he pfrtpired 
busk 


uie . 


u-i 


pluie 


rain 


uo 
ueu 


u-6 
u-ed 


impetuosity 
m^estueux 


impetuofitjf 
mnjeslic 


uaii ) 
uen \ 


u-an 


nuance 
influence 


shade 
vifluenee 


uin 


u-in 


juin 


Juiit 


uon 


u-ow 


nous tuons 


ue kill 



A single vUw of the I wo tables^ lure given, ariU fhow of whal advantage 
figured pronttneiulion will be to him, who is dtsirous of acquiring an 
tucwriUeprotiunciation, whether he has a mat'tr or not. if he It as a mus- 
ter ht trill be able to revise his reading lesson, and by this nu.ojLt, make great 
progress; if he is deprived of the assistance of a master, he will be abit to ob' 
tain a tolerable proiiuncialion, toidch wouti fiavt been impossible for hiu», 
Ufilhoui this help 

SYLLABAIRE. 

25 After having well familiarized the pupil with the 
sound of each consonant, short, long and nasal vowels, the 
following lessons may be read. 

The figured pronunciation of every word, is given, so as. 
to enable the pupil, in referring to the key, at the top of 
every page, to revise his lesson, without his master, until 
be Chinks himself able to read it without the help of the 
figured pronunciation; which the master will take care to 
cover, while the pupil is reading to him. 

Observe, that in the figured pronunciation, the syllables are divided, as 
they arc heard in conversation, and not as they are counted in poetry; for 
instance, con-te-nan-ce, which tiasfour syllables, will be reduced to two, 
kont-nans; whilst ftuii, bieu. Sec, which have but one syllable each, will be 
fru-i, bi-iu, because the two sounds forming the dipht/iongs ui, ien, are hearc 
distinctly, altliough pronounced very closefy, 

■ To this close pronunciation too much aJttention cannot be giieti ir 
sounds constituting arty of the diphthongs, mentioned tn Uis above table, 
Vfhie/i the scholar will do well to read often. 



\ 
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WORDS OF ONE STLLABLS. 



lomi. dnn, U, icfiU mere. Ore, tdole. giie, op^ra. dter. tout, t*^ 
' e/. arm. tub. ale. more, there, tdiom. eeL opera. oTer. toe. leeL 



Words of One Syllahh. 



JBVmcA 

Arc 
air 



how 
air 



ark 
er 



art 


art 


ar 


an 


year 


an 


au 


to the 


A 

o 


aux 


toth$ 


A 

O 


6ac 


ferry-boat 


bak 


bal 


ball 


bal 


bas 


stocking 


ba 


bain 


bath 


bin 


banc 


bench 


ban 


bee 


bill 


bek 


bel 


fine 


b^l 


beau 


fine 


bd 


bis 


brown 


bi 


bon 


good 


bon 


bord 


edge 
end 


bor 


bout 


boa 


but 


mark 


bu 


Cap 


cape 


kap 


car 


for 


kar 


cas 


ease 


ka 


chair 


flesh 


sh^r 


chat 


cat 


sha 


chaud 


warm 


8h6 


cbaux 


lime 


shd 


chef 


chief 


sh^f 


cher 


dear 


sh^r 


def 


key 


kl6 


clou 


nail 


kloa 


coup 


stroke 


kou 


cri 


cry 


kri 


croix 


cross 


kroi 


corps 


body 


kor 


Dans 


in 


dan 


it 


of 


de 


d^ 


of the 


ih 


deix 


two 


dea 


b^ 


jfnfer 


dm 



drap 

Eau 

elle 

elles 

est 

est 

et 

Faux 

faim 

fer 

feu 

fier 

fil 

fils 

fin 

flot 

flux 

fois 

fou 

fruit 

Gain 

gens 

gond 

gout 

gras 

gros 

Haut 

Aier 

hoT% 

II 

lis 

Je 

jet 

jour 

n 

lait 

las 

le 



^oth 
water 
she 
they 
ts 

east 
and 
false 
hunger 
iron 
fire 
proud 
thread 
son 
end 
billow 
fiux 
lime 
fool 
fruit 
gain 
j^eople 
hinge 
taste 

big 

high 

yesterday 

out 

he 

they 

sprig 

day 

gravy 

the 

milk 

tired 

ths 



pr§tntnei&ilm 

dra 
o 

6 

est 
e 

fo 

fin 

ier 

feu 

fi-er 

fil 

fis 

fin 

fid 

flu 

foi 

fou 

fru-i 

gin 

jan 

gon 

gou 

gra 

§r» 

o 

i-yer 
or 
il 
>1 

jour 



\ 



u 



a 
le 
la 
W 



WORDS or ONE SYLLABLX. 
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icr. mi2r. jeiine. jeihie. botte. hoite, ancre. 


tngrat. onde. 


. tm. amen. 


as t 


in pleamre. 


gn, as Iff 


in union. 


t//, as Hi 


in Wi//t&m. 


lek 


English 


^ 


/sVeiM* 


Engluk 


fr^nwticUtUn 




btd 


li 


Sac 


bag 


sak 


, 


my 


ma 


sang 
sauf 


blood 


san 


in 


hand 


min 


safe 


80f 


1 


evil 


mal 


saut 


leap 


so 


r 


sea 


mer 


sec 


dry 


s&k 


?1 


hmiey 


mi-M 


sel 


salt 


sel 


mx 


better 


ixii-eu 


ses 


his 


8^ 


n 


my 


inon 


soir 


eve7UTig 


soir 


rs 


bit 


' mor 


sort 


fate 


sor 


t 


word 


mo 


sous 


under 


son 


r 


zoall 


mar 


Ta 


thy 


ta 


r 


ripe 


miir 


tant 


so m/uch 


ta« 


ia 


dwarf 


nin 


tard 


late 


tSr 




born 


n6 


tel 


such 


tel 




nose 


ne 


temps 


weather 


tan 




nest 


m 


tort 


wrong 


tor 


p 


black 


noir 


tout 


all 


tou 


(1 


name 


non 


toux 


cough 


ton 


I 


no 


no|i 


trop 


too much 


tro 


fc 


night 


nu-i 


trou 


hole 


troa 




gold 


or 


tu 


thou 


tu 




or 


ou 


Va 


g^ 


Ta 




where 


ou 


veau 


calf 


v6 


H 


bread 


pin 


vent 


wind 


van 


K 


peace 


pe 


ver 


worm 


ver 




h 


par 


verd 


green 


ver 


t 


share 


par 


vers 


towards 


ver 


1 


foot 


pi-e 


vif 


quick 


vif 


ar 


tear 


pleur 


vil 


vile 


vil 


™g 


>*., 


pou-in 


vain 


vain 


vin 


it 


bridge 


pon 


vin 


wine 


vin 


ts 


well 


pu-i 


voix 


voice 


vol 


3ind 


when 


kan 


vol 


theft 


vol 


1 
> 


which 


ke 


vos 


your 


vo 


• 

1 


wharf 


ke 


vrai 


true 


vrfc 


ig 


rank 


ran 


VCBU 


vow 


veu 




rat 


ra 


voir 


to see 


voir 


k 


nothing 


ri-ia 


vous 


you 


vou 




rice 


ri 


vu 


seen 


vu 




king 


roi 


Yeux 


Et/es 


i-ea 


d 


rovkd 


roE 


iZeat 


Ztsi 


1U^\ 
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WORDS OF TWO SYLLABLES. 



I 



1 ami. dne. 


te. ^criL mere. Itre. tdolo. g2te. 


op^ra. dter. tout. to6^ 


* at. arm. 


tiib. ale. more, tliere. idiom. e«l. 


opera, over. 


too. tool. 




Words of Two Syllables^ 






sounded i 


Eis one, tlie 


e final being silent 




French 


English 


pronwudaLwn 


Frenth 




Ac-te 


ad 


akt 


Nat-tc 


mat 


nai 


a-ge 


age 


A • 

am 


ni-cbe 


trick 


nish 


a-me 


soul 


no-ce 


wedding 


DOS 


an-ge 


angel 


anj 


no-te 


note 


not 


ar-che 


arch 


arsh 


On-cc 


ounce 


ona 


Ba-gue 


ring 


bag 


or-ge 


barley 


orj 


ban-Cjiie 


bank 


bank 


or-me 


elm-tree 


orm 


ba*se 


base 


baz 


Pai-me 


palm 


palm 


bas-se 


bass 


bas 


pa-te 


dough 


pat 


bran-che 


branch 


bransh 


pat-te 


paw 


pat 


Ca-ge 


cage 


kaj 


pau-se 


pause 


poz 


cas-qae 


helmet 


kask 


pe-che 


peach 


pesb 


chai-se 


chair 


shez 


plain-te 


complaint plint 


comp-te 


account 


kont 


psau-me 
ka-ce 


psalm 


psom 


cru-che 


pitcher 


krusb 


race 


ms 


l)a-te 


date 


dat 


rau-que 


hoarse 


rok 


di-me 


tithe 


dim 


res-te 


rest 


rest 


di-o-gue 


drug 


drog 


re-ve 


dream 


rev 


Fa-ce 


face 


fes 


ro-che 


rock 


rosh 


fau-te 


fault 


i5t 


ro-se 


rose 


roz 


fem-me 


woman 


fam 


route 


road 


rout 


fleu-ve 


river 


fleuv 


ru-cbe 


hive 


rush 


fla-te 


flute 


flut 


ru-de 


rough 


rud 


fran-ge 


fnnp 


franj 


Sau-ce 


sauce 


SOS 


Ga-gc 


pledge 


m 


se-ve 


sap 


sev 


ger-tiie 


germ 


jemi 


se-xe 


sex 


seks 


gom-me 


gum 


gom 


som-me 


sum 


som 


giier-re 


war 


ger 


son-ge 


dream 


sonj 


Ha-te 


haste 


at 


sou-che 


stump 


sousb 


Aorn-me 


man 


cm 


sour-ce 


sprinff 


sours 


ftym-iie 


hymn 


im 


Ta-che 


spot 


tasb 


Ju-ge 


judge 


• • 

J1J 


ta-che 


task 


tash 


Lai-ne 


wool 


leN 


ter-me 


term 


term 


ligue 


league 


Hg 


ti-ge 


stalk 


tij 


lo-ge 


lodge 


Joj 


tor-che 


torch 


torsb 


iVIa-le 


male 


mal 


Va-gue 


vague 


vag 


maNe 


trunk 


mal 


v\-te 


/asl 


VxV. 


mou'Che 


Jff 


moush 


\Ze-\c 
\zo-ne 


zeal 


xW 


myr-te 


myrtle 


mirt 


ZOVM 


XV^tl 



WOkDb or two ATtLAiitts. 13 

* nmr. 'ni«r. ieime. je^e. botto. bofte. anere. tngiut. ond«, tin. amen; 
< J, as » la pleasure, gn^ as nt in union, t^ as £{» in WU/iaiC 



JFVeneft 

A-bord 

ac-cord 

a-chat 

a-droit 

a-gent 

an-neau 

au-tel 

Bal-con 

ba-teau 



IVords of Two full Syllables. 



a-bor 



access 
agreemtni a-kor ' 
purchase a-sha 



a-no 

6-tel 

bal-kon 

ba-to 

bo-kou 

boi'So 



skii/vi a-droi 
age'n)l a-jan 

ring 
altar 
balcony 
boat 
beau-coup much 
bois-seau bushel 
bu-cher funeral pUt bu-she 
Ca-chot dungeon ka-sho 
ca-fe coffee ka-ie 

cen-tral central san-tral 
chau-dron kettle sho-dron 
cho-quant shocking sho-kan 
ci-seau chisel si-zo 
Dan-ger danger dan-je 
de-bit sale de-bi 

dis-cret discreet 
E-clat lustre 
e-gard regard 
en-fant child 
ex-quis exquisite ek-ski 
Fa-<jOQ making fa-son 
flam-beau flambeau flan-bo 
fran-^ais french fran-se 
francis fran-aoi 
boy gar-son 

cake ea-to 
bigness gro-seur 
harness ar-ne 
height 6-teur 
chance a-z^r 
tax 
instinct 



dis-kre 
e-kia 

/ A 

e-gar 
an-fan 



fran-^ois 

Gar-<;on 

ga-teau 

gros-seur 

Har-nais 

bau-teur 

ha-sard 

lm-p6t 

ins-tinct 

in-clus 

in-dex 

JA'bot 



jam-bon 

jo-yau 

ju-meaii 

La-cet 

iam-beaa 

li-queur 

lo-jer 

Ma-<;on 

mai-tre 

mar-qiiis 

mb-yea 

Na-tif 

ni-gaud 

ni-veau 

Ob-jet 

OBU-vre 

ou-til 

Pa-quet 

pas-^if 

par-rain 

po-teaii 

Qua->si 

qua-tre 



jan-bon 
joi.y6 
ju-mo 
ia-s^ 
Ian-bo 
ii-keur 
loi-ye 



jewel 
twin 
lace 
rag 
liquor 
rent 

bricklayer ma-son 
master me-tre 
marquis mar-ki 
means moi-yin 
native na-tif 
simpleton ni-g& 



level 

object 

work 

tool 

parcel 

passive 



ni-vo 

ob-je 

eu-vre 

ou-ti 

pa-k^ 

pa-sif 



4d>atement ira-bi 
r^zon 



m-po 
ins-tin 



enclosed in-klu 
index in-deks \\ oAct 
/riB Ja-bd \ZfeJk6 
B 2* 



godfather pa-rin 

post po-to 

almost ka-zi 

four ka-tre 

quin-teux whimsical kin-teA 

Ra-bais 

rai-son 

re-mords 

ro-yal 

Sa-lut 

ser-mon 

sou-dain 

su-jet 

Tableau 

ter-reur 

ton-neau 

trai-neau 

U-se 

ur-gent 



reason 

remorse 

royal 

salute 

sermon 

sudden 

subject 

picture 

terror 

tun 

sledge 



re-mot 
roi-yal 
sa-lu 

ser-moh 

sou-din 

su-je 

ta-blo 

ttr-reur 

to-no 

ti^nd 






J4 



WOADt or TBRSK STUABLSS. 



«te 



■ aim. tfne. te. ^criU m^re. ftre. tdolo. gfte. op^ra. dtor. ttict. T«tti 
^ai, arm* tub, ale, mare, there, idiom. teL opeitu over, t— . 

Words of Three Syllables, 
sounding as two, the final e being silent. 

Fi»gUak 



A-bi-me 

af-fai-re 

Ba-ga-ge 

bles-su-re 

bot-ti-ne 

Ca-res-se 

car-tou-che 

chauf-fa-ge 

De-comp-te 

de-pS-che 

Envprein-te 

es-cia-ve 

Foo-tai-ne 

fro-ma-ge 

Gro-tes-que 

gue-ri-te 

f/a-lei-nc 

Aom-ma^e 

Im-men-se 

i-ni-que 

Ja-ciu-the 

|*a-quet-te 
jan-cet-te 
ii-qiii-de 
Mai-tres-se 
mc-lan-ge 
Na-vet<te 
nau-fra-ge 
Om-bra-ge 
of-fen-se 
Pro-di^ 
Quit-taivce 
Re-ser-vp 
Som-mai-re 
Tra-gi-que - 
U-sa-ge 
u-rii-i]ue 
Ver-g»t-te 



abyss 
business 

wound 
haif4foot 
caress 
cartridge 
fuel 
discovni 
despatch 
impression 
slave 
fountain 
cheese 
grotesque 
sentry-box 
breath 
homage 
immense 
unjust 
hyacinth 
jacket 
lancet 
liquid 
mistress 
mixture 
shuttle 
shipwreck 
shade 
offence 
prodigy 
receipt 
reservation 
summaru 
tragical 
use 
only 
brush 
voyagt 



a-bim 

bo-liw 

ka-res 

kar-tousb 

sho-faj 

dc-kont 

de-pesh 

an-print 

es-klav 

fon-teN 

fro-maj 

gro-tesk 

ge-rit 

a-lew 

o-raaj 

im-mans 

i-nik 

ja-sint 

ja-ket 

Ian-set 

li-kid 

me-tres 

m6-lanj 

na-vet 

no-fraj 

on-braj 

o-fans 

pro-dij 

ki-tans 

re-serv 

80-mer 

tra-jik 

u-zaj 

u-nik 

ver-jet 



- arf VM^DS OF THREE STLLABLE. 



!««.»«,.>.«. 


. jeuno. boile. boile. 


, ancre. ingrat. (mne. un. uuoN, 


<i.„,i.^,., 


■„. ^ a« «i in 


union. HI. u IH in WiWuun 


g 


Words of Thret 


! Syllables, 


'^^BHiJing OS two, the e of the second sjUable being cUent 


'■ r^mck 


^••llviA 


^DUVncuUfoH 


A-que-duc 


aqutducl 


ak-duk 


ar4e-nic 




are-ni 


Bat-te-meDt 


btating 


bat-man 


U-Ie-meot 


bleating 
embroSery 


bei-maa 


bro-de-He 


brod-rt 


Chan-ge-ment 
cou-te3as 


change 


Bbanj-man 


hanger 


kout-m 


co-te-rie 


club 


kot-ri 


E-che-veau 


ikein 


esb-vo 


em-pe-reur 


emperor 


an-preur 


en-ne-mi 


/owtSafMOT 


eH-mi 


Fon-de-ment 


fond-man 


frai-che-ment 


freshly 


frcsh-maD 


frot-te-ment 


rubbing 


frot-man 


Go-be-let 


tumbUr 


gob-le 


gra-ve-ment 
Haus-se-ment 


gravely 


grav-man 
03-maa 


raising 


hau-te-ment 


haughtily 


ot-man 


Ju^e-ment 


judgment 
oath 


uj-man 


ju-re-ment 
U-cUe-t6 


ur-maa 


cowardice 


■ ash-t6 


lo^e-ment 


lodging 


loj-man 


Main-te- nant 




mint-nan 


ma-te-lot 


seaman 


mat-Id 


mo-que-rie 


mockery 


mok-rt 


Net-te-ment 


neatly 


net-man 


nul-le-ment 


by no meam 


nul-man 


Oa-Be-mens 


bonea 


OS-man 


Fa-que-bot 


packet-ioal 


pak-bS 


pas-se-port 
Re-ve-rie 


passport 


pa3-por 


revery 


rev-n 


ri-cbe-ment 


richlv 

misely 


rish-man 


Sa-ge-ment 


tfaj-mau 


le-che-ineDt 


dryly 


Hesh-man 


sou-ve-rain 


sovereign 




Tou-te-foia 


never ikelesi 


tont-foi 


(ri-che-rie 


cheat 


trish-rt 


V«i-ne-ment 


m tram 


\e,^^wi«ft 


Tg-te-meni 


chlhmg . 


Y^Vmaa. 
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16 WORDS OF roim stllablks sovHoratf as two. 



•mi. inc. te. ^ciit. m^ itra. tdola. gtto. gptn. Ator. toM. «M 
' «<. arm. tub. «le. mare, tkcre. tdiofn. ceU ' opera, over, tooc ftfl 



Words of 

« of the decdud 



At-te-la-ge 

Ban-de-let-te 

ban-que-rou-tc 

bet-le-ra-ve 

bos-se-la-ge 

bou-che-ta-re 

bri-que-ta-ge 

Ca-que-ta^e 

ca-que-teu-se 

car-re-la-ge 

car-re-lu-re 

cas-se-ro-le 

chaQ-te-reUe 

cha-pe-lu-re 

chauf-fe-ret-te 

con-te-nan-ce 

co-que-lu-che 

Den-te-lu-re 

Em-pe-sa-ge 

En-ge-lu-re 

en-ve-lop-pe 

Fer-me-tu-re 

Gar-de-ro-be 

Hal-le-bar-de 

Ja-ve-li-ne 

Map-pe-mori-de 

me-de-ci-ne 

mous-sc-li-ne 

O-me-let-te 

Pe-che-res-se 

por-ce-lai-ne 

pro-me-na-d'e 

Re-de-van-ce 

Sau-ve-gar-de 

se-che-res-se 

80u-ve-nan-ce 

Ti-re-bot-te 

li-re-li-re 



■ 

Foiir Syllables smaiding as two^ 
khd of the last a jllables tiemg aif^tit 



Englutk 

set of horseh 
little fillet 
bankruptcy 
beet root 
embossinjf 
fence 

brickwork 
chattering 
gossip 
pavement 
cobbling 
saucepan 
treble-string 
rasping 
foot-stove 
posture 
hooping cough 
dented work 
starching 
chilblain 

fastening 

toardrobe 

halberd 

javeline 

map of the world 

physic 

tnilin 

omelet 

female sinnet 

china ware 

walk 

rent 

safe-guard 

dryness 

loot-jack 

tiU 

vatsalqgt 



frommMeUUim 

at-lai 

band-l^t 

ban-kro&t 

bet-rav 

bos-laj 

boush-tfii' 

brik-taj 

kak-taj 

kak-teuz 

kar-laj 

kar-lur 

kas-rol 

shan-trM 

shap-lur 

sho-fret 

kont-naiis 

kok-lush 

dant-lur 

anp-saj 

anj-lur 

an-vlop 

ferm-tur 

gard-rob 

al-bard 

jav-liN 

''map-mond 

ined-sin 

mous-lin 

om-Iet 

pesh-res 

pors-leN 

prom-nad 

red- vans 

sov-gard 

8esh-res 

60uv-nan^ 

tir-bot 

tirJir - 



WORDS or THREE FULL SYLLABLE^. 



W 



' mur. mdr. jenne. jethie. bot'te. botte. ancre. tngrat. onde. tin. amen 
4 j, as « in pleaiore. ^n^ as n< in union. tS, as tft in Witftam 



A-bri-cot 

ar-dem-ment 

au-tre-fois 

au-tre-ment 

Bas-si-uet 

ba-ti-ment 

boii-lan-ger 

blan-cha-tre 

Cham-pe-tre 

com-nier-<;ant 

con-que-rant 

cru-au-te 

De-plai-sir 

de-ser-teur 

d^-shon-neur 

E-cha-faud 

e-ner-gie 

Fla-geo-let 

Gar-ni-soQ 

Jfar-mo-nie 

I-gno-rant 

in-dis-cret 

Ja-lou-sie 

Li-ma-<jon 

Mo-yen-nant 

Nom-me-ment 

O-rai-son 

Plai-do-yer 

Ra-yon-nant 

re-si-dent 

rou-gea-tre 

Sa-vam-ment 

so-Ien-nel 

suc-ces-seur 

Tem-po-rel 

the-a-tre 

trai-ta-ble 

Ver-mis-seaa 

vil-la-geois 



Words of Three full SyllMeSy 



SmgUfk 




apricot 


a-bri-lc6 


ardently 
formerly 


ar-da-man 


6-tre-foi 


otherwise 


o-tre-man 


touch-pan 


ba-si-ne 


building 


ba-ti-man 


baker 


bou-lan-je 


whitish 


blan-sha-tre 


rural 


shan-pe-tre 


merchant 


ko-mer-san 


conqueror 


kon-ke-ran 


cruelty 


kru-6-te 


displeasure 


de-ple-zir 


deserter 


de-zer-teur 


dishonour 


de-zo-neur 


scaffold 


fe-sha-fo 


energy 


c-ner-ji 


flagelet 


fla-jo-le 


garrison 


gar-ni-zon 


harmony 


ar-mo-nl 


ignorant 


i-gno-ran 


indiscreet 


in-dis-kre 


jealousy 


ja-lou-zi 


snail 


li-ma-son 


by means of 


moi-ye-nan 


namely 


no-me-man 


oration 


o-re-zon 


pleading 


ple-doi-ye 


radiant 


re-yo-rvan 


resident 


re-zi-dan 


reddish 


rou-ja-tre 


learnedly 


8a-va-man 


solemn 


so-1a-nel 


successor 


suk-se-seur 


temporal 


tan-po-rel 


theatre 


te-a-tre 


tractable 


tre-ta-ble 


small worm 


ver-mi-so 


villager 


Vy-W^ov 


travMtr 


\o\-^^-yM« 



1 8 WORDS or f OtH SYLLABLES SOUlTDIira AS THREK. 



i«m3. ^e. te. ^rit. m^e. Hn. idole. fita. op^ra. dter. Unit. ir^SSs 
^mt. ami. tub. oltti lluure. there, idiom. eeL opera, over. too. finil. 

Words of Four SytlabUsy 
sounding as tiiree^ the second or the third being mttte. 



Frtnek 

A-bais-se-ment 

a-ch^-ve-ment 

Bouf-fon-ne-rie 

bri-e-ve-te 

Char-pen-te-TO 

con-ce-va-bl« 

De-ca-che-ter 

de-me-su-re 

E-chap-pe-ment 

em-me-not-ter 

Fer-ti-le-ment 

fur-ti-ve-ment 

Ga-lan-te-ri« 

gar-de-man-ger 

Ifon-D^te-ment 

Au-mai-ne-ment 

Jo-yen-se-ment 

l.ie-^>i*e-te 

lo-j'a-le-ment 

Me-chan-ce-te 

Na-i-ve-te 

nan-tis-se ment 

O-bli-que-ment 

oi-si-ve-te 

Pi-ra-te-ne 

6ois-son-ne-rie 
La-pi-de-mcnt 
re-de-va-ble 
ro-ya-le-ment 
Sai-sis-se-ment 
sou-dai-ne-ment 
60u-te-na-ble 
8u-bi-te-ment 
Tein-tu-re-rie 
ton-nel-le-rie 
to-ta-le-ment 
U-ni-qiie-ment 
Vi-lai-De-ment 
rul-gai-re-meat 



EnfUak 

lowering 

finishing 

buffoonery 

brevity 

carpentry 

conceivahlt 

io unseal 

excessive 

escapement 

to handcuff 

frvitfxjdly 

by stealth 

gallantry 

larder 

honestly 

humanely 

ioyfully 

iiehtness 



ness 



ingenuousness 

security 

obliquely 

idleness 

piracy 

fish-market 

rapidly 

indebted 

royally 

shock 

suddenly 

sufferable 

suddenly 

dye-house 

cooperage 

Malty 

only 

meanly 

vtUgarly 




{ 



prmnmciation 

a-bes-man 
a-shev-man 
bou-foN-ri 
bri-ev-te 
fihar-pan-tii 
kons-va-Ue 
de-kash-te 
dem-zu-re 
e-shap^maa 
anin-no-4;e 
fer-til-man 
fur-tiv-maii 
ga-lan-tri 
gard-man-je 
o-net-man 
u-meN-man 
oi-yeuz-man 
c-ger-te 
loi-yal-man 
me-shans-te 
na-iv-te 
nan-lis-maa 
o-blik-maa 
oi-ziv-te 
pi-rat-rl 
poi-soN-ri 
ra-pid-man 
red-va-ble 
roi-val-mau 
se-sis-man 
sou-deN-man 
sout-na-ble 
su-bit-man 
tin-tur-n 
to-nel-ri 
to-tal-maa 
u-nik-man 
vi-leN-maa 



woBos or rouB roix sti-IiAmm. 



n 



I J- .1 f 



*niur. m^. jetmo. jeibie. botle. boite. onere. tngnit. «nde. im. amew 
^ ixM. < fa pceafure. fn< ai frf in nmon. i&t ai tft in WU/tanu 



JTordf </jRmr full Syllables, 



A-ca-de-mie 

a-na-to-mie 

au-to-ri-t6 

Be-ni-gDi-t^ 

Com-inu-nau-t6 

com-pa-rai-son 

De-ses-pe-r6 

dex-te-n-te 

E-vi-dem-mcnt 

e-xor-bi-tant 

Fe-ro-ci-te 

fer-ti-li-te 

//y-po-cri-sie 

In-de-fi-ni 

in-es-pe-ri 

i-na-ni-me 

in-Aa-bi-t4 

in-t6-reMant 

in-trai-ta-ble 

i^o-mi-nie 

Li-si-ble-ment 

Men-di-ct-t4 

ini-s6-ra-ble 

Ne-ces-si-te 

ii6-gK-gem-ment 

Obs-cu-ri-tfi 

Per-ver-si-ti ^ 

pro-pri-e-te 

£u-bli-ci-te 
Le-pu-bK-cain 
rc-so-lu-ment 
Sini-pli-ci-t6 
8ou-Aai4a-ble 
Ter^niHiai-soQ 
tran-quiMi-t6 
U-ni-ver-sel 
u-sur-pa-teur 
Ya-li-di-t6 



WHgiirh 

moademy 

f$nat<nnjf 

authofihf 

htnignitji 

comnivnUy 

€omparisan 

desperate 

dexterity 

evidently 

immoderaU 

ferocity 

fertility 

hypocrisy 

mdefinitt 

unexpected 

inanimate 

uninhabited 

interesting 

untractablt 

ignominy 

legibly 

miserable 
necessity 
negligently 
. obscurity 
perversity 
proptriy 
puolunty 
republican 
resolutely 
simplicity 
destrable 
termination 
tranquillity 
universal 
usurper 
validity 
gr^eJmui 



a-ka-de-nu 

a-na-to-mi 

Orto-ri-te 

b^-ni-gDi-tS 

ko-mu-DO-te 

kon-pa-r^zon 

de-zes-pe-r^ 

dek-ste-ri-te 

6-¥i-da-man 

eg-zor-bi-tan 

le-ro-si-te 

fer-ti-li-tc 

i-po-kri-zi 

in-de-fi-ni 

i-n^-p6-re 

i-na-ci-in6 

i-na-bi-te 

in-t6-re-san 

in-tr6-ta-ble 

i<^o-ini-ni 

li-zi-ble-man 

inaD-di-si46 

ini-z6-ra-ble 

ne-se^i-ld 

D^-gH-ja-man 

obs-ku-ri-te 

pfer-ver-8i-t6 

pro-pri-^t6 

pu-bli-si-t6 

re-pu-bli-kin 

r4-zo-Iu-inan 

sin-pli-si-te 

80u-e-ta-ble 

tiMni-n^-zon 

tran-ki-li-t6 

u-ni-vep-sfel 

u-zar-pa-teur 



90 



WORDS OF rOUR AND TIVE SYLLABLES. 



ami. ^ne. ie, tcrii. mere. lire, tdole. gite. op^ra. dter. tout voiUe. 
» at. arm, tub, ale, nmre. there, tdiogi. ed. opera, over, too, fojl. 



, Words of Five Syllables sounding as four. 

French Emgltsk 

A-ban-don-neHfnent abandonment 



proHuneitUion 

a-ban-doN-man 



at-ten-ti-ve-ment attentively 
Bi-bli-o-lhfe-que library 

Con-ve-na-ble-ment conveniently 
Des-hon-nS-te-ment dishonestly 
E-xem-pLii«re-ment exemplarily 
Frau-du-leu-se-ment fraudulently 
Ge-ne-ra-le-ment generally 
J^ar-mo-ni-que-ment harmonically 
I-ma^i-nai-re imaginary 

Lit-t6-ra-le-ment literally 
Mi-li-tai-re-ment militarily 
Ne-ces-sai-re-ment necessarily 
O-ri^i-nai-re 
Pa-ne-gy-ri-que 
Qua-tri-e-me-ment fourthly 
Res-pec-ti-ve-ment respectively 
So-li-tai-re-ment solitarily 
T6-me-rai-re-ment rashly 
Vi-gou-reu-se-ment vigorously 



native 
panegyric 



a-tan-tiv-man 

bi-bli-o-tek 

konv-na-ble-iT\an 

dfe-zo-net-man 

eg-zan-pler-man 

frd-du-leuz-man 

je-n6-ral-man 

ar-mo-nik-man 

i-ma-ji-ner 

li-te-ral-man 

mi-li-ter-man 

ne-se-ser-man 

o-ri-ji-ner 

pa-ne-ji-rik 

ka-tri-em-man 

res-pek-tiv-man 

so-li-ter-maa 

te-me-rer-man 

vi^oii-reuz-man 



Words of Five full Syllables, 



Frendi 

A-ni-mo-si-te 

Comp-ta-bi-li-te 

D6s-in-te-res-se 

E-xor-bi-tam-ment 

Fle-xi-bi-li-te 

Ge-ne-a-lo^ie 

In-Aa-bi-ta-ble 

Le-gi-ti-mi-te 

Mul-ti-pli-ca-teur 

Na-tu-ra-li-se 

Pa-ci-fi-ca-teur 

os-si-bi-li-te 

e-com-inan-da-ble commandable 



g 



Efurlish 

animosity 
responsibility 
disinterested 
exorbitantly 
flexibility 
genealogy 
uninhabitable 
legitimacy 
multiplier 
naturalized 
pacifier 

•m • f • J 



Sen-si-bi-li-te 
To-Ie-ra-ble-ment 
U-ai-for-m^-ment 
i D-ni-ver-si-te 
^erri'ta-ble-meat 



sensibility 

tolerably 

uniformly 

university 

truly 



pronMneiation 

a-ni-m6-zi-t6 

kon-ta-bi-li-t6 

d6-zin-tfe-re-s6 

eg-zor-bi-ta-man 

flek-si-bi-li-tfe 

ge-ne-a-lo-jt 

i-na-bi-ta-ble 

le-ji-ti-mi-te 

mul-ti-p li-ka-teur 

na-tu-ra-li-ze 

pa-si-fi-ka-teur 

po-si-bi-li-te 

re-ko-man-da-ble 

san-si-bi-li-te 

to-le-ra-ble-man 

u-ni-for-me-man 

u-ni-ver-si-te 



-\ 



WORDS OP SIX, SEVEN, AND EIGHT SYLLABLES. 21 



' miir. mtir. jeune. jei2ne. b«tte. boite. ancre. tngrat. onde. im. arnew 
^ j, a> g m pleaiure. gn, aa nf in iintjn. f(j, aa tf i in WUltanu 

Words of Six Syllables. 



A-bo-mi-na-ble-ment 

Com-pres-si-bi-li-te 

De-rai-son-na-ble-mcnt 

E-pou-van-ta-ble-ment 

Fa-rai-li-a-ri-se 

J m-per-cep-ti-ble-ment 

im-pi-to-ya-ble-ment 

im-po3-si-bi-li-t6 

in-com-pre-hen-si-ble 

in-dis-pen-sa-ble-ment 

in-fle-xi-bi-li-t6 

in-sen-si-bi-li-te 



abominably 
compressibility 
unreasonably 
frightfully 
fanulianzed 
imperceptibly 
unmercfvily 
impossibility 
inconceivable 
indispensably 
inflexibility 
insensibility 



Words of Seven Syllables^ 



JFrenek 

Com-men-su-ra-bi^li-te 

Im-pe-ne-tra-bi-li-te 

iin-pres<rip-ti-bi-li-t6 

in-des-truc-ti-bi-U-t6 

ir-re-duc-ti-bi-li-te 

Per-pen-di-cu-la-ri-te 



commensurability 

impenetrability 

imprescriptibility 

indestructibility 

being irreductible 

perpendicularity 



Words of Eight Syllables. 



Frnuk 

In-com-men-su-ra-bi-Ii-te 
in-com-pre-hen-si-bi-li-te 
ir-re-con-ci-li-a-ble-mcnt 
ir-r6-pre-hen-«i-bi-li-te 



English 

incommejisurability 
incomprehensibility 
irreconcilably 
irreprehensibility 



22 



^ and, 4]ii«. Ul Iprij^. Mre. Hn. tdole. 


gfte. op^ra. dter. tiHit.' X<^ 


> a/, o^iif tt<|b^ 


a^, mare, tliere. tdiom. eel. opera, oyer. to^. foot 




fVords in zohich gn, 


^ are liquid. 


#V«mA 


Engiuh 


pronunciation 


digne 


worthy 


di-gu 


cygne 


8wan 


si-gn 


ligne 


Kne 


b-gn 


peigne 


comb 


pe-gn 


r^e 


reign 


r^-gn 


cognac 


brandy 


ko-gnak 


ognon 


omon 


o-gnon 


agneaa 


lamb 


a-gno 


seigneur 


hrd 


se^neur 


signal 


signal 


si-giial 


ignorance 
AJlemague 


ignorance 
wrmany 


i-guo-rans 


al-ma-gu 


dignite 


dignity 


di-giii-te 


temoignage 


testimony 


te-moi-gnaj 


enseigne 


sign 


an-se-gn 


inalignit6 


malignity 


ma-li-gni-te 


^ominie 
ilsignation 


ignominy 


i-gno-mi-n? 


resignation 


re-zi-gna-si-on 


^loignemoit 


distance 


e-loigu-man 


fVordi in which 1 and 11, are liquid. 


FMmA 


ImgliMh 




detail 


detail 


de-ta-iU 


sommeil 


sleep 


so-me-ill 


pareil 


similar 


pa-re-ill 


soleil 


sun 


soJe-ill 


paille 
ierraille 


straw 


pa-ill 
le-ra-ill 


old iron 


fille 


daughter 


fi-m 


groseille 


gooseberry 


gro-ze-ill 


grenouille 


frog 
taylor 


gre-nou-ill 


tailleur 


ta-ill-eur 


abeille 


bee 


a-be-ill 


billet 


note 


bi-ill-g 


volaille 


poultry 


vo-la-ill 


vaillant 


brave 


va-ill-an 


faucille 


sickle 


fo-si-ill 


meilleur 


better 


me-ill-eur 


fiinirailles 


funerals 


fu-ne-rarill 


iaillerie 


raillery 


ra-ill-ii 


Ipp^JVj, 


pillow 


o-r&ill-6 



BOIiMAR'S PERRIN'S FABIiEi». 



FABLE PREklfcRE. t'> ^ 

Zrc VUlageois tt U Serpent, 

£soPE raconte qu^Un villageois trouya sous^une haieun 
Serpent presque mortde froid. Touchede compasiion, il 
le preAd et le met pros du feu. Mais^auteitdt que Panimal 
engourdi a senti }a chaleur, il leve la tSte pour piquer 6oq ' 
bienfaiteur. Oh, oh! est-ce la ma recompense, dit le vil- 
lageois. IngratI tu moniras. A ces mots saisissant^un 
baton qui dtait pres de liti, tl loi donne un coup sur la tSte 
ct tue cette bete ingrate. 

II y a des Jngrats; mais Jl ne faut pas pour cela cesser 
d^etre charitable. 



FABLE BECONDE. 
IjAm et le Sanglier. 

Un^Aneeutrimpertinence de suivre un Sanglieret de 
braire apres lui pour Tinsutter. Cet^auimal courageux en 
fut d'abord_irrit6. IVfeis touriiant la tete et voyant d'oi 
venait Tinaulte; il contiuua trahquil/ement son chemin sans^ 
Aon6rer PAne d^une seule parole. 

Le silence et le m^ris sont la seiile vengeance qu^un 
galant^Aomme devrait tirer d^un sot 



FABLE TROISIEME. 
Le Singe* '^ 

Quelle vie basse et ennuyeuse est celle que ^e mene dans 
les forSts^ec des^animaux stupides, moi qui suis Timage 
de TAomme ! s'fecnaitjun Singe, d^ut6 de demeurer dans 
les bois. II faut que'j'aille vivre dans les villes, avec des 
gens qui me ressemblen^ et qui sont civilises. II y alia ; 



■>». 



4 BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

mais^il s'en repentit bientot ; il fut pris,* enchain6, moque 
et insulte. 

Frequeatez vos semblables, et ne sortez pas de votre 

sphere. 



FABLE QUATRIEME. 
Le Chat et la Chauve-souris. 




une grange. Le Chat fut d'abord^embarrass^: mais^uo 
moment^apres il dit; je n'ose pas te manger comme Souris, 
mais je te mangerai comme oiseau. Avec cette distinction 
consciencieuse il en fit^un bon repae. 

Lcs personnes de mauvaise foi ne manquen/ pas de pre- 
textes, ni de raison pour justifier leur injustice. 



FABLE CINQUIEME. 
Les deux Grenouilles, 

Deux Grenouilles ne pouyant plus rester dans leur ma- 
rais oesseche par la chaleur dc r6t6, convmreni d'aller^en- 
semble chercher dc Teau ailleurs: apres^avoir beaucoup 
voyage, elles^arrivereni^aupres d'un puits. Venez, dit Time 
& Pautre, descendons sans chercher plus loin. Vous parlez 
tres^a votre aise, dit sa compagne : mais si Peau venait^a 
nous manquer ici, comment^en sortirions-nous? ' 

Nous ne devrions jamais^entreprendre une action d^im- 
portance, sans^en bien consid6rcr les suites. 



FABLE SIXlkME. 
L^Aigle et ses^Aigloris. 

Un^Aigle s'elcvait^avec ses^Aiglons jusqu'aux nues. 
Comme vous regardez fixement le soleill lui diren/ les 
pctits ; il ne vous^eblouit pas. Mes fils, repliqua le roi dea^ 
oiseaux, mon Pere, mon^aieul, mon bisai'eul, et mes^an- 
cetres I'ont regard^ dc meme ; suivez leur exemple et le 
mieUi il ne pourra jamais vous faire baisser les paupieres. 



BOLMAR^S PERRIN^S rABLES. § 

II arrive ordinaircment que les vertus et les bonnes qua* 
lites du pere sont transmiscs a ses^enfans ; les le(;6ns et h 
bon.exemple achevcn/ ce que la nature a commence. 



• FABLE SEPTlfcME. 
Le Chasseur el son Chien. 

Un Chasseur, accompagn6 d'un^Epagneul, vit^une be- 
cassine, et au meme instant une couple de perdrix. Sur- 
pris, il mira la becassine et les perdrix, voulant les tirer 
toutes ; mais Jl manqua son coup. Ah ! mon bon maitre, 
dit le chien vous ne devriez jamais viser a deux buts. Si 
vous n'aviez pas^et6 ebloui et seduit par Pesperance trom- 
peuse des perdrix, voUs n^auriez pas manque la becassine. 

On reussit rarement dans ses projets, quand^on se propose 
deux fins;' parc« que les moyens qu'on^est^oblige de pren- 
dre, diviseni trop rattention. 



FABLE HUITlilME. 
Le Chene et le Sycomore, 

Un Chene fetait plante pres d'un Sycomore. Le der- 
nier poussa des feuilles des le commencement du printemps, 
et meprisa Tinsensibilite du premier. Voisin, dit le Chene, 
ne compte pas trop sur les caresses de chaque zephyr 
inconstant. Le froid pent revenir. Pour moi, je ne suis 
pas presse de pousser des feuilles ; j ^attends que la chalear 
soit constante. — II avait raison. Une gelee detruisit les 
beautes naissantes du Sjcomore. Eh bieni dit Tautre, 
n'avais-je pas raison de ne me pas presser? 

Ne compte pas sur les caresses, ni sur les protestations^ 
excessives ; elles sont^ordinairement de courte duree. 



FABLE NEUVlilME. 

Le Picheur et le Petit Poisson. 

Un PScheur tira d''une riviere un Poisson tr^s-peti(. 
Tres bien, dit le bon^Aomme; voila un^Aeureux commence 
ment MisericordeT s'^cria le petit Poisson, en s'agitant 

A2 



6 BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

au bout dc la ligne; que voulez-vous faire de moi? Je ne 
suis p?LS plus gros qu'une .chevrette : il vous^en faudrait 

{ilus dc cent de ma taille pour faire un plat; et quel plat! 
1 ne suffirait pas pour votre dejeuner. Jc vous prie, re- 
jctez-moi dans Pcau ; il y a un grand nombre de gros pois- 
sons qui feront mieux votre affaire. Petit^ami, repliqua \e 
Pecheur: vous^avez beau prier,vous serez frit des ce soir. 
Ce que Ton^a, vaut mieux que ce que Ton^espere. 



FABLE DIXifcME. 
Le Lion^ It Tigre^ et le Renard. 

Un Lion et un Tigre, tout^epuises, a force de sc battre 
au sujet d'un jeune faon qu'ils^avaien^ tue, furen/^oblig6s de 
se jcter a terre, ne pouvant continuer leur combat. Pen- 
dant qu''ils^6taicn^ dans cette situation, un Rcnard vint et 
enleva leur proie, sans qu'aucun des deux combattans put 
s'y opposcr. Ami, dit \e Lion au Tigre, voila le fruit de 
notre sottc dispute: elle nous^a mis hors d'6tat d'empecher 
ce coquin de Renard d'enlever notre proie; il nous^a dup6 
I'un^et Pautre. 

Quand deux Sots se disputen^, ils sont^ordinairement les 
dupes de leurs sottes querelles ; un troisieme en fait son 
pront 



FABLE ONZliME. 
Le Loup deguise. 

Un Loup, la terreur d'un troupeau, ne savait comment 
faire pour attraper des moutons: le berger etait continuelle- 
ment sur ses gardes. L'animal vorace s''aYisa de se de- 
guiser de la peau d'une brebis qu'il avait^enlevee quelques 
jours^auparavant, Le stratageme lui r6ussit pendant quel- 
que tems; mais^enfin le berger decouvrit I'artifice, agaca 
les chiens contre lui ; ils lui arracheren/ la toison de dcssus 
les^epaales, et le imrent^en pieces. 

Ne vous fiez pas toujours a Text^rieur, Un^Aomme de 
jugement et de penetration ne juee pas selon les^appa- 
rences: il sait qu'il y a des Loups deguis6s dans le monde. 
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FABLE DOUZlfcME. 
Les Oreilles du Lievre, 

Un Lion fut^un jour blesse par les comes d'un taureau. 
Dans sa colere, il ban nit de son royaunne toutes les betes^a 
cornes; ch^vres, beliers, daims etcerfs decamperen/^aussi- 
tot. Un Lievre, voyant Tombre de ses^oreilles, en fut^ 
a]arm6, et se prepara a decamper aussi. Adieu, cousin, 
dit-il, a un^autre, il faut que je parte d'ici : je crains qu'on 
ne prenne mes^oreilles pour des comes. Me prenez-vous 
pour un Jmbecille ?dit le cousin : ce sont des^oreilles, sur 
mon^^onneur. On les fcra passer pour des comes, repliqua 
Tanimal craintif ; j'aurai beau dire et protester, on n'ecou- 
tcra ni mes paroles ni mes protestations, 

L'innocence n'est pas^a I'abri de I'oppression. 



FABLE TREIZI^ME. 
L'*Homme et la Belette, 

Misericorde ! s'ecria une Belette, se voyant prise par 
an^Aomme; je vous conjure de me laisser la vie; puisque 
c'est moi qui delivre votre maison des souris et des rats. 
Impertinente, repliqua PAomme, comment^oses-tu te van- 
ter de bienfaitsjmaginaires? Ce n'est pas pour moi que 
tu viensjci ^ la chasse; ce n'est que pour manger le grain 
que tu trouves, au defaut de souris : tu mourras. II n^eut 
pas plustot^acheve ce discours, quMl la tua. 

Ceux qui sous pretexte de chercher I'avantage des^au- 
tres, leur uuisen/, et ne cherchen/ que leur propre interet, 
fGiivent sc reconnaitre dans cette fable. 



FABLE QUATORZlfiME. 

Le Loup et VAne malade, 

Un^Ane etait^attaque d'une fievre violente. Un Loup 
de bon^appetit apprenant cette nouvelle, alia rendre visite 
au malade ; mais Jl trouva l'6table fermee. 11 frappa : un 
jeune ane, fils du malade, alia voir qui frappait. Mon^ami, 
dit le Loup, de grace, ouvrez-moi la porte. Comment sc 
porte votre pere ? Je suis venu expres pour le voir ; c'est 
inon^ami, et je m'interesse beaucoup^a sa sante. Oh ! mon 



/ 
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p^re 86 porta beaucoup mieux qae vous ne desirez, repon- 
dit Tanon ; il m^a commande de ne laisscr entrer personne. 
II y a beaucoup de gens dont les visites^aux maladei 
sont^auf^si interessees que celle du Loup a PAne. 



FABLE QUINZlfcME. 
UAne et son Matire. 

Un^Ane trouva par hasard une peau de Lion, et s'en 
revetit. Ainsi deguis^, il alia dans les forets, et r6pandit 
partout la terreur et la consternation: tous les^animaax 
luyaienf devant lui. Enfin il rencontra son maitre qu'il 
voulut^6pouvantcr aussi; mais le bon^Aomme, apercevant 
quelque chose de long, aux deux c6t6s de la tcte de Tanimal, 
lui dit: mattre Baudet, quoique vous soyez vetu comme un 
Lion, vos^oreilles vou§ trahisse7i/, et montrerii que vous 
n^etes r^ellcment qu'un^Ane. 

Un Sot a toujours un^endroit qui le d^couvre et Ic rend 
ridicule. L^affectatfon est^un juste sujct de mepris. 



lui 



FABLE SEIZlfcME. 

UAigle^ la Comcille^ et le Berger, 

Un^Aigle planait dans Pair: il vit^un^agneau, fondit siii 
i, et Tenleva dans ses serres. Une Corneille, plus faible, 
mais non moins gloutonne, vit cet^exploit et entreprit de 
rimiter; elle fondit sur un belier plein de laine et voulut 
s'en saisir ; mais ses griffes s^embarrasseren/ tellement dans 
la toison, qu^elle ne put s'6chapper. Ah ! ah ! dit le berger, 
je vous tiens: vous^avez beau tacher de vous d6barrasser: 
vos^efforts sont Jnutiles : vous servirez de Jouet a mes^en- 
fans ; vraiment, ils^en seront bien^aises. Cela apprendra a 
toute votre race a ne pas^imiter I'Aigle, ni a entreprendre 
qualque chose au-dessus de vos forces. 

Dans tout ce que vous^entreprenez, mesurcz vos forces. 



FABLE DIX-SEPTIl^ME. 
Le Charpentier et le Singe, 
Un Singe regardait^avec attention un Charpentier qui 
fendait^un morceau de bois avec deux coins qu'il mettaif 
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dans la fente Pun^apres Pautre. Le Charpentier, laissant 
son^ouvrage a moitie fait, alia diner. Le Singe voulut 
devenir fendeur de buche, et venant^au morceau dc bois, il 
en tira un coin, sans^y r^mettre I'autre ; de maniere que Ic 
bois, n'ayant rien pour le tenir separ6, se rfferma sur le 
champ, et attrapant \e sot Singe par les deux picds de dcvant, 
IV tint jusqu'a ce que le Charpentier revint, qui, sans cere- 
monie, Passomma pour s'etre mele de son^ouvrage, 

Ne V0U3 melez jamais des^afiaires dWtrui, sans beau- 
coup de precaution. 



FABLE DIX-HUITliiME. 
Les Deux Chevres. 

Deux Chevres, apres^avoir broute, quittercn/ les pres 
pour aller chercher fortune sur quelque montagne. Apres 
bien des tours, elles se trouvercnt vis-a-vis Pune de Pautre ; 
un ruisseau etait^entr'elles,sur lequel il y avait^une planche 
si etroite, que deux bclettes auraient^a peine pu passer de 
front. Malgre ce danger, les deux Chevres vouluren^ passer 
ensemble ; aucune ne voulut reculer. L'une pose le pied 
Bur la planche, Pautre en fait^autant: elles^avancen/, elles se 
rencontren^ au milieu du pont, et faute de reculer, elles 
tomberen^ Pune et Pautre dans Peau et se noy^ren/. 

L^accident des deux Chevres n^est pas nouveau dans le 
chemin de la fortune et de la gloire. 



FABLE DIX-NEUVIEME 



Ls Chien et le Crocodile. 

Un Cbien trfes^altere se trouva au bord du Nil. Pour 
ne pas^etre pris par les monstres de cette riviere, il ne 
voulut pas s'arreter; mais^il lapa en courant, Un Croco- 
dile elevant la tete au-dessus de Peau : Ami, lui demanda-t-i), 
pourquoi etes-vous si presse ? J'ai souvent souAaite faire 
connaissance avec vous, et je serais charme, si vous vouliez 
profiter de cette occasion, qui est la plus favorable que vous 
puissiez jamais trouver. Vous me faites beaucoup dVion- 
neur, repondit le Chien ; mais c'est pour eviter des^amis 
comme vous, que je suis si presse. 

On ne peut^etre trop^en garde contre de faux^amis, el 
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dcs personncs d^une mauvaise reputation : il faut les failr 
comme des Crocodiles. 



FABLE VINGTijfcME. 
UOistau moqueur et la Mesatige, 

11 y a, dit-on, un certain^oiseau dans les^Indes^Occiden- 
lales, qui sait contrefaire le ramage de tout^autre oiseau,saos 
pouvoir lui-mcme ajouter aucun son melodieux au conceit 
Comme un de ces^oiseaux moqueurs, perche sur les bran- 
cnes d'un^arbre, etalait son talent de ridiculiser: C'est tres 
bien, dit^une Mesange, parlant^au nom de tons les^autres^. 
oiseaux : nous vous^accordons que notre musique n'est pai 
sans defaut ; mais de grace, donnez-nous^un^air dc la votre., 

Les gens qui n'ont d'autre talent que ceiui dc trouvelr des 
fautes cachees, se renden/ tres-ridiculfes, quand Jls veuleri^ 
ridiculiser ceux qui tacherU de se rendre utiles au public. 



FABLE VINGT-ET-UNltME. 

L^Avart et la Pie. 

I'i\^Avare comptait son^argent tous les joiiiis. Une Pic< 
s'fechappa de sa cage, vint subtilement^enlcver une guin^e^ 
et courut la cacher dans^une crevasse du plancher, L'Avare 
apercevant la Pie : Ab ! ah ! s'6cria-t-il, c'est done toi qui 
me derobes mon tresor ! tu ne peux le nier ; je te prends sur 
le fait ; coquine, tu mourras. Doucement, douccment, mon 
cher niaitre, n'allez pas si vite : je ttie sers de votre argent, 
comme vous vous^en servez vous-meme : s'il faut que je 
perde la vie pour avoir cach4 une seule guinee, que mSritez- 
vous, dites-moi, vous, qui en cachez tant de mille ? 

II arrive souvent que les^Aommes se condamnent^eux 
memes, en condamnant les vices des^autres. 



FABLE VINGT-DEUXltME. 

Le Loup et les Bergers. 

Un Loup,plein de douceur, se rappela toutes les cruautfii 
qu^il avait commiscs : il resolut de ne jamais de^orer ni 
agneaux ni brebis, ni ancun^autre animal. JHrai paitie 
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d^BS les pres, dit-il : je brouterai platot que ie m^aitirer la 
haiue universelle : disant ces mots, il vit par le trou d^une 
haie, uoe compagnie de Bergers qui se regalaien/^avec un 
gigot. Oh! oh J s^ecria-t-il, voila les gardiens du troupeau, 
eux-memes, qui ne se font pas scrupule de se repaitre de 
mouton. Quel bruit ces^Aommes n^auraien^ils pas fait, 
s^ils A'avaien^^attrape a un tel banquet I 

Les^Aommes condamnen^ quelquefois, ce quails pratiqt<en< 
Bouvent^eux-memes sans scrupule. 



FABLE VINGT-TROISlfeME. 
La Corneille et le Corheau. 

Une Corneille avait trouv6 une Huitre : elle essaya At 
rouvrir avec son bee: toutes ses peines furent^inutiles. Que 
faites-vous la, cousine ? demanda un Corbeau. Je voudrais^ 
ouvrir une huitre, repondit la Corneille ; mais je ne puis^en 
yenir a bout. — Vous voila embarrass6e pour peu de chose, 
vraiment: je sais^un bon moyen pourPouvrir. — De grace, 
dites-le-moi. — De tout mon coeur ; prenez votre proie, elevez- 
voud dans Pair, et laissez-la tomber sur ce rocher, que vous 
voyez^ici pre&. La sotte Corneille suivit I'avis du Corbeau, 
qiii se saisit de Phuitre, et la goba. 

L^int6r@t a souvent beaucoup de part dans les^avis qu« 
Ton donne : on ne devrait jamais^en demander a des gens^ 
artiiicieux et intdresses. 



FABLE VINGT-QUATEJ^ME. 

La Dinde et la Fourmi, 

Une Dinde se promenait^avec ses petite dans^un bois : ils 
ramassaien^ les petits grains quails trouvaie/i< dans leur 
chemin. Comme ils^avan9aien<, ils rencontreren/^une 
Fourmiliere. Approchez, mes^enfans, dit la Dinde: voici 
un tresor. Ne craignez pas, mangez ces petits^insectes, 
sadl^ c6r6monie : une Fourmi est^uu morceau friand pour 
un Dindonneau. Que nous serions^Aeureux, si nous 
-pouvions^fechapper au couteau du cuisinierl En v6rite, 
i^Aorame est tres-cruel et tres-injuste de nous d6truire pour 
satisfaire sa friandise. Une Fourmi qui grimpait sur un^ 
arbre, entendit U discoun de la Pinde, et lui dit : Avant do 
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• 

rcmarquer les p6ches d'nn^autre, examinez votre propre 
conscience ; tous ne devriez pas pour un seul dejeuner, 
detruire toute une race de Foumiis. 

Nous voyons les fautes d'autrui, et nous sommes^aveugle? 
8ur les not res. 



FABLE VINGT-CINQUIEME. 

Les deux Truites et le Gonjon, 

Un Pecheur jeta dans^une riviere sa ligne armee d'une 
mouche artificielle; une jeune Tniite de tres-bon^appetil, 
allait^avaler I'appat avec avidite: mais^elle fut^arretee 
tres^a propos par sa mere. Mon^enfant, dit-elle, toute 
emue, je tremble pour vous. De grace, ne soyez jamais 
pr6cipitee, oh. il peat^y avoir du danger. Que savez-vona 
si cette belle apparence que vous voyez, est reellcment^une 
mouche ? C'est peut-etre un piege. Croyez-moi, ma fille; 
je suis vieille, je connais les^Aommes, et jc sais dc quoi ils 
sont capables : ils se tenden^ des pieges les^uns^aux^autres: 
faut-il s'6tonner, s'ils^en tenden/^aux poissons. A peine 
avait-elle fini dc parler, qu'un Goujon saisit goulument la 
mouche pretendue, et verifia par son^exemple la prudence 
de Tavis de la mere Truite. 

II ne faut pas^aisement sc laisser prendre aux^appa- 
rences : les plus belles sont quelquefois trompcuses. 



FABLE VINGT-SIXIISmE. 

Le Dogue et VEpagneuL 

Voisin, dit^un Dogue a un^Epagneul, une petite prome- 
nade ne nous fera point de mal ; qu'en pensez-vous ? De 
tout mon coeur, repondit TEpagneul : mais^ou irons-nous t 
Dans le village voisin, replique le Dogue : ce n'est pas loin, 
vous savez que nous^y devons^une visite a nos camarades. 
Les deux^amis parten/, et s'entretiennen^^en chemip de 
plusieurs chosesJndiff6rentes. A peine furen^Jls^arrivea 
dans le village, que le Dogue commencja a montrer sa 
raauvaise disposition, en^aboyant, et en mordant les^autrea 
chiens : il fit tant de bruit, que lespaysans sortiren/ de l«urB 
musons, se jeterenMndififeremment sur les deux chiens^ 
6ti iDgers, et les chasseren^ du village a grands coups de bato& 
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n ne faut pas s^associer avec des gens d^une disposition 
turbulente et emport^c : quelque tranquille et pacilique que 
Ton soit, on s'expose. a etre maltraite et battu. 



FABLE VINGT-SEPTIEME. 

Le Singe et le Mulet. 

Un Mulet fier et orgueilleux se promenait 9a et la dans 
les champs. 11 regardait les^autres^animaux avec mepris, 
parlait sans cesse de sa mere la jument, et vantait partout 
la noblesse de sa naissance et de ses^ancetres. Mon pere, 
disait-il, etait^un noble coarsier ; et je puis, sans vanite, me 
glorifier d'etre sorti d'une des plus^anciennes families, 
ftconde en guerriers, en philosophes, et en legislateurs. 11 
n'eut pas plustot dit ces paroles, que son pere, ane intirme 
et surann6, qui etait pres de lui, commen<;a a braire ; ce qui 
lui fit rabaisser le caquet, en lui renouvclant le souvenir de 
son^origine et de son^extraction. La-dessus un Singe, 
animal ruse, qui etait la par hasard, lui dit^en le sifflant : 
Imbecille que tu es, souviens-toi de ton pere ; tu n'es que Ic 
fils d'un ane. 

Parmi les personnes qui se vantcn/ d'une noble extraction, 
dans les jpays^etrangers, il y en^a dans le cas du Mulet, et 
a qui on pourrait^appliquer le sarcasme du Singe. 



FABLE VINGT-HUITltME. 

Le Chat^ la Belette, et le Lapin» 

Un jeune Lapin sortit^un jour de son trou ; une Beletteen 
prit^aussitot possession. Le Lapin, a son retour, fut tres 
surpris de trouver un^6tranger dans sa maison. Hola, 
madame la Belette ; que faites-vous Jci ? Ce n'est pas votre 
demeure, sortez de mon trou. De votre trou ! surement, 
mon petit mignon, vous n'y pensez pas ; je suis chez moi. 
Eh bien, dit le Lapin, sans beaucoup disputer, rapportons- 
nous^en a Grippeminaud: c'6tait^un Chat, arbitre de tous 
les dilierends qui arrivaie?i/ dans le voisinage. La Belette 
consentit^a I'accepter pour arbitre. Ms parten^ et arriven/ 
devant le juge. Approchez, mes^enfans, leur dit-il, je suis 
sourd. Us^approchen/ sans 8« defier de rien. Grippeminaud, 

B 
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jefant les griffes^en m^me terns des deux c6t6s, mit les plai 
dcun d'accord en les croqaant Punnet Pautre. 

On se ruine souvent par des proces ; il vaut mieux 
s^accommoder. 



FABLE VINGT-NEUVI£mE. 
UEnfant et le Papillon. 

Uxi^Enfant, se promenant dans^un jardin, apenjut^on 
Papillon. Frappe de la beaute et de la variete de ses 
Gouleurs, il le poursuivit de fleur en fleur avec una peine 
infatigable; (elle lui semblait legere^ Tinsecte volaDt etait 
beau:) il tachait quelquefois de le surprendre parmi les 
feuillcs d'une rose, ou sur un^oeillet, et de \e couvrir avec 
son chapeau: un moment^apres il esperait Pattiraper sur une 
branche de myrte, ou le saisir sur un lit de violettes : mais 
tous ses^efforts furenf Jnutiles ; I'inconstant Papillon, en 
voltigeant continuellement de fleur en fleur, eludait toutes 
ses poursuites. Enfin I'observant^amoitie enseveli dans^une 
tulipe, il s'elancja sur la fleur, et Parrachant^avec violence, 
il 6crasa le Papillon. Adieu le plaisir dontjl s^etait flatte: 
il eut beaucoup de regret d'avoir tue I'insecte. 

Le Plaisir n^cst qu^un papillon peint: il peut^amuser 
dans la poursuite; mais si on Tembrasse avec trop d^ardeur, 
il p^rit dans la jouissance. 



FABLE TRENTIEME. 

Les deux Chevaux. 

Deux Chevaux se trouverenf^un jourpar hasard pres d'un 
bois; l'un^6tait charg6 d'un sac de farine, I'autre d'une 
grande somme d 'argent, Le dernier, fier de son fardeau, 
marchait tete lev6e : il remplissait Pair de ses hennissemens. 
Miserable esclave de meunier,sors du chemin, dit-il a I'autre: 
ne vois-tu pas que je porte un tr^sor? Un tr6sor ! dit tran- 
quillement le premier, je vous^en fais mon compliment: je 
n'ai jamais^eu cet^/ionneur, je vous^assure ; la farine est 
ma charge ordinaire, Dans ce moment ils sont^attaques 
par une bande de voleurs, qui iomhent sur le cheval charg^ 
d^argent, lui enliven/ son tresor, et laissenf passer Pautre et 
sa charge. Frere, dit le Cheval de meunier, ou est^ii present 
votre tresor ? Vous^etes plus pauvre que moi, Apprenes 
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que les grands postes sont souvent dangereux pour ceux qui 
les posseden^ : si, comme moi, vous n'aviez port6 que de 
la farine, vous^auriez pu voyager en surcte. 

L'objet de notre orgueil est souvent la cause de nos 
malAeurs. 



FABLE TRENTE-ET-UNIEME. ^ 

Le Lion et le Lionceau. 

Un Lionceau, avide d^applaudissemens, ^vitait la com 
pagnie des Lions, et recherchait celle des betes vulgaireset 
ignobles. II passait tout son temps avec des^^nes; il 
presidait^ leurs^assemblees; il copiait leurs^airs et leurs 
inanieres:en unmot.iletait aneentout.hormisles oreilles. 
Enfl^ de vanity, il se rend dans la retraite de son pere, pour 
y Staler ses rares qualites: il ne pouvait pas manquer d'en^ 
avoir de ridicules. U brait; le Lion tressaillit. Sot, lui 
dit-il, ce bruit d^sagr^able montre quelle compagnie tu as 
frequentee. Les sots d^couvren/ toujours leur stupiditd 
Pourquoi etes-vous si s^v^re ? demanda \e Lionceau. Notre 
senat m'a toujours^admire. Que ton^oi^ueil est mal fonde 1 
repondit le pere ; sliche que les lions mepriseni ce que les^ 
anes^admircn/. 




FABLE TRENTE-DEUXIEME. 

La Foret et le Bucheron, 
Un Bucheron alia un jour au Bois; il regardait de tous 
cotes d'un^air embarrasse ; sur quoi les^Arbres, avec une 
curiosite naturelle a quelques^autres creatures, lui dcmaii' 
dercn^ avec empresscment ce qu'il cherchait : il repondit 
quHl n'avait besoin qued'un morceau de bois pour faire un 
manchea sa coignee. Les^Arbres deliberer<^?i/^ et il fut 
resolu presque unanimement, que le Bucheron aurait^un 
bon morceau de frene; mais^a peine Teut-il recju, et eut-il 
ajuste le manche a sa coignee, qu'il commen(;a a couper a 
droite et a gauche', et a tailler sans distinction, de sorte 
qu'avec le temps il abattit les arbres les plus beaux et les 
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plus grands d« la Foret. On dit qu'alors le chene parla 
ainsi au hetre : Frere, voila le fruit de notre sotte generosite. 
Rien de plus commun que Tingratitude ; mais c'^est le 
comble de la mechancete, quand^unjngrat se sert contre 
son bienfaiteur, des bicnfaits qu'il cn^a rccjus. 



FABLE TRENTE-TROISI£mE. 

Le Corbsau et le Faucon... 

Un jeune Corbeau, dans la vigueur de Page, volait pai 
dessus les montagnes, pour aller chercherde quoi se nourrir: 
il rencontrd un jour, dans jin trou, un vieux Corbeau tout 
pe4e et tout malade et un Faucon charitable qui lui appor- 
tait quelque chose a manger; c'est^un fait veritable, Pilpai 
le rapporte. Je suis bien fou, dit notre jeune etourdi 
Corbeau, de me donner tant de peine, et de m'exposer a 
tant de dangers pour me nourrir; cependant a peine ai-jc de 
quoi manger ; tandis que mon bisa'ieul fait bonne chere 
sans sortir de son trou. Ne bougeons pas d'ici, II le fit 
et resta tranquille dans^un coin ; il attendait sa subsistance 
du Faucon : il fut trompe. L'appetit vint; le pourvoyeur 
ne parut pas : enfin se trouvant faible, apres^avoir jeune 
long-temps, il voulut sortir; sa faiblcsse Ten^empecha, et il 
mourut de faim. 

Fiez-vous^a la providence ; meis ne la tentez pas. 



FABLE TRENTE-QUATRlEiyiE. 

Lt Loup et le Cahri. 

Un I^up tres stupide, ajant bon^appetit, trouva un 
Cabri qui s'6tait^egar6, Petit^ami, dit i^animal carnassier, 
je vous rencontre tres^a propos : vous me ferez^un bon 
souper; car je n'ai ni dejeune ni dine aujourd'hui, je vous^ 
assure. S'il faut que je meure, repliqua le pauvre petit 
Cabri, de grace, donnez-moi une chanson auparavant. 
j'espere que vous ne me refuserez pas cette faveur : c'est lb 
premiere que je vous^aie jamais demandee : j'ai oui' dire 
que vous^etes^un musicien parfait. Le Loup, comme u^ 
sot, commencja a hurler, au lieu de chanter : a ce bruit Iv 
berger accourut^avec ses chiens, qui le miren^^cn fuite 
Tres-bien, dit-il, en s'en^allant, je n'a\ c\vie ce c^e \e.m4Tvt% 
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cela m^apprendra une autre fois a me teoir au metier de 
boucher, et non pas^a faire le musicien. 

Connaissez vos talens et votre capacite. Un Jmb^cile 
ne devrait pas pretendre imiter un^Aomme d'esprit et de 
g6nie. 



FABLE TRENTE-CINQUliME. 

UOisehur et le Merle, 

Un^Oiscleur tendait^un Jour ses filets a cote d'une haie : 
un Merle, qui etait perche sur un^arbre, le vit, et eut la 
curiosity de lui demander ce qu'il faisait. Je batis^une 
ville pour les^oiseaux, repondit-il : vous voyez qtie je -la 
pourvois de viande,et detout ce qui est necessairt a la vie: 
ayant dit cela, il alia sc cacher derriere la haie. Le Merle 
le croyanttres- sincere, descendit de Tarbre, entra dans la 
ville, et fut pris. L'Aomme sortit de sa cachette, et courut 

four saisir sa proie. Si c'est la, lui dit le prisonnier, Votre 
onne foi, votre honnetete, et la ville que vous batisscz, 
vous n'aurez que tres-peu d'Aabitans. Malheui a moi de 
vous^avoir ecoute ! Je suis la dupe de votre fourbcrie. 

Mefiez-vous des belles paroles et des cajoleries des^ 
Aommes trompeurs: ils se vanterU souveut que Ics projets 
qu'ils^inventen^, sont pour le bien public ; tandis qu'ils ne 
cherchenf que leur int^ret particulier. 



FABLE TRENTE-SIXrf.ME. 

Le Renard et le Chat, 

Un Renard et un Chat, Punnet Pautre philosopb s, 
voyageaien/^ensemble : ils &rentjen chcmin plusieurs ref.>;x- 
ions philosophiques. De toutes les vertus morales, dit 
gravement maitre Renard, la mis6ricorde est^assurement la 
plus grande. Qu'en dites-vous, moh sage ami? N'est-il 
pas vrai ? Sans doute, repliqua Minette, en clignotant les^ 
yeux ; rien ne convient mieux^a une creature qui a de la 
sensibilite. Pendant que ces deux philosophes moral isaien/^ 
ainsi, et se complimentaien^ mutuellement sur la sagesse et 
la solidite de leurs reflexions, ils^arriveren/^a un village, o\i 
il y avait^un Coq qui sc carrait sur un fumicr. Adieu l«. 
morale de maStre Renard; il courts a^^mV. %^ Y^o\^^ ^^. ^a- 

B2 
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mange. Dans h meme moment, une Souris bien dodue 
deconcerta la philosophie de Minetle. 

Rien n'est plus commun aux^/tommes que d'avoir de 
bonnes notions de la vertu, et de faire le contraire quaud 
I'occasion^'en prcsente. 



FABLE TRENTE-SEPTIl^ME. 

Le Lynx et la Taupe. 

Un Lynx ctait couche au pied d'un^arbre; il aiguisait 
ses dents et attendait sa proie : dans cet^etat, il epia une 
Taupe a moitie ensevelie sous^un petit monceau de terre 
qu'elle avait^elev6. Helas ! lui dit-il, que je vous plains, 
mon^amie ! Pauvre creature ! quel usage faites-vous de la 
vie? Vous nV vojez goutte. Surement Jupiter a tres mal 
agi envers vous, de vous priver de la lumiere : vous faites 
bien de vous^enterrer ; car vous^etes plus d' a moitie morte. 
Je vous remercie de votre bont6, repliqua la Taupe ; je 
suis tres contentc de ce que Jupiter m'a accorde. Je n'ai 
pas, il est vrai, vos^yeux percjans; mais j'ai Tou'ie extreme- 
ment fine et delicate* — Ecoutez. — J'entends^un bruit 
derriere moi, qui m'avertit de me garantir d'un danger qui 
nous menace: ayant dit cela, elle s'enfonqa en terre. Dans 
le meme instant la fleche d'un chasseur perqa le cceur du 
Lynx. 

On ne doit pas s'enorgueillir des facultes qu''on^a, ni 
mepriser celles des^autres. 



FABLE TRENTE-HUITl^ME. 
Le Rat et VHuitre. 

Un Rat de peu de cervelle, las de vivre dans la solitude, 
se mitten tete de voyager : a peine avait-il fait quelques 
milles: Que le monde est grand et spacieux, s'ecria-t-il! 
Vcila les^Alpes, et voici les Pyrenees. La moindre tau- 
piniere lui semblait^une montagne. Au bout de quelques 
jours, le voyageur arrive au bord de la mer, ou il y avait 
beaucoup d'/Zuitres : il crut d'abord que c'etaienf des 
vaisseaux. Parmi tant-d'Auitres toutes closes, une etait^ 
ouverte : le Rat Tapercevant : Que vois-je ? dit-il. Void 
quelques mets pour moi ; et si je ue me Vtoto^^^ *^^ W^ 
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bonnechere aujourd'hui. La-dcssus il approche de Tfliiitre, 
alonge un peu Ic cou, et fourre sa tete dans rfluitre qui se 
referme tout d'un coup: et voila messire Ratapon pris 
comme dans^une ratiere. 

Ceux qui n'ont^aucune experience du monde sent frap- 
pes d'etonnement aux moindres^objets, et devienncn/ 
souvent les dupes de leur ignorance. 



FABLE TRENTE-NEUVIEME. 
LP Ant sauvage el VAne domestique. 

Un^Ane paissait dans^une prairie aupres d'un bois. Un^ 
Ane sauvage s'approcha de lui: Frere, dit41, j'envie votre 
sort: votre maitre, a ce quHl me parait, prend grand soin dc 
vous; vous^etes grosjet gras; votre peau est^unie et luisante, 
et vous couchez toutes les nuits sur une bonne litiere: 
tandis que moi, je suis^oblige dc m'etendre sur la terre. II 
ne fut pas long-temps sans changer de langage. Le lende- 
main il vit du coin du bois, le meme ane dont Jl avait tant^ 
envie Ic bonheur: il etait chaise de deux paniers qu'il 
pouvait^a peine porter ; son maitre le suivait, et le faisait^ 
avancer a coups de baton. Oh ! oh ! dit Pane sauvage, 
secouant les^oreilles : ma foi, je suis fou de me plaindre : 
ma condition est preferable a celle de mon frere. 

Chaque condition a ses peines et ses^agr^mens : TAomme 
sage ne sc plaint pas dc la sienne, et n'envie pas celle des^ 
autres ; parce que Ton^est rarement^aussi Aeureux, ou aussi 
malAeureux que Ton pense. 



FABLE QUARANTlfcME. 
Le LioHy VAney et le Renard. 

Un Lion, oubliant^une fois sa ferocite, alia a la chasse 
avec un^Ane et un Renard : il aurait certainement pu les 
tuer : mais^il voulait^avoir un double plaisir. Nos chasseurs 
n'avaien^ pas^ete long-temps dans le bois, lorsqu'ils priren^ , 
un chevreuil ; il fut^aussitot tu6. Maitre Baudet fera les 
part<», dit le Lion: il obeit, et fit trois parts dc la proie, le 
^lus conscicncieuscment qu'il lui fut possible. Voici la 
votre, dit-il, au Lion. Maraud, repli(\ua le yo\ A^% jkwsxoknys.^ 
il Cappartient bien vraiment, de me doivwet \a. ^\x&\«?oi«w 
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part ; tu mourras. A I'mstant il Tetend siir le carreau. Eh 
bien, maitre Rcnard, partage; tu as de la conscience. 
L'animal ruse mit les trois parts^ensemble pour le Lion, et 
ne s'en reserva que tres peu. Qui est-cc qui Va appris a 
partager si bien ? demauda sa majcste. Ma foi, Sure, re- 
pondit le Rcnard,r'Ane a 6te mon maitre. 

L'Aomme sage et prudent sait tirer avantage des iautes 
et des folies des autres. 



FABLE QUARANTE-ET-UNli:ME. 

^ La Laitiere et le Potjau Lait. 

Une Laitiere, ayant^un Potjau lait sur la tete, allait 
gaiement^au Marche: elle cony?tait^en^elle-meme le prix 
de son lait. Huit pintes a trois sous la pinte, font viugt- 
quatre sous, le compte est juste. Vingt-quatre sous soqt 
plus qu'il ne me faut pour acheter une poule. La poiile fera 
des^oeufs ; ces^oeufs deviendront poulets ; il me sera facile dfi 
les^elever dans la petite cour de notre maison, et je defie le 
Renard, tout ruse qu'il est, d'en^approcher. En vendant 
mes poulets, j'aurai assez pour acbcter une robe neuve — 
rouge — je crois — oui, le rouge me convient le mieux. Je 
ne manquerai pas d'amans ; mais je les refuserai peut-etre 
tous, meme avec dedain. La-dcssus la Laitiere fait de la 
tete ce qui se passe dans son^imagination : voila le Potjau 
lait a terre ! Adieu robe, amans, poule, oeufs, et poulets. 

Quel est I'^mme qui ne fasse des chateaux^en^Espagne? 
Le sage aussi bien que le fou : tous ces batimens^aeriens ^e 
sont que I'embleme du Potjau lait. 



FABLE QUARANTE-DEUXllfcME. 

Le Feu d* Artifice et le Brocket, 
11 y eut^a la fin d'un jour clair et serein, un Feu d'Ani- 
fice sur une riviere : au bruit des petards, et a la vue de 
mille serpentaux, tous les poissons, grands^et petits, furen/ 
beaucoup^effrayfes. Ah ! s^6crieren/-il8, tremblant de pear, 
le monde va finir! Que chacun de nous songe a sa con- 
science. Nous le meritons bien, dit^un Brochct penitenf : 
nous nous mangeons les^uns les^autres sans misericorde ; 
maJbeur au plus iaible 1 Je m'eu rc^evi^ de lovx\.e^\^«aw^>39!M^ 
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O Jupiter ! aie pitid de notre race : fais cesser ce feu exler- 
minateur, J€ t'en conjure ; et je te promets au nom de tous 
les^autres, de ne plus manger ceux de mon^espece. Pendant 
que le poisson penitent implorait la clemence de Jupiter, le 
feu ccssa : la peur cessa aussi, et I'appdtit rcvint : Chacun^ 
alors ne songca qu'a dejeuner, et le Brochet penitent mangea 
un^autre brochet. 

On fait mille promcsses quand^on^est^en danger: 
en^cst-on sorti, on ne pense pas^a les^accomplir. 



FABLE QUARANTE-TROISliME. 
Le Renard et le Coq, 

Frere, dit^un RcnaM de bon^appetit, a un vieux Coq 
perche sur les branches d'un chene, nous nc sommes plus^ 
engnerre: je viens^annoncer une paix gdndrale: descends 
vite que jc t'embrasse. Ami, repliqua \e Coq, je ne pouvais^ 
apprendre* une nouvelle plus^agreable ; mais^attends^un 
petit moment, je vois deux levriers qui vienncn^ nous^appop- 
ter la publication de la paix : ils vont vite, et ils seront Jci 
dans^un^instant : j'attendrai leur arrivee, afin que nous 
puissions nous^embrasser tous les quatre, et nous rejouir 
de la bonne nouvelle. Votre tres-Aumble serviteur, dit le 
Renard, adieu : je ne puis rester plus long-temps : une autre 
fois Dious nous rejouirons du succes de cette affaire. L'Ay- 
pocrite aussitot s'enfuit, tres-m6content de son stratageme, 
et notre vieux Coq se mit^a battre des^ailes, et a chanter 
en derision de Timposteur. 

II est bon de savoir repousser la ruse par la ruse, et de se 
mefier des insinuations de ceux qui se sont deja distingues 
par leur manque de bonne foi et d'Aonnetet6. 



TABLE QUARANTE-QUATRIEME. 

I^'^Araign&e et le Ver a Soie. 

Une Araignde etait^occupee a tendre sa toile d'un cote 
d'une chambre a Pautre; un Ver a Soie lui ^demanda 
pourquoi elle employait tant de temps et de travail a faire 
un grand nombre de lignes et de cercles. Tais-toi, insecte 
ignorant, repondit I'Araignee en colere \ tve xive V\o\^^ ^^^'^'^ 
^^ ^/arai77e? pour transmettre mon nonv ^Va^ ^Q^\fex^^fe.^\^ 
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rcnommee est Tobjet de mes poiireoites. Tu d'cs qu%in eoi 
de rester enferm6 dans ta coquillc, et ensuile d'y mourir de 
faim : voila la recompense et le fruit de ton^ouvrage. Peo- 
dant que dame Araignee parlaif^avcc tant de bon sens, une 
servante, entrant dans la chambre pour donner a manger 
au Ver-a-Soie, vit la faiseuse de lignes et de cercles, Penleva 
d'un coup de son balai, et detruisit^en meme tempt 
TAraign^e, son^ouvrage, et ses^esperances de renom. 

11 est tres-commun de trouver des sots qui mepris««/iep^ 
ouvrages dcs^aulres, et qui se Vdnient de Icurs productions 
superficielles, qui n'ont souvent qu'un jour d'existence. 



B'ABLE QUARANTE-CINQXnfeME. 
Le Lion se preparant a la Guerre 

La guerre etant d^claree entre les^animauxetles^oiseQUX, 
(malgre leur instinct, ils sont^aussi fous que les^Aoinmes) le 
Lion en donna avis a ses sujets, et leur ordonna de se rendre 
a son cam/>. Parmi un grand nombre d^animaux qui 
obeircn^^aux^ordres de leur roi, des^anes et des lievres se 
trouvercn/^au rendez-vous. Chaque animal offrit scs w&t- 
vices pour le succ^s de la guerre : r61ephant -devait porter 
les bagages de Tarmfee, Pours entreprit de faire les^assaotft, 
le renard proposa de menager les ruses et les stratagemeSi 
le singe promit d'amuser Pennemi par ses tours. RenvoyeZf 
dit le chcval, les^anes, ils sont trop lourds ; et les lievres, ils 
sont sujets a des terreurs paniques. Point du tout, dit le 
roi des^animaux, notre armee ne serai t pas complete sans^ 
eux: les^anes nous serviront de trompettes, et les lievres de 
courriers. 

II n'y a point de membre, dans^un corps politique, qui 
ne puisse etre utile, Un^Aomme de bou sens sait tirer 
avantage de tout. 



FABLE QUARANTE-SIXifeME. 
La Tulipe et la Rose, 

Une Tulipe et une Rose etaient voisines dans le mcme 
jardin : ellcs^etaien/ Pune et Pautre extremement belles; 
c#pendant le jardinier avait plus de soin et plus d^attention 
pour la Rose. L'envie et la jalousie des beautes rivales ne 
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fejxirent pas facilement se cacher. La Tulipe, vaine de sea 
channes^ext6rieurs, ct ne pouvant supporter la pensee d'etre 
abandonnee pour une autre, reprocha au jardinier sa 
partialite. Pourquoi ma beaute est-elle ainsi negligee, lui 
dcmanda-t-elle? Mes couleurs ne sont-elles pas plus vives, 

?lus varices et plus^engagcantes que celles de la rose? 
'ourquoi done la pr6ferez-vous^a moi, et lui donnez-vous 
toute votre affection? Ne sojez pas meconten^e, belle 
Tulipe, repondit Ic jardinier : je conriais vos beautes, et j« 
les^admire comme elles le meviient ; mais^il y a dans ma 
Rose favorite des^odeurs, et des charmes^interieurs, que 
la beaute seulc ne pent me procurer. 

La beaute exterieure frappe d'abord ; mais^il faut pre- 
lerer \e merite interieur. 



FABLE QUARANTE-SEPTlfcME. 

UAnt et le Lion, 

Le Lion se mit^un jour en tete d'aller a la chasse : pour 
y reussir, il se servit de TAne : il le poste dans des brous* 
sailles, avec ordre d'epouvanter les betes d« la foret, par les 
oris de sa voix qui leur ^tait Jnconnue, afin qu'il se jf tat sur 
elles dans leur fuite. L'animal aux longues^oreiiles obeit, 
et commencja a braire de toute sa force ; par ce stratageme, 
il romplit de frayeur toutes les betes des^environs: intimi- 
d6es par ce nouveau prodige, elles cherchew/ les sentierg 
qui leur sont connus : mais^au lieu d'eviter le piege, elles 
tomben^^entre les griffes du Lion. Lasse de carnage, le roi 
des^animaiix rappelle maitre Grison, et lui ordonne de se 
taire. Le Baudet, devenu fier de sa pretendue bravoure, 
s'attribue tout PAonneur de la chasse. Que pensez-vous 

du service que vous^a rendu ma voix ? Elle a fait des 

merveilles, et j'aurais^ete effraye moi-meme, si je n'avaia 
6u que tu n'es qu'un^.Ane. 

Colui qui vante ses pretend us^exploits, sans^avoir du 
courage, trompe ceux qui ne Ic connaissen/ pas, et se fait 
moquer de ceux qui le connaissen/. 
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FABLE QUARANTE-HUITltME.. 

L^Ane mecontent, 

Un pauvre Ane, transi Ae froid, au milieu de PAiver 
soupirait^apres \e printemps ; il vint^assez tot, et maitre 
Baudet fut^oblige de travailler depuis \e matin jusqu'au 
soir: ccla ne lui plaisait pas; il etait naturellement pares- 
seux : tous les^anes le sont. II jlcsire voir I'^te ; cette saisoa 
est beaucoiip plus^agreable ; elle arrive. Ah ! qu'il fait 
chaud ! s'6cria maitre Grison : jc suis tout^en^eau : Tautomne 
me conviendrait beaucoup mieux. IJ se trompa encore; car 
il fut^oblige de porter au marche des paniers remplis de 
poires, de pommes, de choux, et de toutes sortes de pro- 
visions : il n'avait pas de repos: a peine avait-il le temps de 
dormir. Sot que j''6tais de me plaindre de TAiver, dit-il; 
j'avais froid, il est vrai ; mais du moins je n'avais rien^a 
faire qu'a boire et a manger ; et je pouvais me coucher 
tranquillement toute la journce, comme un^animal d'^impor- 
tance, sur ma litiere. 

Chaque saison de la vie a ses^avantages et ses^inconve- 
uiens : PAomme prudent ne se plaint d"'aucune. 



FABLE QUARANTE-NEUVlfcME. 
Le Lievre et les Grenouiiles, 

Un Lievre extremement triste et timide fesait dans son 
gtte, sous^un^arbre, mille reflexions sur le malheur de sa 
condition. — La moindre chose m'effraie, dit-il : une ombre 
suffit pour me mettre en fuite. Je ne puis manger le moindre 
morceau sans crainte, et cette grande crainte m'empeche 
souvent de dormir. II s'endormit ccpendant dans ces 
reflexions: maisjl fut bientot reveille par un p<?tit bruit 
occasionne par Pagitation des feuilles. Malheur a moi^ 
s'ecria-t-il, en sursaut, je suis perdu: voici une meute de 
chiens a mes trousses ! II se trompait : ce n''etait que du 
vent. II court au travers des champs, et arrive bientot^ 
aupres d'un fosse. A son^approche, des Grenouiiles qui 
etiiient sur le bord pour prendre Pair, se jeteren^ avec 
precipitation dans Peau. Oh ! oh ! dit-il, alors : je ne suis 
)as le seul animal qui craigne ; ma presence eflVaie aussi 
es gens, elle repand Palarme dans les marais. Mille 
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grenouilles s'enfiiicn^ dc peur, et sc cachcn/^a I'approche 
d'un seul lievre ! 

On^est souvent mecontent de sa condition, parce qu^on 
le conuait pas celle des^autres. 



FA3LE CINQUANTI^ME. 

Le Chat et la Souris, k 

Une Souris rusee, elles le sont presque loutes, fut prise 
dans^une souriciere. Un Chat de bon^appetit attire par 
I'Qdeur du lard, vint flairer le trebuchet: il y vit la Souris ; 
quel lepas pour messireGrippeminaud ! Ma petite amie, lui 
dit-il, lorgnant d'un^air Aypocrite la belle prisonniere, que 
faites-vous^ici ? Je sui&.charme dc vous voir, et las de vous 
faire la guerre: nous^avons trop long-temps vecu en Jnimitic: 
jsi vous pensez conimc moi, nous vivrons desormais^en bons^ 
anciis. De tout mon coeur^ repondit Finettc. — Quoi! tout 
de bon ? Oui, sur mon^Aonneur. Fort bien: maintenantpour 
rendre notre reconciliation durable, ouvrez-moi la porte : 
il faut que nous nous^embrassions. — Avec plaisir: vous 
n'avez qu'a lever une petite planche qui est de Tautre cote. 
Grippeminaud saisit^avec ses pattes le morceau de bois ou 
pendait la planche : il se baisse, la planche se Icve : alors 
Finette s'echappe ; le Chat court, mais^en vain ; la Souris 
6tait deja dans son trou. 

II arrive quelquefois qu'on sert^unc personne en voulant 
lui nuire. 



FABLE CINQUANTE-ET-UNIi&ME. 

Le Champignon et le Gland, 

Un Gland, tombe d'un chene, vit^a ses cotes un Cham* 
pignon. Faquin, lui dit-il, quelle est ta hardiesse d'approcher 
si pres de tes superienrs! comment^oses-tu lever la tcte 
dans^un^endroit ennobli par mes^ancetres depuis tant de 
generations? Ne sais-tu pas qui je suis? lllustre Seigneur, 
dit le Champignon, je vous connais parfaitemcnt blen, et 
vos^ancetres^aussi : je ne pretends pas vous disputcr 
'Aonneur de votre naissance, ni y comparer la mieniie : au 
contraire, j'avoue que je sais^a peine J'ou Je suis vcnu mais 
j'ai des qualites que vous n'avez ^as \ ^ ^Vd\% j^>\ >^^^sai>A 
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dcs^Aommes, et je donne un fumet d£licieuk atfk Viandies 
les plus^exquises et les plus delicates : au Ilea que rous, 
^v6c tout Torgueil de vos^ancetres et de voire extraction^ 
Tous n^etes propre qu^a cngraisser des cocbons. 

L^Aomme qui fonde soa merite sur celui de ses^anc^tres 
et de son^extraction, se rend ridicule aux geas senses. «Une 
naissance illustre est peu de chose d^elle-meme, si elle n^est 
soutenue par dcs qualitcs personnelles. 

TABLE ClNQUANTE-DEUXltME. 
Le Paon^ VOie^ et It Dindon, 

Un Paon 6tait pres d'une grange, avec une Oie et no 
Dindon ; ceux-ci regardaien/ le Paon d'un^oeil envieux, et 
te moquaien/ de son faste ridicule. Le Paon, silr de fOD 
fn6rite superieur, meprisa leur envie basse, et etala ses belles 
pluines qui les^eblouiren/. Voyez^avec quelle insolence et 
kvec quel orgueil se promene cette cr6ature hautaine, s^ecrie 
le Dindon I Fut-il jamaisjoiseau aussi vain? Si on voyait 
te m6rite interieur, les Dindons ont la peau plus blanche 
que ce vilain Paon. Quelies jambes hideuscs,quelIesgHfie8 
laides, dit POie ! Quels cris^Aorribles capables d^cpouvanter 
les hiboux memes ! II est vrai, ce sont des defauts, repliqu* 
le Paon : vous pouvez mepriser mes jambes et mes cris ; maift 
des critiques tels que vous, raillen^^en vain : sachez que A 
toes jambes supportaien^ I'Oie ou le Dindon^ on n^iurait 
jamais trouve cos defauts^en vous. 

Les fautes deviennen^ visibles dans la beaute ; mais c^est 
le caractere de Ten vie, de n'avoir des^eux que pour 
decouvrir et censurer de pctits defauts, et d'etre insensible 
& toutes les beautds rcelles. 



FABLE CINQUANTE-TROISlfeME. 
L^Ane et ses Maitres, 

Sous quelle etoile mal/^eureuse suis-je ne, disait^un^Anc, 
se plaignant^a Jupiter ! On me fait lever avant le jour[ Jc 
6uis plus matineux que les coqs ; et pourquoi ? Pour porter 
des choux au marche ; belle necessite d'iuterrompre mon 
sommeil ! Jupiter, touche de sa plainte, lui donne un^autrc 
maitre ; et Tanimal aux longues^oreilles passa des ^aim 
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d'un jardinier dans celles d'un corroyeur. Maitre Aliboron 
fut bientot las d6 la pesanteur et de la mauvaise odeur des 
peaux. Je me repens, dit-il, d^avoir quitte mon premier 
ma^T^re: j^attrapais quelqucfpis une petite feuille de cnou qui 
ne me^coAtait rien ; mais^a present je n^ai que des coups. 
11 ch^i^ea. encore un^ fois de maitre, et deyint^Ane do 
chfirbonni^r; autre plajnte. Quoi done, dit Jupiter en 
colere, c«t^animal-ci me donpe plus de mal que dix^autres 
Allez trouver votre premier oi^^tre, ou contentez-vous de 
celui que vous^a^vez, 

. On n^est jamais content Ae sa. condition ; la pr6sente, 
s^lan nous, ^^ to,ujours la pir^ : h, force de changer on se 
trQuve sQuvent dans le cas de l^Ane de cette &ble. 



Le Loup et le Chien de Berger. 

Un Loup courant^a travers une foret, vint pres d'un 
troupeau de mputons : il rcincontm le Chien du berg^r. 
Que faitesrvous^ici, lui demanda le dernier ? quelle affaire 

tavez-vous ? Je feis^une petite promenade, r^pondit le 
oup : je n^ai pas de mauvais dessein, je vous le proteste 
sur mon^Aonneur. Votre Aonneur ! surement vous badi nez : 
je ne voudrais pas ^ecevoir votr^ Apnn^ur pour gage de 
%'otre Aonnetet6. Point de tache a ma reputation, je vous 
prie : mes sentimens d^Aonneur sont^aussi delicats, que mes 

Sjrands^exploits sont r^nommes. P^nd^i^it que le Loup 
esait le panegyrique de son^Apn^etetfe, un^a^ne^iu s^ecart^ 
du troupeau : la tentation etait trop grande ; il saisit ^ proi^ 
et Teftiporta avec precipitation dans le bois. Tandis que 
TAonnete animal courait de tout^ sa force, le Chien cria 
apres lui,.aasez haut pouretre ^ntendu : Hola ho, monsieui 
le Loup I Sont-ce la vos grands^exploits, et les sentimens 
d^Aonneur dont vous venez de parler ? 

Ceux qui parlent le plus d^Aonneur et de sentimens, 
sont^ordinairement ceux qui en^ont le moins. 
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FABLE CINQUANTE-ClNQUlfeME. 
L^Ec.ho et le Hibou, 

Un Hibou, enfle d'onj;ueil et de vaiiite, rcpetait ses crw 
lugiibres a niinuit, du creux d\in vieux cheiic. D%/j pro- 
vient, Jit-il, ce silence qui regne dans ce hois, si ce n'est 
pour fkvoriser ma in6lodie ? Sarcment Ics bocages sont 
charm6s de ma voix ; et quand je chante, toute la nature 
ecoute. Un^Echo repute dans \e meme instant — ^Toutc 
la nature ecoute : Le Rossignol, continua le Hibou, a Dsiirp6 
mon droit; son ramagc est musical, ilestvrai ; mais le mien 
est beaucoup phis doux. L'Echo r^pete encore. — Est 
beaucoup plus doux. Excite parce fantome, le Hibou, an 
lever du solei), mela ses cris lugubres a rAarmonie des^ 
autres^oiseaux: mais degoutes de son bruit, ils le chasserenl^ 
unanimf'ment de leur societe, et continuew^^encore a 1* 
poursuivre partout^ou il parait : de sorte que pour se mettre 
a Tabri de leurs poursuitcs, il fuit la lumiere, etse plait dans 
les tenebres. 

Les^Aommes vains et orgueilleux pensen/ que leurs per^ 
fections^imaginai res sont le sujet de Tadmiration des^autres^ 
et que leurs propres flatteries sont la voix de la reuommee* 



FABLE CINQUANTE-SIXifcME. 
Lts deux Lizards. 

Deux Lezards, animaux^ovipares, se promenaienf^a leui 
loisir, sur un mur expos^ au soleil : ils se retiretz/^ordinaire- 
ment dans les haies et dans les trous des murailles. Que 
notre condition est meprisable ! dit Tun^a son compaftion. 
Nous^existons, il est vrai; mais c'est tout: le plus petit Ciron 
a cela de commun^avec nous. Nous ne tenons^ancun rang 
dans la creation. Nous rampons comme de vils^insectes, et 
nous sommes souvent^exposes a etre foules aux pieds par 
un^enfant. Que ne suis-je n6 Cerf, ou quelque autre animal, 
la gioire des forets! Au milieu de ces murmuresjnjustes, 
un Cerf qui etait^aux^abois, fut tue a la vue de nos deux 
Lezards. Camarade, dit I'autre a celui qui s'etait plaint, 
ne pensez-vous pasqu^m Cerf, dans^une pareillc situation, 
changerait volon^iers sa condition avec la notre? Ainsi, 
croyez-moi, apprenez^a etre content dc la votre, et a ne 
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p^^Hnyier celle des^autrcs. II vaut mieux^etre Lezard 
vivant, que Cerf mort 

Une condition^obscure et mediocre est souvent la. plus 
sure; eUe met les gens^a I'abri des dangers auxquels sont^ 
exposes ceux d'un rang plus^^lcve. 



PABLE CINQUANTE-SEPTli:ME. 
LfC Loup et VAgntau^ 

Un^Agnesui buvait paisiblement^a un ruisseau: un Loup 
irint^au meme endroit, et but beaucoup plus haut: ayant^ 
en vie dc commencer une querelle avec PAgneau, \\ lui 
demanda d^'un ton severe, pourquoi il troublait TeauT 
L'innacent^ Agneau, surpris d'une accusation si mal fondle, 
iui repondit^a v^c une /tumble soumission, qu^il ne conc^vait 
pas comment cela pouvait^etre. Mo/isieur, lui dit-il, vous 
voyez bien que jc bois plus bas, que Peau coule de vous^at 
moi, etque par consequent je nc puis la troubler: — Maraut, 
repliqua le Loup, il y a environ six mois que tu parlas maj 
de moi en mon^absence. — Je n^etais pas^encore ne. — C\^i 
done ton frere. — Je n'en^ai point, sur mon^Aonneur. La 
Loup voyant qu''il 6tait Jnutile de raisonner plus long-temps 
centre la verite : Coquin, dit-il, en colore, si ce n'est x\\ toi, 
ui ton frere, c^est ton pere, et c''est la meme cbose. La-dessus, 
il saisit \t pauvre innocent^Agneau, et \t mitten pieces. 

Quand la malice et la cruaute sent jointes avec le pouvoir, 
il leur est^aise de trouver des pr6textes pour tyranniser 
Pinnocence et pour exercer toutes sortes d ^injustices: 



FABLE CINQUANTE-HUmfeME. 

VAigle ei le Hihwu 

L'Aigleet le Hibou, apres^avoir fait long-temps la guerre, 
convinrfwf d'*une paix ; les^articles preliminaires zv^xentjkik 
pr^alablement signes par des^ambassadeurs : Particle le 
plus^tssentiel etait, que Ic premier nc mangcrait pas les 

Rctits dc Pautre. Lcjs connaissez-vous, dcmanda le Hibou ? 
Ton, repondit PAigle. — Tant pis. — Peignez Ics-moi, ou mon- 
trez-les-moi : foi d'honnete aigle, je nc les touchprai jamais.— • 
Mes pctits, repondit Poiseau nocturne, sent mignons, beaux, 
bien faits; et ils ont la voix douce et melodiensev n^w^\»^ 

C2 



36 BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 

reconnaitrez aisement^a ccs marques. Tres-bien, je ne 
Toublierai pas. II arriva un jour que I'Aigle apenjut dans 
Ic coin d'un rocherde pctils monstres tr^Iaids, avec unfair 
triste et lugubre. Ces^enfans, dit-ii, n^appartiennen/ pas^ 
notre ami; croquons-les : aussitotjl se mit^a en faire un bon 
r«pas. L'Aigle n'avait pas tort. Le Hibou avait fait^une 
fausse peinture de ses p^tits : ils n'en^avaic/t/ pas \e moindre 
trait. 

Les parens devrai^nf^cviter avec soin ce faible envere 
leurs^cnfans, qui les rend souvent^aveugles sur leura 
defauts, et qui est quelquefois fatal aux^unsjet aux^autrcs. 



FABLE CINQUANTE-NEUVlilME. 

Le C/tfl/, les Sowm, et le vieux Rat, 

Un Chat, le fleau des Rats, avait dans sa vie croquS 
beaucoup de Souris: celles qui restaien/, n'osaicnf sortir de 
leurs trous, de peur de devenir sa proie. Le Chat savait 
que si les choses restaien/ dans cet^6tat, il manquerait de 
provisions ; apres^une mure deliberation, il r^solut d'avoir 
recours a un stratageme : pour cet^elfet il contrefit \e mort, 
en se couchant tout de son long a terre, et etendant ses 
quatre pattes et sa queue. Les Souris, surprises de voir 
leur ennemi dans cet^etat, mettent le nez hors de leurs 
trous, montrcn/^un peu la tete, puis rentrfn/,puis ressorierU 
et avanccnf quatre pas : quand^un vieux Rat qui savait plus 
d'un tour, et qui avait meme perdu une patle et sa queue 
en se sauvant d^une ratiere, voyant le danger ou etnient les 
Souris par leur curiosite, s'ecria : Mes^enfans, je tremble 
pour votre surete ; n'approchez pas plus pres. Ce^Chat 
que vous croyez mort, est^aussi vivant que vous^et moi : 
c'est^un piege qu'*il vous tend: au moins ne peut-il j avoir 
de mal a ns pas vous^exposer; rentrez done vite dans vos 
trous, et souvenez-vous de cette maxime, que la precaatioo 
est mere de la surete. 



FABLE SOIXANTlfeME. 
Le Singe et le ChaL 

Mitis et Fagotin, celui-ci singe, et Pautre chat, vivaiC7if^ 
ensemble en bon8,,,amis, dans^une maison de Seigneur 
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Ils_avaicnf_6te eleves ^ensemble des leur_^ plus tendre jeu- 
nesse : mais \e singe est toujours singe. Etant^au coin du 
feu, lis* y'lrent rotir des marrons. Fagotin en^aurait fait 
volontiers un repas : raais^il ne savait comment s'y prendre. ' 
Pendant que la servante etait^absente, il dit^a Mitis : Frere, 
je n'ignore pas tes talens; tu sais;^une infinite de petits tours: 
il faut que tu fasses aujourd'hui un coup de maitre. De 
tout mon coeur, dit \e Chat ; que faut-il faire ? Seulement 
tirer les marrons du feu, repondit ie Singe. La-dessus Mitis 
ecarte un peu les cendres avec sa patte, et puis la retire ; 
ijnsuite il recommence ; tire un marron du feu, puis deux, 
puis trois,- Si Fagotin les croque. Sur ces^entrefaites, la 
servante entre dans la cuisine, attrape Mitis sur le fait, 
Vilaia Chat, s'ecrie-t-elle : c'est done toi qui manges lea 
marrons. En disant cela elle Passomme avec son balai. 

Les petits fripons sont^ordinairement les dupes des 
grands, qui s'en seryent comme le Singe se servit de la 
patte du Chat. 

FABLE soixante-et.uniI:me. 

Le Chat et les deux Moineaux, 

Un jeune Moineau avait^ete elev6 avec un Chat tres 
jeune ; ils^etaienMntimes^amis, et nc pouvaien^ presque pas 
se quitter. Leur amiti6 crut^avec Page: Raton badinait^avec 
Pierrot, et Pierrot badinait^avec Raton; Tun^avecson bee, 
Pautre avec ses pattes ; le dernier avait soin de ne pas^ 
etendre ses grilTes. Un jour un Moineau du voisinage vinl 
rendre ^isite a son camarade. Bon jour, frere, dit-il. Bon 
jouriirepondit Pautre. — Votre serviteur. — Je suis le votre. 
lis ne furen^ pas long-temps^ensemble, qu'il survint^une 
querelle entr^eux, et Raton prit le parti de Pierrot. Quoi, 
dit-il, cet^etranger est^assez hardi pour insulter notre ami! 
11 n'en sera pas^ainsi : la-dessus il croque Tetranger, sans 
cer6monies. Vraiment, dit-il, un moineau est^un morceau 
friand : je ne savais pas que les^oiseaux eussen/^un gout si 
exquis et si delicat. Venez, mon petit^ami, dit-il a I'autre ; 
il faut que jevous croque aussi: vous tiendrez compagniea 
voire camarade : il a quelque chose a vous dire. 

Ne vous fiez pas^a un^ennemi, quelques protestations 
d'amitie au'il vous fasse. La compagnie des mecbans est 
toujours^a craindre. 
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FABLE SOIXANTE-DEUXI^ME. 
Lt Renard dupe, 

Un Renard afiame aperc^ut^une poule qui ramassaii des 
vers an pied d'lin^arbre: il alTait se jcter sur elle, quandJI 
entendit Ic bruit d'un tambour suspendu a Parbre, et qo« 
les branches, agitees par la violence du vent, faisaien/ 
mouvoir. Oh! oh! dit maitre Renard, levant la tSte: Etes- 
vous la? Je suis^a vous tout-a-l'Aeure. Qui que yous soyez, 
par le bruit que vous faites, vous dcvez^avoir plus tl« chair 
qu^une poule; c'est^un repas tres-ordinaire; j'en^ai tant 
mange que j'en suis degoute depuis long-temps : vous me 
dedommagerez des mauvais repas que j^ai faits; vraimeut, 
je vous trouve tres^a propos. Ayant dit cela,il grimpe sur 
Parbre, et la poule s'enfuit, tres-aise d'avoir echappe a un 
danger aussi imminent. Le Renard affame saisit sa proie, 
et travaille des grifTes et des dents ; mais quelle fut sa sur- 
prise, quand^il vit que le tambour etait creux et vide, et 
qu^il n'y trouvait que de Pair au lieu de chair. Poussant^un 
profond soupir : MalAeureux que je suis, s'ecria-t-il ; quel 
morceau d^licat j'ai perdu pour de Pair, du vide et du bruit! 

L^Aomme prudent ne doit pas quitter la realite pour 
des^apparences. Ce qui fait le plus de bruit, n'*est pas 
toujours le plus solide, ni le plus^avantageux. 

FABLE SOIXANTE-TROISlfcjSIE. 
Le Papillon et VAheille, 

Un Papillon, perche sur les feuilles d'un bel oeillet, 
vantait^a une Abeille la longueur et la variete de sea 
voyages. J'ai passe les jAIpes ; j'ai examine avec soin tous 
les tableaux, et toutes les sculptures des grands maitres : 
j'ai vu le Vatican, le Pape, et les Cardinaux : je me ^uis 

place sur les colonnes d'Hercule Ma petite mignonne, 

peux-tu tc vanter d'un^Aonneur semblable ? Ce n'est pas 
tout; j'ai visite, avec une entiere liberte, tous les jardins 
qui se sont present6s a ma vue dans mes voyages ; j'ai 
caresse les violettes; les roses, et les^oeillets. Convietis, 
petit Jnsecto, que je connais le monde, "L'Abeille, occup6e, 
lui repondit froidement: Vain fanfaron ! tu as vu le monde; 
mais^en quoi consiste la connaissance que tu en^as ? Tu 
as vu une variete de fleurs ; en^as-tu tjre quelque chose 
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d^utile? Je isuis voyageiise aussi ; va et regarde dans ma 
ruche: mes tresors t'apprendront, que \e but des voyages 
est de recueillir des materiaux, ou pour I'usage et h profit 
dc la vie privee, ou pour Pavantage et Tutilite 6e la societe. 
Un sot peut sc vantcr d'avoir voyage; maisjl n'y a 
qu'un^Aomme do gout et de discernement, qui puisse pro- 
ntep>d« ses voyages. 



FABLE SOIXANTE-QUATRIEME. 
Les Dcux^Anes, 

Deux^Anqs, charges chacun de deux paniers, allaien/ 
Icntement au marche. Pour se desenriuver en chemin 
ils^entreren/^en conversation comme des gens d'esprit et dc 
bon sens. Maitre Ali boron dit^a son camarade G risen; 
Frere, ne trouvez-vous pas que les^Aommes sont de grands 
fous, et tres-injustes ? ils profanen/ notre nom respectable, 
et traiten/ d'ane quiconque est^ignorant, sot, ou stupide ; ils 
sont tres-plaisans,vraiment, depretendre exceller au-dcssus 
de nous. Race stupide ! leurs raeilleurs^orateurs ne sont 
qu« des brailleurs en comparaison de votre voix et de votre 
rh6torique. Vous m'entendez, dit maitre Aliboron ? Je 
vous^entends tres-bien, repondit maitre Grison, dresFa..t 
les^oreilles : je puis vous rendre la mcme justice, et voua 
faire lo meme compliment ; c'est vous qui avez la voix belle 
et melodieuse : le ramage du rossignol n'est rienjen com- 
paraison du votre; vous surpasez' Gabrielli. Ainsi Ics 
deux Baudets se louaicn/, et se complimentaien/ sur I'ex- 
cellence et la superiorite de leurs talens.^ 

La meme chose arrive parmi les^Aommes : et il est tres 
commun de voir deux sots se donner mutueliement des 
louanges, quails meriten/^autant que les deux^Anes de 
cette fable. 



FABLE SOIXANTE-ClNQUlfeME. 

La Mouche et la Fourmi, 

Une Mouche et une Fourmi disputaien/^un jour sur 
Texcellence de leur condition. O Jupiter, dit la premiere, 
est-il possible que ramour-propre aveugle les gens, au point 
qu'un^aninaal vil et rampant ose se cotk^^t^x ^\36.^^^ 
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soleil I Mai&,, ma petite mignonne, dites-ipoi, je voi;i& p^Q, 
Y0U8 placez-vous jamais sur la tet^q d'uo. Roi» qm d'*uj)^ 
Empereur ? Voqs^asseyez-vous^a leur t^ble? FreiqMQOtQZ'* 
vous leur palais ? Je fais tout cela, et mille wXtps, chp$e% 
que toute votre race n^ peut faire. Vous^^vcz. raison, rts 
pondit froidement la Foi\rini, je ne freqqpnte. poirvt I0& 
palais, je ne me place point sur la tcte dest^Cmpereurs, ni 
des Rois, je ne m'^assieds pas^a leur table ; mais de grace, 
dites-moi a votre tour, ma princesse, que deviendrez-vous^ 
en^Aiver ? Vous mourrez; de iaim, de froid, delaDgueur,et 
de misere : au lieu que moi, je me rcposerai apres mes 
travaux : je vivrai dans. Tabondance, sajis melancolie. Ad>eu, 
fille du Soleil ; altez^a la cour, et la,i^ez-moi feire mpn^ 
ouvrage. 

Quand la vanite est jointe ^ la sottise et ^ la pauvrete, 
elle rend TAomme ridicule et mcprisable: c^'est la conditiool 
de la Mouche. Une Aonnete mfediocrit6, avec contenfemeuti 
est Tetat le plus^Aeureux ; c'est celui de la Foiu:aii. 



FABLE SOIXANTE-SlXlfcMi:* 

L'^Ours et le TaureaiL 

Uii^Ours, eleve dans les deserts sauyages ^e la Srberie, 
eut^cnvie de voir le monde ; il etait curieux ; chope as6e4. 
rare parmi les^Ours. Dans ses voyages, il fit plu^ieun 
reflexions curieuses et impo'-tantes sur le gouverijiement des 
diflferens royaum*»s et des diflferentes republiques : le resultat 
fut qu'aucun pays dans Punivers n'egalait le sien, pour la 

Eerfection du gouvernement, et pour la sagesse des lois. 
iCs bois de la Sib6rie lui semblaierz/ plus beaux et plus 
charmans que les forets des plus belles contr6es de rEurope*. 
il 6tait^imbecille sans doute; mais n'importe, tons les^ours 
le sont. Un jour il vit dans^une prairie un troupeau de 
vaches. Queis^animaux, dit-il ! qu'*ils sont maigres ! Les 
vaches de Siberie sont beaucoup plus grosses et plus 

grasses. Tais-toi, animal ignorant et stupide, lui dit^uii 

taureau en colere, les veaux de ce pays-ci sont plusgros que 
les boBufs du tien. 11 n^y a qu^un^ours qui puisse avoir la 
presomption, de pr^.fcrer les forets de la Siberie a c^ pays 
fertile et agreable que nous^Aabitons. 
C'est^une sotte vanity, mais tres-commune, de prej^rer 



0a p'atile a toute autre. Un^Aomme qui a desseni ie ViAr 
le mondc, et de tirer quelque avantage de ses voyages, 
doit^etre exempt de partialite et ^e prejiigfes contre tes^ 
kuf res iiatioDs. 



FABLE SOIXANTE-SEPTltME. 
Le Dogue et le Loup, 

Uii Loup inaigre et a moitie mort de faini, rencontra 
pres d^un bois, un D<^ue gros, gras, et bien nourri. Com* 
fnent, dit le Loup, vous^avez tres-bonne' mine ! je n'ai 
jamais vu, je vous^assure, de creature auSsi bien faite : 
mais comment cela se fait-il que vous viviez mieuxque moi? 
Je puis dire sans vanite que je me hasarde cinquante fois 
plus que vous : et cependant je meurs presque de faim. II 
fie tient qu'a vous, repondit le Chien, de vivre comme moi : 
faites ce que je fais. — Qu'est-ce que c'est? — Seulement 

{;arder la maison de nuit. ^De tout mon coeur;je quitterai 
es bois^ou je mene une vie dure et miserable, tqujours^ 
expose aux Jnjures du temps, et ou souvent je ne trouve 
rien^a manger. Eh bien ! suivez moi. Chemin fesant, le 
Loup aper(^ut que lecou du Chien etait pele. Que vois-je? 

qu'avez-vous^au^cou ?- Oh I ce n'est rien Mais^en- 

core, de grace. ^Cela vient peut-etre du collier dont je 

Buis^attach6. ^Allons, Avan<jons. Qu'avez-vous? Non, 

r^pliqua le L«up, gardez tout votre bonAeiir pour vous; je 
pr6fere la liberte d'aller, et de me promener ou et quand Jl 
we plait, a la bonne chere que vous faites et au collier dont 
vous^etes^attache. 

Soyez content de votre sort ; et ne sacrifiez jamais^un 
plus grand bien^a un moindre. 



FABLE SOIXANTE-HUITI^ME. 

Le Faucon et le Poulet. 

De tous les^animaux que j'ai jamais connns dit^un 
Faucon a un Poulet; vous^etes certainement le plus Jngrat. 
'Quelle ingratitude, demanda le dernier, avez-vous jamais^ 
6bsefv6e en moi? — Peut-il y en^avoir une plus grande, que 
CeUe dorit voUs^etes coupable al'6gard des^^ommes ? Pen- 
dant le jour ils vous nourrissent de graiusiV ije\AaxA.\^ \ssssX 
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ils vous donnen/^une pLice conv«nable ou vous pouvez vous 
jiicher, ct ou vous^etes^a Tabri desjnjures du temps: 
malgre tons ces soiiis, ^quand^ils xealent vous^attraper, 
vous^oubliez toutes leurs bontes a votre egard, et vous 
vous^efforcez lachcment d'echapper aux mains de ceux 
ui vous nourrissen/ et qui vous logent ; c'est ce que je nc 
ais jamais, moi qui suis^une creature sauvage, un^oisean 
de proie,etqui ne leurai aucune obligation. Aux nioindres 
caresses qu'ils me font, je m'apprivoise,je me laisse prendre, 

et jc mange sur leurs mains. Tout ce que vous dites est 

tres-vrai : mais je vois que vous ne savez pas la raison qui 
me fait fuir. Vous n'avcz jamais vu de Faucon en broche: 
mais moij'y aivu mille Poulets. 

Les care:5ses^ext6rieures ne sont pas toujours^une preuve 
de Pamitieque Ton^a pourquelqu'un. Le fourbe,sous^une 
apparence plieine d'amitie ou de generosite, cache quelque- 
fois Tame la plus noire: il ne cherche que son propre 
interet. 



FABLE SOIXANTE-NEUVlfeME. 
Le Rat et ses Amis, 

Uji Rat vivait dans Tabondance, pres d'un grenier o\i il 
J avait^une grande quantite de froment. Maitre Rong^ 
maille avait fait^un trou, par ou il allait visiter son magasin, 
quand Jl lui plaisait Le prodigue ne se contentait pas de 
s'en remplir, il assemblait tcus les rats du voisinage : Venez, 
mes^Amis, disait-il,vcnez; vous vivrezjci dans Tabondance 
comme mtn ; c'est^un trcsor que j'ai decouvert II eut 
beaucoup d'Amis, je nVn doute pas: Amis de table, je veux 
■dire : il y en^a beaucoup parmi les^Aommes. Cependant 
le maitre du grain, voyant qu'il diminuait de jour en jour, 
quoiqu'il h'v touchat pas resolutde I'oter du grenier: il le 
fit des le lendemain : voila Ronge-maille a la besace. 
Heurcusement, dit-il, j'ai de bons^amis : ils ne me laissc- 
ront pas manquer; ils me Tout jure cent fois. Le Rat 
comptait sans son^Aotc. 11 va chez ^es^amis: je ne vous 
connais pas, dit Pun: Tautre, vous^etes^unjmbecille; 
un troisieme, vous^ctes^un prodigue; c''est votre faute, si 
vous^etes dans la misere: la plupart lui fermeren/ la porta 
9a nez. . 



BOLMAR^S PERRIN^S FABLES* ^ 37 

L»a mcme chose arrive dans le monde. Etes^vous riche 
et puissant, tout le monde vous flatte et vous caresse: vous 
ne manquez jamais de parasites qui se <iisen/ vos^amis. 
Si vous devenez pauvre, ils vous^abandonnen/, et meme 
vous^insulten^ dans vos malAeurs. 



FABLE SOIXANTE-ET-DIXIEME. 
Le Singe et le Leopard. 

Un Singe et ilfa Leopard, comme dgux charlatans, avaicnf 
chacun leur affiche au coin d'une grande rue. Le Leopard 
disait: Messieurs, je nc mevante pas d'etre bouffon comme 
mon voisin : mais ma gloire et mon merite sont connus en 
tous Weixx : la cour et la ville ont^admire la beaute de mon 
corps: examinez ma peau; elle est tres-bien marquetee 
Entrez, Messieurs, vous n'avez jamais vu une si belle bi- 
garrure. Les dames, apres ma mort, se disputeront TAonneur 
d^avoirunmanchon de ma peau. Le Singe, plac6 vis-a-vis, 
repliquait : N'ecoutez pas mon voisin ; c'est^un^imposteur, 
un^animal stupide et grossier; il n''a pas^un grain d'esprit 
ni de jugcment ; en^un mot ce n'est qu'un Leopard ; il est 
marquete, il est vrai ; mais c'est la tout son mdrite. La 
diversite dont Jl se vante tant, moi je I'ai dans Tesprit. 
Mon^ai'eul etait Singe du Pape : je. sais^imiter toutes ses 
singeries : je Sais danser, sauter, cabrioler. Entrez, Messieurs, 
v^ous verrez tout cela pour quatre sous : si vous n'*etes pas 
contens, on vous rendra votre argent a la porte. Fagotin 
cut beaucoup de monde: personne ne parut mecontent 
d-avoir vu la diversite de ses tours de souplesse. 

II y a beaucoup de gens dans le monde, dont tout le merite 
ne consiste que dans les^apparences. Ce n'est pas dans 
('Aabillement que la diversite doit plaire, c'est dans Tesprit. 



FABLE SOIXANTE-ONZlfcME. 

Le Renard et la Cigogne, 

Une Cigogne rencontra un Renard au coin d'un bois : 
Bon jour, ami, lui dit-elle ; il y a long-temps que je n« 
vous^ai vu : si vous voulez, nous^irons diner ensemble chez 
moi. Volontiers, dit mattre Renard, je ne fais point de 
ceremonies avec mes^amis^ : a VmalaLiil j\% ^^\\.wX. >Zw^ 

D 
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Renard avait bon^appetit, (les renards n'en manqtien/ pas;) 
il esp^rait faire un bon r«pas ; maisjl coraptait sans son^Aote. 




ranimal Mangez done vous ne mangez pas...... 

je vous prie, faites comme moi J'ai assez mange, com- 

merc. II faut que vous venicz demain diner chez moi 

De tout mon coeur; je n'j manqucrai pas. Dame Cigogne 
y alia ; le Renard Pattrapa a son tour, et lui offrit dans^un 
plat de la bouillie tres-tlaire, qu'elle ne put gouter. Cou- 
rage, commere, dit-il, en lapant ; faites comme si vous^^tiez 
chez vous, Vous me regalates^Aier, il est juste que jc vous 
r6gale aujourd'hui. II ne parla pas long-temps ; il eut 
bient6t^ayal6 toute la bouillie, et pour se venger de la 
Cigogne, qui s''etait moque de lui la premiere, il la prit par 
son long cou, et Petrangla. 

II est dangereux de jouer et de troraper ceux qui sont 
plus forts et plus ruses que nous. 



FABLE SOESANTE-DOUZltME. 
La Grenouille, PEcrevisse^ et le Serpent, 

Une Grenouille demeurait dans le voisinage d'un Serpent 
qui mangeait ses petits: cela lui fit presque perdre Pesprit: 
elle alia un jour rendre visite a une Ecrevisse qui etait^une 
de ses commeres, et lui fit confidence de ses peines : dans 
Pamertume de son coeur, elle profera plusieurs^impr^cations 
contre le Serpent. L'Ecrevisse I'encouragea, Passurant 
qu'on pourrait trouver moyen de la delivrer d'un voisin 
aussi dangereux. En verity, commere, vous m'obligerez.^ 
dit madame Grenouille, si vous m'enseignez cela. Ecoutez 
done, repliqua madame Ecrevisse. II y a dans^une telle 
place une de mes camarades, qui est tres grosse, et qu^on 
regarde comme un monstre parmi nous; prenez^un nombre 
sufiisant de petits vcrons, et rangez les tons depuis le trou 
de P6crevisse jusqu'a la place ou est le Serpent: elle les 
mangera certainement tous Pun^apres Pautre, jusqu'a ce 
qu'elle vienne a Pendroit^ou git le Serpent; et alors ma 
camarade le devorera aussi. La Grenouille suivit cet^avis, 
et gouta le doux plaisir de la vengeance ; mais deux jours^ 
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ftpres, rEcrcvisse qui avait mange \e Serpent, pensant^en 
irouver d^autres, atla a la chasse dans le meme voisinagc, 
die trouva bieutot Tendroit^ou etait la Grenouille, et la 
mangea aussi. 

La vengeance a sou vent des suites- funestes, meme quand^ 
elle reussit. On voit^aussi par cette fable, que les trom- 
peurs sont souvent trompes^eux-memes. 

— I 

FABLE SOIXANTE-TRElZlfeME. 
Les deux Chats et le Singe, 

Rodillard et Mitis avaien/ trouve un fromage: ils ne 
pnrent s'accorder. Pour terminer la dispute, ils consentir- 
ent a s'en rapporter a un Singe. L'arbitre accepte Toftice ; 
il produit^une balance, et met dans chaque bassin un 
morceaudu fromage en dispute. Voyons, dit-ilgravement: 
ce morceau pese plus que Pautre : il faut que j'en mange, 
pour reduire Punnet Tautre a un poids^egal. rar ce tour 
de Singe, le bassin^oppose devint le plus pesant, ce qui 
fournit^si notre juge consciencieux une nouvelle raison pour 
une seconde bouchee. — Attendez, attendez, dirent les deux 
Chats, donnez-nous^a chacun notre part, et nous serons 
satisfaits. — Si vous^etes satisfaits, dit le Singe, la justice ne 
Test pas. Un cas aussi embrpuille que celui-ci, ne peut^ 
^tre determine si tot : sur quoi il ronge un morceau, et 
ensuite I'autre. 

Rodillard et Mitis, voyant que leur fromage diminuait, 

fmhrent Tarbitre de ne se plus donner dc peine ; mais de 
eur remettre ce qui restait. Pas si vite, je vous prie, mes^ 
amis, repliqua maitre Fagotin : nous nous devons justice a 
nous-memes aussi bien qu'a vous ; ce qui reste m'est du en 
vertu de mon^office. Sur quoi il avala le tout, et avec 
beaucoup dc gravite, renvoya les plaideurs tres-m6conten3 
de lour arbitre et de leur sottise. 

II vaut mieux s'accordcr et perdre quelque chose, que 
de s'exposer a sc ruiner par des procfes. 



FABLE SOIXANTE-QUATORZlfiME. 

L^Abeitle et la Mouche, 

Retire-toi, vil insecte volant, disait^un jour une Abeille 
irritee, a une Alouche qui volt\gca\tjdL\3A.OMt ftj^ ^-jv. w^^^iote 
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Vraiment, il t^appartient bien dialler dans la compagmc 
des reines de Pair? — Vous vous trompez, dame Abeille;jc 
ne recherche pas la compagnie dUine nation aussi qiierelleuse 
et aussi vindicative que la votre. — Et pourquoi, petite 
creature impertinente ? Nous^avons Ics meilleures lois; 
notre gouvernement est \e chef-d'oeuvre dc la nature ; nou» 
vivons des fleui*s les plus^odoriferantes : nous^en tirons U 
sue le plus delicieux, pour en faire du miel, du miel qui est^ 
6gal au nectar: au lieu que toi, miserable insecte, tu ue vis 
que d'ordures. 

Nous vivons comme nous pouvons, repliqua tranquille- 
inefit la Mouche ; la pauvrete n'est pas blamable ; mais la 
colere Test, j'en suis sCire. Le miel que vous iaites est 
doux, j'en conviens : j'en^ai quelquefois gout6 : mais votre 
coeur, n'est qu'amertume; car pour vous venger d'un^en- 
nemi, vous vous detruisez vous-memes, et dans votre rage 
inconsideree, vous vous faites plus de mal qu'a votre adver- 
saire. Croyez-nioi, ii vaut mieux^avoir des talens medio- 
cres, et s'en servir avec plus de discretion. 

La vanite et la presomption sent les defauts des petits 
geiiies, qui se prevalen/ des qualites de leur esprit; celles 
du coBur sont toujours preferables. 



FABLE SOIXANTE-QUlNZlfcME. 

Le Lion, le Loup, et le Renard, 

Un Lion etait vieux, fdible, et intirme: toutes les betes 
dc la foret se rendiren/^a son^antre pour lui rendre Icurs 
devoij^. Le Renard seul n'y parut pas. Le Loup prit cette 
occasion pour faire sa cour au roi des^animaux. Je^puis^ 
assurer votre majeste, dit-il, que ce n'est que I'orgueil et 
I'insolence qui empecheni le Renard de paraitre a la oour. 
II n'ignore pas votre maladie, et il n'attend que votre mort 
pour s'emparer du trone. Qu'on le fasse venir, dit le roi 
des^animaux. II vient, et soup(jonnant le Loup de lui 
avoir joue un mauvais tour: je crains, Sire, dit-il, qu'on nc 
m'ait noirci dans votre esprit ;%iais permettez que je vous 
fasse un r6cit fidele des raisons de mon absence. J'etais 
en pelerinage, et je m'acquittais d'un vceu que j'avais fait 
pour votre retablissement, J'ai trouve dans mon chemin 
des gens^experts et savans, que j'ai consultes sur votre 
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maladie: j^ai 6te assez^Aeureux pour apprendre un remede 
infaillible. Quel remede ? demanda le Lion avec empresse- 
ment. C'est, repondit maitre Renard, la peau d^un Loup^ 
6corche, entortillee toute chaude et toute fumante autour 
de votre corps. Le roi des^animaux approiiva le remede, 
A rinstant on prend le Loup, on T^corche, et Ic monarque 
s^enveloppe de sa peau 

Ceux qui tachcw/ de nuire aux^autres par de faux rap- 
ports, sont quelquefois les victimes de leur mechancete. 



FABLE SOIXANTE-SElZlilME. 

La Chenille et la Fourmu 

Une Fourmi tres^affairfee trottait <;a et la, avec beaucoup 
d^empresscment, pour trouver quelques petites provisions : 
dame Fourmi n'*est pas paresseuse, elle a raison. Elle 
rencontra dans ses^excursions une Chenille renfermee dans 
sa coque, et qui n'avait que peu de jours a y rester pour 
devenir papillon. Le ciel vous guide, dit le Ver, en saluant 
la pourvoyeuse: celle-ci sans rendre le compliment, le 
re^oit d'un^air dedaigneux. Pauvre animal, dit-elle, que 
je te plains ! la nature a ete tres-dure envers toi ; encore si 
tu pouvais marcher; mais tu ne peux te remuer dans ta 
prison. Le ciel soit loue : j'ai de bonnes jambes : elles sont 

Eetites^a la xerit6; mais^elles sont tres-degagees. Examine 
ien mon corps, et dis-moi si tu as jamais vu une petite 
creature aussi leste et aussi bien proportionnee que moi ? Je 
vais dans les champs ; je me promene ou je juge a propos ; 
et meme quand il me plait, je monte au haut des^arbrcs : 

je mais c'est trop jaser : je perds mon tems. Adieu, 

msecte rampant. La Chenille modeste ne repondit rien^a 
Toutrage. Quelque tems^apres la Fourmi repassa par le 
meme endroit ; mais les choses^etaienf changees : le Ver 
etait devenu papillon. Hola, ho, s'ecria-t-il, arrete un peu, 
petite presomptueuse : je te donnerai un bon^avis. Ne 
m6prise jamais personne. Adieu,. Fourmi vaine et orgue 
illeuse : me voila dans Pair, ct tu rampes^encore. 

L'orgueil et la vanite sont iheprisables. Le vrai m6rite 
est modeste, et il n'insulte a la condition de personne. 

D2 
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FABLE SOIXANTE DlX-SEPTlfcME. 

UOrmt et le Noyer. 

iTn^Orme etait plants pres d'un Noycr : ils^6taicnf bom 
Toisins, anciens^amis, et jasai«»Ji souvent^ensemble pom 
se desennujter. Le premier disait^a I'autre : ami, en 
verite, j'ai juste sujet de me plaindre de men sort. II est 
vrai, je siiis haut, vert et majestueux: mais je suis sterile; 
malgre tous mes_efforts,je n« porte point dc fruit; je doime 
de I'ombrc, c'est tout. Voisin, lui dit le Noyer, je vous 
plains. Vous ne portez point de fruit, j'en conviens: je 
souAaiterais pouvoir partager les mieus^avec vous : vous 
savez que le ciel distribue ses faveurs comme il lui plait 
Vous^etes plus haut que moi, il est vrai ; mais j'ai le 
meilleur lot Un^arbre qui ne Porte pas de fruit, n'est 
qu'un^arbre a demi. Ne vous^amigez pas, mou^ami, il ne 
vous^en viendra pas^a force de vous plaindre : il faut se 
soumettre a ce qu'orvlonne la providence. Tandis que le 
Noyer babillard moralisait^ainsi, une troupe d^enfans 
interrompit son discours a coups de picrres et de batons, 
pour faire tombcr les noix : il re^oit mille blessures : adieu 
sa verdure et ses fruits. Ce n'est pas tout; apres^avoir 
ainsi maltraite le pauvre Noyer, les^enfans monterU sur 
cet^arbre fruitier, et en rompen/ les branches, pour le 
d6poui]ler des fruits que les pierres et les batons n^avaie^it 
pas fait tomber : charges de noix ils descenden/, et vont les 
•manger sous TOrme, 

II est quelquefois dangereux d'etre trop^utile. 



FABLE SOIXANTE-DIX-HUlTli:ME. 

Le Chien de Berger et le Loup. 

Un Loup, la terreur des bois, fesait^un grand carnage 
parmi les brebis. En vain le bei^er lui avait tendu des 

Eieges : en vain le Chien avait suivi long-tems ses traces : le 
loup, en surete dans^un bois^epais, se regalait le jour des 
vols quHl avait commis la nuit Comme Brifaut traversait^ 
une foret, il trou^a par hasard la retraite de son^ennemi. 
Suspendons la guerre pour un moment, lui dit-il, et raison- 
nons^en^amis. Une treve. — Une treve? De tout «ion 
coeur. Le Chien commencja ainsi : Couvoveiit jin jamimal 
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aussr fort et aussi uoble que vous, peut-il lattaquef un paavre 
agneau, faible et sans defense? Voiis devriez dedaigner 
une nourriture si commune. N'y a-t-il pas d'autres iStes 
dans les forets, qui vous fcraien^^un repas plus noble ? Lcs 
grandes^ames sont genereuses, les poltrons seuls sont 
vindicatifs et cruels, Croyez-moi ; soyez brave, epargnez 
les brebis. 

Ami, repliqna le Loup, pesez la chose murement: la 
nature nous^a fails betes de proie ; comme tcUes, quand la 
faim Tordonne, il est necessaire que les Loups mangen/. Si 
vous^avez tant de zele pour la surcte des brebis, allez parler 
a votre maitre : rep6tez-lui votre discours pathetique. Un 
Loup ne mange une brebis que rarement ; dix mille sont 
divorces par les^Aommes : ils pretendcri/^en^etre les pro- 
tecteurs et les^amis, et ils^en sont les destructeurs les plus 
cruels. 

Un pretendu ami est pire qu'un^ennemi declar6. 



FABLE SOIXANTE-DIX-NEUVlfeME. 

Le Hibou presompiueuXn 

Un jeune Hibou, aussi vain qu'un pctit-maitre de Paris, 
s'6tant vu par hasard dans^une claire fontaine, conqut la 
plus haute opinion dc sa beaute et de ses perfections. Je 
suis, dit-il, la gloire de la nuit, et Tomement des bois. Ce 
serait dommage, si la race des^oiseaux les plus^accomplis^ 
etait^eteinte ; telle est la race des hibous. Plein dc ces 
pensees^orgueilleuses, il alia trouver I'aigle, pour lui dc- 
mander sa fille en manage. Sa dcmande fut rccjue, comme* 
vous pouvez^aisement deviner, avec tout le dedain qu''elle 
meritait. Ma fille ! dit le roi des^oiseaux tout surpris, 

- surement vous badinez : ma fille nc saurait^^tre la compagne 
d'un chat-hnant : vous n'aimez que les tenebres, et elle 
n'^aime que la lumiere ; cependant, si vous voulez, demain 

^matin, venir me trouver au lever du soleil, au milieu du 
firmament, nous^arreterons les^articles pr61iminaires. J'y 
conscns,dit le galant : je n'y manquerai pas, Adieu, jusqu'au 
revoir. Le lendemain le Hibou vola en Pair; mais^ebloui 
par le soleil, il n'en put supporter les rayons : il tomba sur 
un rocher, ou il fut p^ursuivi par tons les^oiseaux^ temoiaa 
dc sa sotfe pr^omption, et d'ou i\ s^ecW^^^ ftkaxi& V ca<g«. 
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d^un vieax cheDe. II y vecut le reste de ses jooi^, dam 
l^obscurit6 pour la queUe la nature Tavait ddsigne. 

Les projets d^ambition se termment presque toujours^aa 
desavauta^e de ceux qui les con^oivenf, et qui n^ont ui les 
talens, ni les qualit6s n6cessaires pour les faire reussir : ib 
8e renden^ la risee du public par leur vaiue presomptioiL 



FABLE QUATRE-VINGTlilME. 
Le Bouc et le Renard. 

Un vieux Bouc, a longue barbe, et dc grande experience, 
avait pass6 la journee dans les champs, a faire des reflexioofl 
philosophiques sur la nature et sur la condition des^autres^ 
animaux: le resultat fut qu'il etait content dc son sort 
Tres-satisfait dc lui-meme et dc ses reflexions, il s'en 
rgtourna vers le soir dans son^etable. En passant pres 
d'un puits, il y vit^un Rcnard, (il fesait clair de lune.) 
Camarade, que faites-vous Jci a cette heure ? lui demanda- 
t-il. Prenez-vous^un bain? Non, repondit \e Renard, je 
mange d'un fromage qui est delicieux : voyez-vous la br^che 

que j'y ai faite ? Ou ? lei. Descendez vite, si vous^ 

en voulez; c'est du vrai fromage d'Angleterre : vous n'en^ 
avez jamais goute de meilleur ; il en reste encore assez pour 
vous. Me prenez-vous pour un Jmbecille,repliqua Panimai 
a barbe ? N''avez-vous pas honte de mentir aussi impu- 
demment, et dc vouloir me faire accroire une telle absurdite. 
rAUcz, alle^, monsieur le Renard; il y a long-temps que y 
vous connais : je n'lgnore pas toutes vos finesses, et jc suis 
trop vieux pour tomber dans vos pieges. Adieu, jc vous 
souAaite une bonne nuit: une affaire pressante m'^empeche 
de m'arreter : demain a la meme heure je viendrai voua 
revoir : en^attendant, mangez votrc fromage. 

L'/iomme sage et prudent n'ecoute pas les caresses, ni 
les promesses d'un fourbe, qui ne cherche que son propre 
mteret 



FABLE QUATRE-VINGT-UNIEME. 
Le Lievre et la Tortue. 

Un Lifevrc courant dans^un hois, trouva dans son chemin 
une Tortue qui semblait^a peine se rcmuer, (les tortues sont 
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naturell^ihent lenics :) elle portait sa maison sur son dos. 
Quelle drole de figure, dit Trottcvite, en s'arretant ! Amie, 
vous n'avez pas dessein d'aller loin aujourd'hui ? il voua 
faut^une Aeure pour faire un pas. Pauvre creature ! je 
vous plains d'etre obligee dc porter partout^un fardeau si 
pesant. Je vous rcmercie, lui dit la Tortue: mais malgre 
ma lenteur et mon fardeau, je parie que j'arrivcrai plustot 
que vous a quelque place qu« vous voudrez nommer. — 
Plustot que moi ! vous radotez. — Nori, vous dis-je, je ne 
radote pas; parions. — J'y consens. Les deux parieurs 
partc/i^ Le Lievre est bientot pr^s dc la place dontjls^ 
etaien/ convenus; maisjl meprise une victoire si aisee: il 
retourne, et voit la Tortue qui avance lentcnnent. Je suis 
bien fou, dit-il, de vat servir de ma vitesse ; mon^antagoniste 
n'a qu'a avancer, pendant que jc ni'amuserai a brouter: je 
la devanccrai quandjl me plaira. Trottevite s'arrete, 
broute, et ensuite s'endort dans son gite. Cependant dame 
Tortue avan9a et arriva ^ la place, avant que Ic sLievre 
fut eveille. 

La nonchalance et la presomption gatenf souvent les 
bonnes^affaires : ce n'est pas \t tems dc dormir, quand^on^a 
quelque chose de consequence a terminer ; et il he sert de 
rien d'avoir des talens, si Ton n'en fait pas^un bon^usage. 



FABLE QUATRE-VINGT-DEUXifcME. 

La Ligue des Chiens, 

Un jour Ic? Chiens iinrentjinc diete. Nous sommes 
bien fous, dit Briscfer a Miraut, de nous d^chirer; et 
pourquoi? Souvent pour une bagatelle,- pour un^os 
decharne qui a reste huit jours sur le pave : soyons^amis, 
cessons nos qu^relles, et fcsons^une Ligue ; donnons-nous 
les pattes. C'est bien dit, s'ecria un Dogue, orateur dc 
Passemblee ; point d'animal qui puisse nous resister, si nous 
dcmeurons tous^unis : mais si nous sommes divises, point 
dc faquin qui he puisse nous chasser a coup dc pierres. 
Nos ligues font serment de dcmeurer toujours^unis: dans 
I'mstantjls partcn^ : Tamour de la republique les^anime : 
ils vont^a la chasse, et trouvcn^ blentot^un faon: ils 
Pattaqwcn^ le terrassenf, et Ic d6chircni; il ne s'agit plus- 
que de Ic partager; c'est le point ifeWc^^.^ \tf>%\Y^^^ '^^ 
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querellcw^ Moi, dit Brisefer, comme le plus • brave, j'en 
veiix^avoir la moitie; je Pai attaque le premier. Jc Tai 
etrangle, dit Miraut. Un troisieme repliqua: regardez mes 
dents ; vous^y verrez^encore le sang dc la bete. Les 
Chiens soijt luricux ; leur fureur s'accroit ; bientot^ils com- 
mencent a se dechirer les^uns les^autres. Tandis que ces 
confedercs n'ecoutcni qu'une rage brutale, ils vo\ent venir 
une troupe de loups: voila nos Chiens tres-embarrasses : il 
faut prendre la fuite ; ils la prenne^i/ : mais quelques-uos ne 

i>ure7i/ pas bouger de la place, el devinren^ la proie dcs 
oups. 

La dissention parmi les chefs est la ruine des socieids, 
au lieu que la concorde les maintient et les fortifie. 



FABLE QUATRE-VINGT-TROISlfcME. 

Les deux Livres, 

II y avait dans la boutique d'un libraire deux Livres | 
c6te-a-c6te sur une planche: Tun^etait neuf, relie en 
marroquin, et dor6 sur tranche ; Pautre etait vermoulii, ct 
relie en vieux parchennin. Qu'on m'ote d'ici, s'ecrin k 
Livre neuf. Ciel! que ce bouquin sent le moisi ! Jene 
puis rester aupres de cette carcasse a nnoiti^ pourrie. Eh I 
de grace, dit le vieux Livre, un peu nioins de dedain: 
chacun^a son merite : vous venez de sortir de la presse: , 
vous^ignorez votre sort. J'ai pass6 par plusieurs^editions; 
on ne nn'a jamais vu dans la boutique d'un^epicier, ni dans 
celle d\m baAutier : vous servirez peut-etre bientot a faire 
des cornets et du carton, ou a envclopper du fromage. 
Impudent! repliqua le Livre en marroquin, cesse ton 
langage impertinent, et rctire-toi d^ici, — Un moment At 

conversation. — Non, je ne veux pas vous^ecouter. 

Souffrez du moins que je vous raconte.— — *Non, vous dis-je, 
taisez-vous : vous me faites honte. Pendant que les deux 
voisins parlaien^^ainsi, un^Aomme de lettres vint dans la 
boutique du libraire pour acheter des Livres; il voit le 
Bouquin, Pouvre, en lit quelques pages, Tadmire, et Pachete; 
c'6tait^un livre rare et curieux. 11 ouvre Pautre ; c'^6tait 
de la poesie, jc veux dire de la prose rimee, il en lit le litre 
et quelques pages : Oh le sot Livre, s'ecria PAomme de 
gout, ea le remettantja sa place, voila du marroquin perdal 
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Ce ne sont pas les^Aabits qui font le vrai merite; inais ce 
sont les qualitcs du coeur et de Pesprit. 



FABLE QUATRE-VINGT-QUATRliME 

Le Cheval^ le Loup^ et le Renard. 

Un Renard, tres-ruse, quoique tres-jeune, vit dans^une 
prairie un Ch«val : il court^a un Loup avec empresse- 

inent. Cousin, vcnez voir Tanimal le plus drole que 

vous^ayez jamais vu. — Est-il plus fort que nous ? — Je ne 
puis vous^en faire le portrait; mais venez, vous verrez. 
Que sait-on ? C'est peut-etre une proie que la fortune nous 
procure. lis vont. — Monsieur, dit le Renard, nous sommes 
vos tres-Aumbles et tres-obeissansserviteurs: de grace, quel 
est votre nom ? Le Chcval, qui n^etait pas sot, leur repon- 
dit: Lisez mon nom, messieurs, vous le pouvez; mon 
cordonnier Pa mis sous mon talon. Le Renard s'excusa : 
ie ne sais pas lire, dit;il, mes parens ne m'ont rien^enseigne ; 
lis sont pauvres ; ceux du Loup sont riches, et lui ont fait^ 
apprendre a lire et a ecrire. Ce n'est pas tout ; il est 
grammairien, poete, philosophe, politique, et rhetoricien 
Le Loup, flatte par ce discours, s^approcha pour lire le 
nom; mais le Cheval lui donna une made, et lui cassa les 
dents: ensuite, hcnnissant et triomphant, il se mit^a galoper 
charme d'avoir repousse la ruse par la ruse. La-dessus le 
Renard courut^au Loup : Cousin, dit-il je suis tres-fach6 de 
Paccident, je vous^assure ; mais cela nous montre que nous 
ne devons pas nous fier aux talons d^un cheval. 

Les^avis d'un^^mme rus6 sont^ordinairement dange- 
reux^a suivre: il s'applaudit souvent de ses ruses,- et 
insulte meme ceux qu^il a trompes. 



FABLE QUATRE-VINGT-CINQUIEME. 
Le Souriceau et sa Mire. 

Un Souriceau qui n^avait jamais vu le monde, s^avisa de 
prendre Pair de la campagne : mais^a peine eut-il fait^un 
mille, qu'il retourna en grande hate dans son trou. Oli, 
roa Mere! s^ecria-t-il ;j'ai vu Panimal le plus^extraordinaire 
cfui fut jamais. II a Pair turbulent et \uc^\e\.^ \^ Ve.^x^ 

V 



46 BOLMAR-S PERRIN^S VABLXS. 

farouche et irrite, et la voix perqante : un morcefto ie chair, 
aussi rouge que tdu sang, croit sur sa tete, et un^autre sous 
sa goi^e. Quand Jl m'a vu, il s'est mis^a battre ses cotes 
avec scs bras, il a etendu la tete, ouvert la bouche comme* 
B^il voulail m^avaler, et il a fait taot de bruit, que moi qui 
graces^aux dieux, ai du courage, j'en^ai pris lafuitedepeur. 
Sans lui jVurais fait connaissance avec un^aulre animal, 
la plus belle creature que vous^ayez jamais vue: il a I'air 
doux, benin et gracieux ; il a la peau velout^e connme la 
uotre : il a une tumble contenance, un regard modeste, et 
de beaux^veux luisans ; je crois qu'il est \e grand^ami des 
Rats ; car il a des^oreilles pareilles^aux notres. II alJail 
me parler quand Tautre par le son de sa voix, m^a fait 
prendre la fuite. Mon fils, dit la m^re, vous Tavez^fechapp^ 
belle. Cet^animal, avec son^air doucereux, est^un chat, 
qui sous^un minois^Aypocrite, cache une haine implacable 
centre moi, centre vous, et centre toute notre race: il nous 
mange, quand Jl peut nous^attraper. L'autre animal au 
contraire est^un coq, et servira peut-etre un jour a nos 
repas, 

II ne faut jamais juger des gens sur les^apparences. 



FABLE QUATRE-VINGT-SIXifcME. 

Le Chien et le Chat, 

Laridon, le meilleur Chien de son^espece, vivait paisiblls- 
ment dans^une maison : il etait^aim6 et caresse du roaitre, 
de la maitresse, des^enfans, et des valets. lls_6taie«i 'toqs 
ses^amis ; j'en^exccpte un Chat dont^il tira Toreille un 
jour, en disputant^un^os; ce Chat etait jaloux des caresses 
que Ton fesait^au Chien. Tu me le paiei-as, dit Raton 
avec des^yeux^enflammes ; tu peux t'attendre a pis qu'a la 
pareille. Le Chien ne repond mot, ronge sondes, et Fa 
ensuite caresser sa maitresse. Cependant le traitre Chat 
medite jour et nuit, comment^il pourra se venger du Chien.* 
Que fait-il ? Observez la ruse de Raton : la maitresse 
avait^un serin qui la charmait par son ramage; elle en^ 
etait folle : il epie le moment qu'il n'y a personne, saute sur 
la cage, la fait tomber, et tue Toiseau : ensuite il le porte 
tout ronge a la lege du Chien. Je vous laisse a penser 1# 
bruit que fit la maitresse, quand^elle ne vit plus son serin 
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Dans le moment toute la maison est^en^alarme, mari, 
femmc, enfans, servantes et valets ; on court, on cherche, et 
entin on trouvc sa carcasse aupres de Laridon. Ah ! le 
perfide ! s^'ecrie la dame ; il faut qu'll meure : point de 
pardon pour cetjngrat. Quoi ! manger I'oiseau.favori de sa 
maitresse! Le crime est^enorme : vite qu'on Passomme, 
A I'instant le pauvre Chien tombe sous les coups : chacun 
le pleure ; personne ne prend sa defense. C'est dommage,^ 
discwf-ils ; m^is qu^y faire ? II est mort. 

Un^enncmi nuit quelquefois plus que cent^amis ne 
Bcryent. 



FABLE QUATRE-VINGT-SEPTlfcME. 

Les Singes, 

Un navire, charge d*un grand nombre de Singes et de 
Guenons, venait d'arriver dans^un port: le debit de cette 
marchandise etait sur: car qui est-ce qui n'aime pas les 
singerics T Les ncgocians^allerenf^a la ville pour annoncer 
- leur cargaison, et les matelots firent de meme pour aller 
boire et se rejouir : personne ne resta dans le vaisseau, que 
les Singes. Dans ces circonstances, un vieux magot se leva 

r .pour haranguer ses camarades : Je m6dite un bon tour, dit-il 
^ravement ; voici une occasion favorable qui s'offre de nous 
delivrer de I'esclavage : ne la laissons pas^echapper : si 

.>^.vous^aimez votre liberte, batons notre retour. J'ai vecu 

[>arTn] les^^ommes;je sais conament^ils nous traitent: ils nous 
ienl comme des^esclaves par le milieu du corps, et nous 
fc&it mille avanies. Je sais gouverner un vaisseau : si -vous 
voulez, je serai le pilote, et vous servirez de matelots. 
Toute Tassemblee s'ecria : Partons. Liberte ! liberte ! 
Les Singes demarrert^^aussitot, ils metientja. la voile, et le 
vent les favorise. A peine eurcn/-ils quitt6 le bord, que le 
pilote leur dit: Messieurs, underage nous menace: mais ne 
. craignez pas: travail lez, et com/)tez sur mon^adresse. II 
disait vrai, quant^a I'orage. A I'instant les flots mugissenf, 
et menacen^ d'engloutir le nouveau pilote et les matelots : 
tout r^quipage est consteme; qui ne le serait pas^en 
pareilles conjonctures? Enfin le vaisseau est brise contra 
un rocher, et voila le' pilote, les matelots, les singes, et les 
juenons au fond de la mer. 

E 
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II est ridicule d^entreprendre des choses an d^ssolB d0fl» 

eapacite. 



FABLE QUATRE-VINGT-HUmJaiE. 

Le Bouc sans Barbt. 

Un Bouc, aussi vain qu^un Bouc puisse etre« affectail 
de se distinguer des^autres^animaux de son^espece: il 
allait souvent^au bord dMne claire fontaine, et j admiraic 
son^image. Je hais, dit-il, cette vilaine Barbe : ma jeunesse 
est cachee sous ce deguisement II r^solut de la iaire 
couper : pour cet^effet il s^adressa a un barbier; c'etait^un 
singe, qui re^oit le Bouc avec politesse, le fi^it asseoir sur 
une chaise de bois, lui met^une serviette sous le menton, et 
le rase. Lorsqu'il eut fait, Mo7isieur, dit maitr*; Fagotin, 
ie conryte sur votre pratique ; vous n'avez jamais^ete si 
bien ras6 : votre visage est^uni comme une glace. 

Le Bouc, fier des louanges de son barbier, quitte son 
siege, et court sur les montagnes voisines : toutes les cbevres 

s^assemblen^^autour de lui, et ouvrenf de grands^yeux. 

Quoi ! sans Barbe, s'ecria une d'entre^elles ? Qui est-ce 
qui vousji ainsi defigure ? Que vous^etes sottes, repondit 
le Bouc,et que vous connaissez peu le monde ! Voyez-vous^ 
aujourd'hui des nations civilis6es porter de la Barbe? 
Partout^ou nous^allons, ne se moque-t-on pas de nous? 
Lcs^enfans memes nous Jnsulten/, et nous prennen/ par le 
menton. AUez, allez, croyez-moi, suivez mon^exemple, et 
cessez d'etre ridicules. Frere, repliqua un^autre Boue, 
vous^etes^un^imbecille ; si les^enfans peuvenf mortifiqr 
votre oi^ueil, comment soutiendrez-vous le ridicule de 
tout notre troupeau ? 

C^est le caract^re d\m fat de se distinguer par ie» 
manieres afiectees: mais il devient souvent la risee d 
ceux qui le connaissen/. 



FABLE QUATRE-VINGT-NEUVlfeME. 
Le Chat sauvage et le Renard. 

Un Chat sauvage et un Renard se rencontrerenf dans^us 
bois : Compere, dit le dernier au premier, je suis charmi 
de vous rencontrer : il y a long-temps <\ue je ne vousji viu 
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Vous cherchez sacs doute un dejeuner ; si yous voulez, nous 

serons^associ^s, et nous partageroos la proie. De tout 

nion coeur, repondit U Chat sauvage, je fis^Aier uq tres- 
mauFais souper, et je voiis^assure que j^aurais besoin de 
faire ua bon deieuner : allons. Les deui^^assoeies part^nt, et 
chemin fesant ils^eatren^^en conversatioii. Maitre Renard, 
aniingl qui nVst pas U moins vain, commence a etaler ses 
belles qualites. Je suis \e plus ruse de tous les^animaux 
quaod j^ai euvte d^une poule, il faut qu^elle soit tres*fine 
pour m^echapper : j^en^ai maiig6 beaucoup^en ma vie. Je 
me ris des pieges; j^ai plus de mille finesses pour les^eviter. 
Mille, dit Ruminagrobis ! je vous^en felicite : je n^en^ai pas 
tant, moi ; mais j^ai de bonnes griffes qui me suffisetU pour 
me tirer de toutes fortes d^embarras« Le Renard allait 
rfepliquer; mais^il n'en^eut pas le terns: ils virefU tout^i 
coup plusieurs chiensqui venaien^ se jeter sureux« Cousin, 
dit le matou, vous n'avez point de tems^a perdre : tirez de 
votre cervelle vos mille finesses : pour moi, voici la mienne, 
Dans Pinstant Ruminagrobis grimpa sur un^arbre, ou il 
demeura en surete : Tautre fut pris et devore par les chiens, 
malgre toutes ses finesses. 

La meilleure de toutes les finesses est d^avoir assez 
d'^Aabilete pour eviter les^embuches de ses^ennemis. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIXI^ME. 

Les Poissons et le Cormoraru 

Un vleux Cormoran ayant la vue courte, 6tait hors 
d^etat de voir sa proie au fond de Feau. Que fit-il? II 
s'^avisa d^un stratageme : il vit^une carj^e dans^un^etang. 
Amie, lui dit-il, n'ayez pas peur de moi, je viens^expres 
ici pour vous donner un^avis salutaire: si vous^avez 
quelque egard pour vous-meme, pour vos freres et soeurs, 
et pour toute la race des poissons, allez des ce moment, 
leur dire de ma part, que le maitre de cet^6tarig est deter- 
mine a le pecher dans huit jours. Dame carpe nage sur 
le champ pour annoncer aux poissons cette terrible nouvelle. 
On court, on s^assemble, on depute a Toiseau la meme 
carpe, pour le remercier de ce qu'il les^a avertis du danger 

ui les menace, et pour le prior de leur donner les moyeni 

'en^echapper. 



a 
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Seigneur Cormoran, dit l^ambassadrice, les^Aabitans de 
cet^etang vous rendent mille graces, et vous prien/ de leur 

dire ce qu'il faut quails fasseni? Avec plaisir: tous 

n'avez qu^a changer de place. Comment ferons- 

nous? N'en sojez pas^en peine: tous lea P^Mssons, 

f;rands^et petits, n'ont qu^a s^assembler sur la surface de 
'eau: je les portcrai Pun^apres Tautre a ma proprc 
demeure: personne n^en sait le cbemin: ikjr seront^en 
surete: il y a un vivicr clair et frais, inconnu a tDut le 
monde. Les Poissons cruren/ le traitre, et apres^avoir ete 
portes Pun^apr^ Pautre dans le vivier, ils devinreni la proie 
du Cormoran, qui les mangea chacun^a son tour. 

II est tres-imprudent de se mettre au pouvoir d'un^ 
ennemi, et de lui demander avis dans^une chose ou D 
est^interesse. 



FABLE QUATRE-VINGT-ONZlfeME. 

Le Portrait parlanU 

Un^Aomme s'etait fait tirer: (Pamour propre aime les 
portraits:) il voulait^avoir Pavis dc ses^amis sur le sien. — 
Vous vous trompez, ce n'est pas la votre Portrait, dit Pun, 
vous n'etes qu'6bauche: le peintre est^un^ignorant; il 
vous^a tire noir, et vous^etes blanc. Le Portrait vous 
represente laid et vieux, dit^un^autre, et sans flatterie, 
vous^etes jeune et beau. Le peintre vous^a fait les^yeux 
et Ic nez trop petits, dit^un troisieme; il faut retoucher le 
Portrait. Le peintre a beau soutenir qu'il est tres-bien 
tire, il faut qu'il recommence. II travaille, fait mieux et 
reussit^a son gre. II se trompa encore: les^amis con- 
damnerent tout Pouvrage. Eh bien, leur dit le peintre, 
rhessieurs, vous serez contens: je m'engage a vous satisfaire, 
ou je brulerai mon pinceau: revenez demam, et vous 
verrez, Les connaisseurs^etant partis, le pemtre dit a 
PAomme: Vos^amis ne sont que des critiquesjgnoi-ans: 
81 vous voulez, vous^en verrez la preuve: j'oterai la tele 
d'un semblable Portrait, vous mettrez la votre a la place. — 
jy consens; a dcmain done, adieu, l-i^ \^w^e\s\a\Yv U 
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troupe-des connaisseurs s^assembla: le pelntre leur fnontra 
\e Portrait dans^iin^endroit^obscur, et a une certaine dis- 
tance. Messieurs, \e Portrait vous plait-il a present? 

Dites,qu^en pensez-vous? J'ai retouche la tete avec grand 
soin. — Ce n'*etait pas la peine de nous faire revenir, pour 
ne nous montrer qu^une ebauchc: ce nVst pas la notr« 
ami. Vous vous trompez, messieurs, dit la tete derrierc 
le tableau, c'^est moi-meme^ 

N'entreprenez pas ie convaincre par des raisonnemens, 
des critiques^ignorans ou prevenus: ils he veulent ni 
entendre ni voir la verite. 



FABLE QUATRE-VINGT-DOUZIEME. 
Le Chat et les Lapins. 

Un Chat, avec unfair de modestie afiectee, fetait^entre 
dans^une garenne peuplee de Lapins: aussitot toute la 
republique alarmee se sauva dans ses trous. Mitis les^jr 
suivit, et sc posta aupres d'un terrier, remuant la queue, 
alongeant \e corps, et serrant les^oreilles. Les Lapins lui 
erwoyhveni des deputes: ils paruren^ dans Tendroit le plus^ 
6troit dc Tentree du terrier. Apres^avoir examine ses 
griffes: Que cherchez— vous^ ici? lui demanderen/-ils. — 
Rien: je viens seulcment pour etudier les moeurs de votre 
nation. En qualite de philosophe, je parcours tous les pays 
pour m^informer des coutumes et des lois de chaque espece 
d^animaux. 

Les deputes, simples et credules, rapporteren/^a leurs 
camarades, que cet^etranger si venferable par son maintien 
mo3este et par sa fourrure majestueuse, etait^un philosophe 
sobre, desinteresse, pacifique, qui allait seulement recher- 
cher la sagesse de pays^en pays: qu^il venait de beaucoup 
dVutres lieux: que sa conversation etait^extremement^ 
amusante: que c^etait^un philosophe Bramin, et que par 
consequent il n'avait garde de croquer les Lapins, puisque 
c^etait^un^article de sa foi, de ne point manger de chain 
Ce beau discours toucha PassemWee^ e\. W vaX. V^'fe^^ ^^ 
sortir, et de faire connaissance avec \e ^YvvXo^o^^^'^^^ssoxv. 

E 2 
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Gardez-vous-en bien, s^ecria ud vieux Lapin rase, qui 
avait^ete long-tems leur orateur : ce pretendu philosophe 
m^est suspect; et si vous voulez me croire, vous nc sortirez 
pas de vos trous. Malgre lui on va sahier \e Bramin, qui 
etrangia au premier salut deux^ou trois Lapins: les^autres 
se sauvereni dans leurs trous, tres-effrayes, et tres-houteux 
de leur credulite. 

Mefiez-vous d'un^^ypocrite ; ses complaisances et ses^ 
empressemens parten^ souvent d''un coeur perfide. 



FABLE QUATRE-VINGT-TREIZIEME 

Le Jugement^ la M'moire et P Imagination, 

Messire Jugement, dame Memoire, et demoiselle Imagi- 
nation, enfans d'un meme pere, vivaient^en commun, et 
avaien/ la meme habitation : il j avait grande union euire 
eux; mais^elle ne dura pas long-tems; rhumeur troabla 
bientot la paix entre le frere et les deiix soeurs, chose assez 
commune parmi les parens. L'Imagi nation suivait ses 
saillies, et raillait la Memoire, parce qu'elle ne cessait de 
babiller. Le Jugcment, las du caquet de Pune, et des 
railleries^impertinentes de Tautre, murmurait^avec raison: 
ils^avaie?i< sans cesse des querelles. — Vous^etes folle, ma 
ftieur Imagination. — Etvous ma soeur Memoire, vous^etes^ 
une babillarde. Vous^etes^un vrai pedant, mon frere, 
repliquercnf les deux soeurs : il faut nous scparer ; qu^en 
pensez-vous? Nous nc pourrons jamais nous^accorder. 

On se separe ; on se quitte Adieu Les voila 

tous trois qui cherchen^^une habitation ; listen trouveren/ 
bientot^une, Celui chez qui alia la Memoire, devint 
savant : il apprit langues,hi8toire, politique, mathematiques, 
philosophic, theologie, en^un mot il apprit tout. II avait 
vu les mines de Palmyre ; parlait de Romulus, de Remus 
et de la Louve ; savait le jour, PAeure et la minute qu*- 

Antoine perdit la bataille d'Actium Qui avait vendu du 

vinaigre a Annibal, a son passage des^Alpes La hauteur 

des Colonnes d'Hercule et des Pyrarjnides d'Egypte, a un 

pouce pres La figure ct la hauteur de la Tour de Babel : 

que ne savait-il pas? L'Imagination fit de son^Aomme un 
poete hardi, frenetique et extravagant. Messire Jugfmeuf 
nt de ^onjibte un^Aonnete Aomme^ ^rcv\ d\i \t^\^w^ y^^<^anf 
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jamais par prevention, connaissant la verta et la pratiquant, 
en^un mot, il en fit^un philosophe. 

Ne vous^enorgueillissez pas de vos talens ; ils sont parta- 
ges ; personne ne les^a tons ; mais les^uns sont plus^utile* 
au genre humaiti que les^autres. 



FABLE QUATRE-VINGT-QUATORZltME. 
LesVoyageurs ei le Camelion. 

Deux de ces gens qu'on pourrait tres-bien^appclei 
coureurs; qui n'ont que deux^yeux, et qui cependant 
voudraieni tout voir et tout connaitre; qui, pour pouvoir 
dire: J'ai vu telle chose, je dois bien Icsavoir, iraieni^aux^ 
Antipodes; deux Voyageur8,en^un mot,parcourant I'Arabie, 
raisonnaien/ sur le Camel6on. L'animal singulier! disait 
Pun : de ma vie je n'ai vu son semblable. 11 a la tete d'un 

{^oisson, le corps aussi petit que celui d'un 16zard, avec sa 
ongue queue ; son pas^est tardif, et sa couleur bleue 

Halte-la, dit Tautre, elle est verte, je I'ai vue de mes deux^ 
yeux; vue, vous dis-je, a mon^aise. Je parie qu'elle est 

bleue, repliqua Pautre : je I'ai vue mieux que vous, 

Je soutiens qu'elle est verte. Et moi, qu'elle est bleue. 

Nos Voyageurs se doimereni le dementi : bientot Jls^en 
vicnncn/^aux^injures : ils^allaien/^en vfnir aux mains ; 

Aeureusement un troisieme arriva. Eh! Messieurs, quel 

vertige! Hola done! calmez-vous^un peu, je vous prie. 
Volontiers, dit I'un ; mais jugez notre querelle. — De quoi 

s'agit-il ? Monsieur soutient que le Camel^on est vert ; 

et moi, je dis qu'il est bleu. — Soyez d'accord, messieurs, il 
n'est ni Pun ni Tautre; il est noir. — Noir! vous badinez. — 
Je ne badine pas, je vousjassure: j'en^ai un dans^une boite, 
et vous le verrez dans^un Jnstant. Alors pour les confondre, 
le grave arbitre ouvre la boite, et I'animal parait blanc 
comme de la neige. Voila nos Voyageurs tout^etonnes. — 
AUez, enfans, allez, dit le sage reptile : vous^avez tons trois 
tort et raison : vous m'avez considcre sous differens rap- 
ports : apprenez^a etre moderes dans vos decisions, et que 
presque tout^est Cameleon pour vous. 

11 ne faut jamais soutenir ses^opinions avec opiniatrete* 
chacun^a la sienne: il est ridicule de vouloir y assujettir 
tout le monde. II faut savoir douter des choses ojiv Vi^ ^^^^ 
pas^^evidentes ; c'est^un moyen de ip^tvexivc ^\!a.N'wNfe.* 
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FABLE QUATRE-VINGT-QUTNZDfcME. 

L^Abeille el VAraigntt. 

Une Abeille et une Araignee disputai^n/^un joor avec 
beaucoup de chaleur, laquelie des deux excellait dans ies^ 
ouvrages d'art ou dc genie. Pour moi, dit TAraignee, je 

fmis me vanter d^etre la meilleure mathematicienne de 
'univers. Personne ne sait former avec tant d'art que 
moi, des lignes, des^angles, et des cercles presque imper- 
ceptibles a la vue ; et tout cela sans compas et sans^aucun^ 
instrument. Le miel que tous faites et dont yous vooi 
vantez tant, vous \e derobez aux^Aerbes et aux fleurs. U 
est vrai repliqua PAbeille, vous faites des lignes, des^angles, 
et des cercles ; mais votre ouvrage est^aussi superficiel que 
vous-meme ; un balai detruit Punnet I'autre sans^ressource 
Le larcin dont vous m'accusez, ne fait^aucun tort aux^ 
Aerbes et aux fleurs: elles ne souflren/ pas la moindre 
diminution de leur couleur ni de leur bonne odeur. Aucuo 
jardinier ne m« chasse de^on jardin; au contraire c'est-B 
qu'on batit des chateaux pour moi et pourmes sceurs. Aa 
lieu de detruire mon^ouvrage, on^en^a \e plus grand soin : 
on recueille le miel que jc fais : il excelle par sa douceur 
tout ce que I'espece entiere des^Araignees pent faire de 

1)lus curieux. Je nc vous parle pas des diffferens^usages de 
a cire : ils sont sans nombre. Allez frequenter, si vous^ 
osez, les palais des rois, vous^y verrez mille bougies. Oh 
trouve encore mon^ouvrage dans les temples des dieux : 
on brule ma cire sur leurs^autels ; et vous^etes trop^ 
^eu reuse, de pou voir vous fourrer dans^un p«tit vilain coin 
ou personne ne puisse vous voir. Adieu, petite creatui-e 
ridicule et pr6somptueuse : vous^etes pleine de poison, et 
vos^ouvrages vous rc^semblenf. Travaillez^a vos lignes 
et a vos cercles: on les detruit souvent dans \e meme instant 
qu6 vous les faites : mon^ouvrage est^utile, et durera plus 
long-tems qu« vous. 

On n« doit^apprecier Tesprit, la science et les^artsj qu'a 
proportion qu'ils contribuen^^aux plaisirs permis, ou au 
bonAeur de la vie. 



BOLHAR^S PERRIN^S FABLES*. 57 

FABLE QUATRE-VINGT-SEIZlfeME. 
Le Seigneur et le Paysan. 

Un Paysan, amateur du jardinage,avait^un jardin proprc 
et spacieux : il y croissait Ae Toseille, d« la laitue, des^ 
ognoos, des choux, et toutes sortes de provisions, meme 
|de8 fleiirs. Cette felicite fat troublee par un lievre: notre 
paysan s'en plaignit^a un Seigneur du voisinage. Ce 
maudit^animal, dit-il, vient soir et matin prendre son repas 
dans moo jardin, et se rit des pieges ; les picrres et les 
batons ne peuvcn/ le chasser; il est sorcier, je crois. 
Sorcier! vous badinez, dit \e Seigneur: fut-il diable, Miraut 
Pattrapcra ; jc vous^en r^ponds,mon bon^^omme : vous^en 
serez defait, sur mon^Aonneur. — Et quand, Monsieur ? — 
Des demain: je yous le promets: comptcz la-dessus.— 
Vraiment je vous^en serai tres-oblige. Le lendemain, le 
Seigneur vint^avec ses eens : voyons,dejeunons, dit-il : vos 
poulets sont-ils tendres? Vosjambons^ont tres-bonne mme. — 
Monsieur, ils sont^a votre service. — ^Vraiment, je les recjois 
de tout mon cceur. II dejeune tres-bien avec toute sa 
compagnie, chiens, chevaux^et valets, gens dc bon_app6tit. 
II commande dans la maison du paysan, mange ses 
jambons et ses poulets, boit son vin, et rit de sa stnpidi^o. 

Le dejeuner nni chacun se prepare : les corset les chin-s 
font^un tel tintamarre que le bon^Aomme en^est^ctourdi. 
On commence la chasse; adieu salade, oseiiie, ognons, 
fieurs, dans^un Jnstant le potager est dans^un pauvre etat. 
Ce pendant le lievre git sous^un gros chou : on le guelte, on 
le lance, il se sauve par unc grande ouverture que I'on^avait 
faite par ordre du Seigneur pour y faire passer les chcvaux : 
ainsi il fit^avec ses gens plus de degat dans le jardin du bon^ 
Aomme,que lous les lievresdu pays n'en^auraicn^ pu faire. 

II vaut mieux savoir perdre une bagatelle sans se plaindre, 
que de s'exposer a faire une perte considerable: parce que 
les rem^des que Ton prend, sont quelquefois pires que le 
mal dont^on se plaint. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIX-SEPTlfeME. 
Le Nigociant et son Voisin, 

Certain N6gociant, dit Pilpay, de Perse ou de k CVv\w^.. 
allant^un jour faire un voyage, mVtjeti Afe^Q\. Ocw^x %a^ 
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Voisin un quintal de fer: n^ayant pas^eu tout le succes qahl 
csperait, il s^en retourna a la maison. La premiere chose 
qu'il fit^a son r^tour, fut d'aller chez son^ami : Mon fer, 

dit-il. Votre fer! Je suis fache df voas^annoncer 

una mauvaise nouvelle. Un ^accident est^arnT^, qne pc^ 
Sonne ne pouvait prevoir ; un rat Ta tout mange ; mais qa^ 
faire ? II y a toujours dans^un grenier quelque trou par ou 
ces petits^animaux^entrcn/, et font mille degats. 

Le . Negociant s^etonne d'^un tel prodige, et feint de U 
croire: quelques^Aeurcs^apres il trouve Tenfant de son 
Voisin dans^un^endroit^^carte, il le mene chez lai et 
Tenferme a clef dans^une chambre : le lend^ main il invite le 

i)ere a soupcF. — Dispensez-moi, je vous^en supplie ; toaa 
es plaisirs sont perdus pour moi. On m^a derobe mon fib: 
je n'ai que lui; mais que dis-jc ? Helas je ne Tai plus.- 
e suis fache d'apprendre cetle nouvelle. La perte d^Qn 
fils^unique doit vous^6tre tres-sensible : mais mon cber 
Voisin, je vous dirai qu Viier au soir, quand je partia d^ici, 
un hibou enleva votre fils. — Me prenez-vous pour «»^ 
imbecille, de vouloir me &ire accroire un tel mensoDgec 
Quoi ! un hibou qui pese tout^au plus deux^ou troig HTres, 
peut-il enlever un^enfant qui en pese au moins cinquantet 
La chose me parait^absurde et impossible. — Je ne puii 
vous dire comment cda se fit; mais je I'ai vu de mesj^eux, 
vous dis-je. D'ailleurs, pourquoi trouvez-vous^^trange et 
impossible, que les hibouxd'*un pays ou un seul rat mange 
un-quintal de fer, enlevent^un^enfant qui ne pfese qu^un 
demi quintal ? Le Voisin sur cela, trouva qu'il n'^avait 
pas^a faire a un sot, et il rendit le fer au Negociant en^ 
echange dc son fils. 

II est ridicule de vouloir faire croire des^impossibilites. 
Quand^un conte est^outre on^a tort de chercher a l« 
combattrc par des raisonnemens. 



i' 



FABLE QUATRE-VINGT-DIX-HUlTlfcME. 
Le Serpent et les Grenouilles^ 

Un Serpent, devenu vieux et infirme, ne pouvait plus^ 
aller chercher sa nourriture : il etait sur le point de mourir 
de faim. Dans cette malheureuse situation, il deplorait 
dans sa solitude lesjufirmitesde Page, et sou^ailait^en vaio 
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d'aroir la force quMl avait^eue dans sa jeunesse. Cepen- 
dant la faim pressante lui enseigna, aa lieu de ses lamenta* 
tioDS, nn strata^eme pour trouver de quoi se nounir ; il se 
traina lentement^au bord d^un fosse oCl il y avait^un grand 
nooibre de Grenouilles. Etant^arrive k ce lieu de delices 
et d^abondance, le Serpent paraissait tr^^triste et extrSme- 
ment malade ; sur quoi une Grenouille leve la tete, et lu' 
demande ce qu^il cherche ? — De la nourriture : je suis pres 
de mourir de faim : de grace, aidez-moi dans mon^extreme 
besoin : il y a deux jours queje n^ai rien mang^, je vous^ 
assure. 'Que vous iiaut-il ? — 

Helas! j^ai beaucoup de regret de ce que j^ai fait dans 
ma jeunesse : autrefois je roangeais les cre^ures de votre 
espece que je pouvais prendre ; mais^a present je suis si 
malheureux que je he puis rien^attraper pour vivre. Je 
me repens tres-sincerement de ma cruaute, de ma gourman- 
dise, et d^avoir mange tant de GrenouiUes, que je ne puis 
vous^en dire le nombre. Jeviens^ici pour vous demander 
pardon ; et pour vous montrer la sinc^rite de mon repentir, 
je m'offre a etre votre esclave, a vous^ob6ir, et a vous 
porter sur mon dos, partoi^t^oCi il vous plaira. 

Les GrenouiUes, charraees des protestations du Serpent, 
accepten/ ses^offres gracieuses; elles^aimen/j\ voyager: a 
Pinstant elles montent sur le dos de leur ennemi: quel 
plaisirl mais^il fot de courte duree: tons les plaisirs le 

sont ^Me^ames, ditje rampant^Aypocrite, si vous 

voulez que je vous serve long-tems, vous devez me nourrir, 
ou je mourrai de faim: la-dessus il croque les sottes 
GrenouiUes qu^il avait sur le dos. 

II ne (aut jamais se fier a un^ennemi, quelques protesta- 
tions d^amitie qu^il fasse ; car malgre toutes ses belles 
paroles, il ne cherche qu^a tromper : ses caresses memes 
sont des traAisons cachees. 



FABLE QUATRE-VINGT-DIX-NEUVI£mE. 

Le Paysan et la Couleuvre. 
Un paysan, allant^au bois avec un sac, trouva une 
Couleuvre: Ah! ah! dit-il tu n'echapperas pas : tu vicndras 
dans ce sac et tu mourras. L'animal lui dit : Qu'ai-uCi\< 
pour ^feriter un tel traitemeat 1 — Gc ^>ie Vxx ^&\V\ ^^ ^^ 
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ksiymbolede ringratitude,le plus^odicux de tous les vices. 
S^il faut que tous les^ingrats meuren/, r6pliqua hardiinent 
le reptile, vous vous condamnez vous-meme : de tous les^ 
ammaux, rAomme est le plus^ingrat. L^Aomme ! dit le 
Paysan, surpns de la hardiesse de la Couleuvre ; je pourrais 
Tecraser dans Tinstant; mais je veux m^eo rapporter a 
quelque juge. — J'y consens. Une vache etait^a quelque 

distance : on Pappelle, elle vient ; on lui propose le cas. 

C^etait bien la peine de m^appeler, dit^lie, la chose est 
claire; la Couleuvre a raison. Je nourris Vhomme de mon 
lait ; il en fait du beurre et du frontage : et pour ce bienfait, 
il mange mes^enfans : a peine sont-ils n6s, quails sont^ 
gorges et coupes en mille morceaux. Ce n'est pas tout, 
quand je suis vieille, et que je ne lui donne plus de lait, 
Pingrat m'assomme sans pitie: ma peau meme n'est pas^a 
l^abri de sonjngratitude : il la tanne et en fait des bottes et 
des souliers : de la je conclus que I'Aomme est le vrai 
symbole de I'ingratitude. Adieu ;j'ai dit ce que je pense. 

L'Aomme, tout^etonnc, dit^au Serpent: Je ne crois pas 
ce que cette radoteuse a dit ; elle a perdu I'esprit : rappor- 

tons-nous^en a la decision de cet^arbre. De tout mon 

coeur. L'Arbre etant pris pour juge, ce fut bien pis 
encore. — Je mets TAomme a Tabri des^orages, de la chaleur 
et de la pluie. En_6t6 il trouve sous mes branches une 
ombre agreable : je produis des fleurs et du fruit; cepen- 
dant, apres mille services, un manant me fait tomber a 
terre a coups de hache : il coupe toutes mes branches, en 
fait du feu,et reserve mon corps pour etre scieen planches. 
L'Aomme, se voyant^ainsi convaincu : Je suis bien sot, 
dit-il, d'ecouter une radoteuse et un jaseur. Aussitot^il 
foula la couleuvre aux pieds, et I'^crasa. 

Le plus fort a toujours raison, et opprime l6 plus faible, 
parce que la force el la passion sont sourdes a la voix de la 
justice ct de la verite. 



FABLE CENTli:ME. 

Le Rat de Ville et le Rat des CLamps. 

Un Rat de Ville alia rendre visite a un Rat des Champs, 
son^ancien compere. Soyez le bien venu, dit le dernier, 
vous dinerez^aujourd'hui ici. Volontiers, dit le premier, 
je suis las de la bonne chere que je fais^a la ville. Le Rat 
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dee Champs court, et apporte quelques petits grignons d^un 
fromage pourri, et un petit morceau de lard ; c^etait tout ce 
quHl avait ; il 6tait pauvre. Le Rat de Ville ne fait que 
grignoter ; il etait^accoutume a faire meilleure chere. Le 
repas etant fini : Venez ce soir souper avec moi a la ville, 
dit-il a son camarade : vous verrez la difierence qu^il y a 
entre mes repas et les votrcs. En verite, mon cher ami, je 
vous plains tres-sincerement ; je ne sais pas comment vous 
pouvez faire pour ne pas mourir de faim : si vous voulez, 
vous resterez toujours^a la ville avec moi : mon trou est^a 
votre service; vous^y vivrez splendidement; ma table sera 
la votre, et vous ferez toujours bonne chere. Vite, partons, 
dit le campagnard ; il me tarde d^etre votre commensal. 

Lies deux^amis parten^, et arriven/ vers minuit a une 
grande maiaon. Le Rat de Ville conduit son camarade 
dans^un beau salon, etale devant lui, sur le coin dMn tapis 
de Perse, les mets les plus friands; rien n^y manquait, 
poulet, d^ndon. — Fr^re, comment trouvez-vous ce roti? 
N^est-il pas bien tendre ? Que pensez-vous de ce pate de 
pigeonneaux? Avouez que vous ne faites jamais de si bona 
repas^a la campagne. Pendant quUl fcsait^ainsi T^loge de 
ses mets, sans donner le tems a son camarade d^avaler un 
morceau, un domestique ouvre la porte : adieu nos Rats I 
lis d^camperU^aussi vite quails peuven/. Le Rat des Champs 
sefourreoans^un coin; il tremblait de tons ses membres, 
et maudissait cent fois, ami, roti et pate. Le Rat de Ville 
n^avait pas si peur; il etait^en surete dans son trou: i) 
avait^oublie de le montrer a son^ami, en cas de surprise. 
Cependant le domestique se retire : le Rat de Ville reparait^ 
aussitot, et rappelle son camarade. Venez, venez, le dan- 
ger est pa8s6 pour le reste de la nuit : finissons notre repas, 
et puis nous mangerons pour notre dessert, du fruit 
delicieux, des noisettes, et des marrons. J^ai assez mange, 
dit le campagnard encore effraye : adieu, il faut que ie 
retoume "au u^s. Je n^envie pas Pabondance, ni Ja 
delicatesse de vos repas : je prefere mes grignons a vos 
friandises. Fi du plaisir que la crainte pent corrompre I 

Une fortune mediocre, avec la paix et le contentemcnt, 
est pref<Srable a Pabondance qui cst^accompagnee de soins, 
de craintes, et d^inquietudes. 

P PIN. 
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^ami, one. U, ^crit. mere. ^tre. tdole. gtte. op^ra. dter. tout, voitte 
3 aL arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel, opera, over. too. fool. 

' mur. mi2r. jeune. jeune. bot'/e. bo^e. ancre. t'ngrat. 09ide. un. ameir. 
^j, as « in pleasure, gn^ as m in union. i//, as Hi in WiZ/iam. 

Fa^ble pre-mi-er. ^le ri-la-joi 6.1 ser-pan. 

Fable premiere. — Le Villageois et le Serpent. 

Fable First, The Villager and the Serpent. 

6-zop ra-kont k.im vi-la-joi trou-va sou z.uw jf. d 

Esope ^raconte qu^un villageois ^trcuva sous une haie 

JEsop relates that a villager found under a hedge 

un s^r-pan presk mor de froi. tou-sh6.d 
un serpent presque mort de froid. *Touche de 

a serpent almost^ dead of cold, (Touched qf)-moved foithr' 

kon-pa-d-on, il le pran ^.1 m^ prd du i^ vA 
compassion, il le tprend et le tmet pres du feu. Mais 

eompassiont he Ht Uakes and Ht ^puts near ^ofthejire, B%U 

s.d-si-td . k.Ia-ni-mal an-goiuvdi a san-ti la sha-leur, il l^y 

aussitot que Tanimal engourdi a tsenti la chaleur, il 4eye 
as soon . as the ^animal ^benuinbed has fdt the heat^ it raises 

la ttt pour pi-k^ son bi-in-fd-teur. 6! 6! d.8 - 

la tete pour ^piquer son bienfaiteur. Oh ! oh ! est-ce 

(jthey^ts-head *for to sling Us benefactor. Oh! oh! is this 
la ma r^-kon-pans, dii vi-la-joi. in-gra! tu 

la ma recompense, tdit le villageois. Ingrat! . tu 

^ there my ruompense^ said the villager. Ungrateful [creature!'] thou 
Tnour-ra. a si md sS-zi-san t.un bIL-ton ki 6-td prd 

tmourras. A ces mots ^saisissant un baton qui etait pr^s 

tkalt die. At these words., seising a stick which wets near 

dJu-i il lu-i doK un kou mir la tit 6 t(t s^t bi- 
de lui il lui ^donne un coup sur la tete et 'tue cette bete 

*^ him he *to Ht Ogives a blow on the head and kills this ^beast 

t.in-grat. ^il i a dl z.in-g^; m^ zil ne £5 

ingrate. II y a des ingrats ; mais il ne tfaut 

htngrai^uL — There are* some ungrcUefullpeopUilhul (if)'iM- mitff 

pft pour Lla sl-s^ d.l-tre sha-ii-tarble. 

pasj[>Dur ceia 'cesser d^Stre chantaAAe. 
ts4H fir thai VtfMOM •^toht chorUobU. v^^ 

Ji I Seelettecl^PHd^ .: :^ 
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'ami. doe. ie, icnL m^re. Itre. tdole. gtto. op€nu dter. tout, roCu, 
' at. arm. tub. ale. mare there, tdiom. ed. opera. OYer. too. f$tL 

F. Se-^nd. LAir 61 tan-gli-^. 

F. Seconde. — L'Ane et le Sanglier. 

F. Second. The Au and the WUd Boar. 

un nJks u Lin-p^r-ti-nans de sa-i-yT.un san-di-^ 

Un Ane eut rirapertinence de fsuivreun Sanguer 

An Au had the imperiinenee *•/ tofiUow a WM Boar 

€A br^r a-prd lu-i pour Lin-sul-t^. Si tA-iu-nul 

et de tbraire apr^s lui pour T'lnsalter. Cet animal 

and *qf to bray (after)-<U-Mn */or *him ^to HnnUL m» ^animal 

kou-rajeii an fu dji-bor ta-ri-t^. Md touiMiaii la t£t 
courageux en fut d'abord 4rrite. Mais ^tonmant la tete 

^eotwa^eous *qf*%itoa* at Jint irritated. But turning (they-iio^head 

6 Toi-yant d.ou vn^ Lin-sult$ il con-ti-mi-a tran-ldl-iiuui 

et tvoyant d^ou tvenait Pinsulte; il ^continua tranquillement 

and teeing tchenee came theinnUt; he continued tranquiify 
•on shmin san z.o-no-r6 LAir d.iur seul 

8on chemin sans ^honorer PAne d* une seule 

hit way<i without (^tohonour)'^ono%iring--the.4tt(jfy'Wtth~a oin^ 
pa-rol ^le n-lans 61 m^-pti son la seul van-jans 

parole. — Le silence et le mepris sont la seule vengeance 

teord. *J%e tilence and* the contempt are the on^ vengeance 

Icun g^-lan torn de-vrd 1i-r^ d.un sd. 

qu^n galant homme 'devrait Hirer d' un sot 

tnat a gallant man ought to {^drawfromy-take vponnn /boL 



F. troi-zi-im.— — le anj. 

F. Troisieme. — Le Singe. - 

F. Third. The Monkey. 

kdl rl bds' 6 an-nu-i-yeiiz d s^l ke.j m^v 

Quelle vie basse et ennujeuse est celle que je 'mene 

Whatla2*life How ^and Hiresome U that which I lead- 
dan Id fo-rd a-yek dd z.a.ni-md stu-pid, mai Id sa^ 

dans les forets avec des animaux stupides, moi qui suis 

tn the foretis with *some ^animalt ^ttupid^ I who mm 

li^maj de Lom! s:^4[ri-d t.im sinj, dd-gtMi-t6 de 

i'image de rhominel s^'ecriait un Singe, ^dego{[t6 de 

the image of * the man! exclaimed a Monkey^ ditgutted ((ff 

I dmeU'T6 dan U boi. i:i ^>l Wjs^ 

'demeurer dans lea boia W ^fe.\3L\. c^^ V\w^^ 

^ Upe)^'mih iiv^i^ in lite woodt. •If>iwl*lhtti^l*t««8«^\?rf^ 
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' mur. mur. }euae, jet2ne. haitc, hotte, oncre. ingrai, onde* tin. ameir. 
' j, as * in pleature. gn, as nt in umon. iZ?, aa //i in Wi/faami. 

vi-vre dan I^ vil, a-y^k dd jan k^jn . re-san-ble, 
tvivre dans les villes, avec des gens qui me 'ressemblent, 

*lo Uve in the eiiiet^ wiUi '^somt peopU who ^mt haembU, 

6 ki sen n-vi-li-z6. il i a-la; m^ zal 8.an 

et qui sent xivilises. II y talla; mais il s^ en 

anduho art. evBtHsed. He^ihhher went; Imt he * himself* of* U 

re-pan-ti bi-in-td$ il fu pri^ an-shS-n^ mo-k^ € in-sul-t^. 
trepentit bientot; il fut tpris, ^enchaine, ^moque et *insulte, 

^repented Uoonx he was iaken^ chained^ mocked and insulted, 
frd-kan-ti vd san-bla-ble, €.v 

'Frequentez vos semblables, et ne 

(^Frequcnf)-keep company with-' your like^ and 

8or-t6 p&.d Yot sfl^r. 

fsortez pas de votre sphere. 

do ^get *otU *no/ of your sphere. 



F. ka-tri-^m. ■ l e sha 6 la sh6y sou-ii 
F. Quatrieme. — Le Chat et la Chauve-souris. 

F. Fourth. r-7%« Cat and the Bat. 

un sha, 6-yan t.6-t6 pri dan z.un fi-ld, pro-nu ta ua 
Un Chat, ayant 6te tpris dans un filet, tpromit a un 

Ji Cat, having been taken in a net^ promised *to a 

ra ki tan n.a-v^ d^-li-vr€ de.ir plu man-j€ ni n# 

Rat qui V en avait Meiivre de ne plus 'manger ni rats, 

Rat which ^him*/r9m*it ^had ^delivered *qf 'no *mare Ho ^eat either rat$% 

ni aou-ri. il a-ri-va un jour, k.il a-tra-pa uir 

ni souris. II 'arriva un jour, qu^il 'attrapa une 

or mice^ It happened one day^ that he cattght a 

sh6y 80u-|i dan z.ua^ gnuvj* le sha fu d.a-bor 
Chauve-souris dans une grange. Le Chat fut d^abord 

Bat in a barn* The Cat was at first 

t.an4Munire6: m^ z.un mo-man ta-prd, il di; je n.dz p4 
^embarrasae: mais un moment apres, il tdit; je n^'ose pas 

embarrassed: but a moment after, he said; J dare not 
te man-j6 kom sou-ri, m^ je.t man-jr€ 

te 'manger comme Souris, mais je te 'mangerai 

^thee *to^eat as [a] Mouse^ but lathee ^vsiJii^tsiL 

kom of-ffd. ft-y^k s^t dia-tink-d-oii \.C(nr«i=«cvriv^^ 

coinme oiBeaiu Avec cette d\a6ue.\AOii cwve»cSea^^^s»». 
^ M HnU mth thU «di«li«ction • ^c«W6i*niUJ«Afc» 



4 KST TO BOLKAR^S PERRIN^B PABLKS. 

'aiQi, dne. ie, icnU tn^re. ^tre. tdole. gfte. op6r&. dter. tcmi. Y9iiU, 
3 at. arm. tub. ale. mare, thf re. idiom. eeL opera, orer. toe. feoL 

il an fi t.un bon rpsL ^1^ p^r-sov de md^dz 

il en tfit un bon repas. — Les personnes de mauvaise 

^he*of*it^made a good reptut, (7%e ptrtoru of bad 

foi ne mank p&.d pr^-t^kst, 

foi ne ^manqucnt pas de pretextes, 

faUh)'-knaves-' {do want not o/y^re nestr at a lottfor^ pretextf^ 

ni.d r^-zon pour jiis-ti-fi-^ leur in-jus-tis. 
ni de raisons pour 'justifier leur injustice, 

ar^of reasons *for to Justify their iry'ustiee. 



F, sin-ki-em. • U deA gre-nou-ilL 

F. Cinquieme. — Les deux Grenouilles. 

F. Fifth. The two Frogs, 

ded g^e-nou-ill ne pou-van plu r^s-t^ 

Deux Grenouilles ne tpouvant plus "restcr 

7\co Frogs ^no ^being ^able (more)-^longer^ to remain 

dan leur ma-r^ d^-s6-sh6 par la sha-leur de l.€-t^ 
dans leur marais desseche par la chaleur de Pete, 

in their fen dried vp by the heat ofthemnunert 

kon-vinr d.a-Ier an-san-ble sh^r-sb^ d.l.d 

tconvinrent dataller ensemble "chercher de Pean 

agreed * of to go together [and]* to lock for. some wattr 

a-ill-eur: a-pr^ z. a- voir b6-kou voi-ya-j6 cl 

ailleurs: apres avoir beaucoup 'voyage, elles 

elsewhere: after (to have)-having'^much ^traveUed^ iheg 

2.a-ri-ver td-pr^ d.un pu-i. ve-n^, di l.uir a 

'arrivercnt aupres d'un puits. tVenez, tdit Pane a 

arrived near *ofa well. Come, said the one t» 

l.d-tre, d^-san-don san 8h^r-sh6 plu lou-in. 

Pautre, Mescendons sans 'chercher plus loin. 

the other, let us go dowzk without (to seek more far'jseeking farther,-- 
vou par-Id tr^ z.a vo-tr.^z di sa kom-pa-gn: 

Vous 'parlez tres a votre aise, tdit sa compagne: 

You speak very [much] at your ease, said her eompapion: 

md si 1.6 vn^ t.a nou man-ker i-si, ko-man 

mais si Peau tvenait a nous ^manquer ici, comment 

but tf the water (came)-thouldr-*to ^us *to fail here, funs 

tMi 8or-ti-n-on nou?— — nocuw ^^--m-wa. ^kivt^ 

en /]sortirions-nous? — ^Nous ne ^^cvtvoya ^^guswh^ 



KEY TO BOLKAR^S PSRRIN*S rABLXS. 6 

^mur. miir. jeune. je(tae. hoUe, hotie. ancre. tngrat. onde. im. ameib 
<j, as < in pleasure, gn , as m in nnton. Sl^ tm iU in 'WUhaxtu 

z.an-tre-pTan-dre u nAk-si-on d4n«por-tan8, san zmi biria 

tentreprendre ane action d^importance, sans en bien 

* to undertake an action of importance^ withoui^ofit wdl 

kon-ffl-d^-r^ Id su-it 

'considerer les suites. 

(Jtocomider the)--considering its-consequencet. 



F. fli-zi-4m.^— -l.d-gle 6 sd z.i-glon. 

F, Sixieme.— L'Aigle et ses Aiglons 

F. Sixth, ll/iejSagU andiis EagUH. 

un n.d-gle 8.^1-vd t.a-vdk sd z.d-glon jus-kd nil. 

Un Aigle s^elevait avec ses Aiglons jusqu^aux nues. 

An Eagle ^itselfrose toith its Eaglets in to the cUmdc, 

kom Tou re-gar-d^ fiks-man.1 so*U411! la-i 

Comme vous 'regardez fixement le soleil! lui 

How you {hook at steadfattlyy^tare at-^he mn! *to*it 

dlr U ptit il ne vou z.^-blou4 psL md fis, 

tdirent les petits; il ne vous ^eblouit pas. Mes ills, 

said the little \ones\^ii ^you ^does ^dazzle huoL My sons% 

r€-pli-ka le rm dd z.oi^d, mon pdr, mon n.a-yeul, mon 
irepliqua le roi des oiseaux, mon Pere^ mon ai'eul, mon 

replied the king of the birds^ my father^ my grandfather^ my 

bi-za-^eul, i mi z.an-si-tre l.on re-gar-d^ de 

bisai'eul, , ^t roes ancetres i^ont *regard6 de 

greatgrandfatheir^ and my ancestors ^him ^have ^loooked ^at {of)-4n the^ 

m^m; 8u-i-y6 leur ig^zan-ple ^.1 mi-by il ne 

meme; tsuivez leur cxemple et le mien, il ne 

same \manneri\ foUttw t^etr example and* the mtite, he 

pou-ra jarmd von f8r bd-s^ Id po-pi-dr. 

tpourra jamais vous tfaire ^baisser les paupieres. 

toiU ^be *able ^never *to ^you Uo ^make east dotcn {the)-^our~ eye Uds, * 

il arriv cw>di-ndr-man ke Id vdr-ta 6 Id bpir 
II ^arrive ordinairement que les vertus et les bonnes 

It ^happens hommonly that the virtues and *the good 
ka-li-t^ du pir son tians-nuz % wi %.vsAv\\ \^ 'Nawa. 

qaaJitSs da pere Bont ttransmises a «ea e\xfe.\»\ ^^«^ VsfscA 
fualUs99 ^iheftuker are trmumUted lo iMt cHildrmi^tt^ \»«>«^ 

A2 



6 KEY TO BOLMAR^fi PERRIN^S FABLES. 

^oini. doe. te, ^rit. m^re. ^tre. tdole. gtU. pp^ra. dter. tout, voifito 
' aL ami, tub. ale. mare. th«re. tdiom. ed. opera, over. too. fioL 

6.1 bon n.dg^zan-ple a-shCy ick la nirtfir • 

et le bon exemple *achevent ce que la nature a 

9nd*the good example finish xshat *tfu nalure Act 



ko-inan-«4. 
lomme 



^commence. 



F. sd-ti-^m. ^le sha*seur 6 son shi-in. 

F. Septieme. — Le Chasseur et son Chien. 

F, Seventh. 7%e Hunter and hit Dog. 

un sha-seur a-kon-pa-gn6 d.un n.6-pa-giieu], ti 

Un Chasseur, ^accompagne d' un Epagneul, tv)* 

A Hunter, accompanied (o/y-hy- a 2>/>ante/, mw 
tuir b^-karsur, 6 6 mSm ins-tan lur kou-ple de p^i^dii. 

une becassine, et au meme instant une couple de perdruL 

a snipe, and at the same instant a couple of partridges, 

sup-pri, il mi-ra la b^-ka-siir 6 U p^p-dri, vou-faui 
tSurpris, il 'mira la becassine et les perdrix, tvoulaDt 

Surprised, he aimed [at^lhe snipe and [al^ the partridges, determined 

1^ ti-r€ tout; md z.il man-ka son kou. d! moo 

les 'tirer toutes; mais il ^manqua son coup. Ahl men 

*lhem Uo ^shoot all; but he missed his aim, Ahi mg 
hon mfi-tre, di.l shi-in vou.ir, de-vri-6 ja-m^ \i-z6 i 

bon maitre, tdit le chien vous ne 'devriez jamais 'viser a 

good master^ said the dog you should never aim at 

ded bu. si you n.a-vi-6 pa z.6-t6 ^-blou-i 6 s^-du-i par 

deux buts. Si vous n'aviez pas 6te ^6bIoui et tseduit par 

two marks. If you had not been damsled and sedtieed by 

!.^s-p6-rans tron-pe{iz d^ pdr^lri, vou n.o-ri-6 pi 

resperance trompeuse des perdrix, vous n'auriez pas 

the ^hope ^deeeilful of the partridges you would ^have Hud 

man-k^ la b^-ka-siir. on r^-u-si rar-man dan s^ 

imanqu6 la becassine. — On ^reussit rarement dans scs 
missed the snipe.' One ^succeeds ^seldom in hit 

pro-Ji, kan t.on.s pT0-p6£ de^ ^\ 7^«s.a ke U 

projetSf quand on se ^propo^e de\xx^Y^\^^e.^^^ \a^ 
rtt^^^ vhm he Ho ^huntOf ^propotM tuo ends; \w»m. te 



- KEY TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLES. 7 

~ - ^ 

tour. m-Qr. jeune. jetfaie. hoite, botte. oncre. tngrat. unde, un, ames 
^ j, as f in pleamre. gn, as ni in unton. iU, as //» in Wi/Ziam 

moi-^nn k,on n.d t.o-bli-j€.d pran-dre, di-v!z tro 

moyens qu'on est 'oblige de tpriendre/divisent trop 

means HuU he U obliged *of to iake^ divide too much 

l.artan-8i<on. 
V attention. » 

(the)-hi9-€ittention. 



P. u.i-li-^m.— le shfiir 6,1 si-ko-mor. 
F. Huitieme. — Le Chene et le Sycomore. 

F, Eighth, 7%e Oak and the Sycamore. 

tm shiir <-td plan-t^ pr^ d.un si-ko-mor. le 
Un Chene etait 'plante pres d'un Sycomore. Le 

An Oak was planted near *of a Sycamore. The 
ddr-ni-^ pou-sa dd feu-ill d^.l ko-mans-man 

dernier ^poussa des feuillcs des le commencement 

latter shooted [firthl ^some leaves from the beginning 

du prin-tan, € m^-pri-za l.in-san-si-bi-Ii-t^ du pre-mi-^. 

du printempts, et 'meprisa Pinsensibilit6 du premier. 

of the springs and despised the insensibiUiy of the first. 

Toi-zin, dii sh^v, ne kont pi tro sur U 

Voisin, tdit le Chene, ne *compte pas trop sur les 

J^eighbour said the Oak, do h'ely *not too much on the 

ka-r^s de shak z6-fir in-kons-tan. le irtn pea 

caresses de chaque zephyr inconstant Le froid tpeut 

caresses of every ^z^hyr \fickle. • •7%e cold nuiy 

re-ynir. pour moi, je.ir su-i pi prd-s€.d 

trevenir. Pour moi, je ne suis pas ^presse de 

return. As for me, I am not {hurried)-^n a hurry-^qf 

pou-s€ Ai feu-ill; j.a-tan k.la sha-leur 

'pousser des feuilles; j^^ttends que la chaleur 

to s/ioot [forth] *fome leaves; I toait (that^-tiHr- the heat 

soi kons-tant. il a-vd r^-zon. uv jld 

soit constante. Tl avait raison. Une gelee 

be constant. He (Jiad reason)-was in the right.'- A frost 
d^-tni-i-zi U bd-t^ n^-sant du si-ko-mor. 6 bi-in! 

tdetruisit les beautes naissantes du Sycomore. Eh bien! 

destroyed the ^beauties ^growing of (ho Sycamore. Weill 

di l.d-tre^ ma^vi.j pi r^-zoti ^» ts«. 

fdit Pautre^ n'avais- je pas raiaon ^^ ^^ "^^ 



8 KXT TO BOLMAR^S PBBi;iN^S FA^LBfl. 



'ami. doe. U. toriu m^re. ^tre. tdole. gfte. op^ra. dter. tout. Toflle. 
'at. arm. tub. ale. mare, there, tdicji. eeL opera, •ver. to*. ImL 

pl pre-96? ^ne kont pi mir U ka4^% ni lur 

Kas 'presser? — Ne 'compte pas sur lea caresses, ni sur 
.10/ 3(0 >Auny.? Dq ^re^ hwi on *the coresMf, er «i 

U pro-t^s-ta-si-on z.^k-s^-alv; ^1 son toivdi-ik^r-niui di 
les protestations excessives; elles sont ordinairemeDt d« 

' *the ^proteHationt ^exeetswe; they ^art ^eommofni^ ^ 

kourt du-r^. 

courte.duree. 

tkort duralion. 



neu-?i-^m. le pfi-sheup ^.1 pti poi-son. 

F. Neuvieme. — Le Pecheur et le Petit Poisson. 

F. J^inth . The FUherman and the Small Fith. 

un p^-sheur ti-ra d.iur ri-vi-^r un poi-son trd ptL 

Un Pecheur *tira d'une riviere un Poisson tres-petit 

A Fisfiennan drew [out] of a river a Fith very small 
tr^ bi-in, di.l bon n.om; Voi-la uji n.eu-reii 

Tres bien, tdit le bon homme; voila un heureux 

r'ery well^ said the good man; this is a lucky 

ko-mans-man. mi-z^-ri*kord! s.^-cri-a le pti poi-son, 

commencement. Misericorde! s"ecria le petit Poisson ; 

beginning. Mercy! exclaimed the lUlU Fish^ 

an sa-ji-tan t.6 bou d.la li-g^ ke you-1^ vou f^r 

en s^^agitant au boutde la ligne, que tvoulez-vous ffaire 

*inHtself ^agitating at the end 0/ the /ine, tchat will you *todo 
de' moi? Jch* su-i pd, plu gr6 k.uir 

de moi? Je ne suis pas plus gros quMne 

{of)-wiih-me? I am not (more hig^-larger- than a 

she-vr^t: il vou z.an fo-dr^ plu.d 

chevrette: il vous en tfaudrait plusde 

shrimp: it *to^u*qf*them would [be needfut)-needr-fnore {qf)'ihan i- 

san d.ma ta-ill pour ter un pla; 6 k^l pla! il ne 

cent de ma taille pour tfaire un plat; et quel plat! line 
hundred of my sine *for to make a dish; and what dish! It 

su-fi-r^ pi poup vot d^-jeu-n^. je vou prl, 

tsuflSrait pas pour votre dejeuner. Je vous 'prie, 

\D0uld ^suffice ^not Jor • your breakfast, I ^you ^beg ['^, 
rejtS moi dan 1.6; il i a \m. ^i»3\ wQu-bre de 

'rejetez-moi dans Peau*, Vl y «t utv ^t^\A xtfynJorfc ^ 

Mrosff ^baek 'me inta the water; there is a great uuimbtx; ^ 



KEY TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLBS. 9 

*mur. mttr, jetme. jeCtne, hoUe, bofte. ancre. tngrat. onde. tm. amen. 
< j, as J in pleasure, gn, as ni in union. tV/, as //i in Wi/Ziam. 

g^ poi-son Id fron mi-eii vo- tr.a-f^r. 

gros poissons qui tferont mieux votre affaire. 

large Jishes ■ which toill do better {your affairyfor you^ 

pti t.a-mi r6-pli-kaJ pd-sheur: vou z.a-v6 b6 

Petit ami, *repliqua le Pecheur: vous avez beau 

Little frien/d^ replied ihe Fisherman: ^you (have fine)-^it Ht *•» 

pri-^, vou 8r€ fri d^ * se wear, 8.ke 

Sprier, vous serez ffrit des ce soir. — Ce que 

^vain-*topray^ you shall be fried (Jrom)-h)ery^Uhis evening. — TFhai 
l.on n.a, vd mi-e4 ke.s ke l.on n.^s-p^r. 

Ton a, tvaiit mieux que ce que Pon ^espere. 

me htu is* worth better than uhat one hopes [/or."] 



P. di-zi^m. ^le li-on, le ti-gre, 6.1 re-n^. 

F. Dixierae. — Le Lion, le Tigre, et le Renard. 

F. Tenth. 7%e Lion^ the Tiger^ and the Fox. 

un li-on 6 un ti-g^, tou t.6-pu-i-z^, a fors de.8 
Un Lion et un Tigre, tout epuises, a force de se 

A Lion and a Tiger^ quite exhausted, by dint of (themselves 
ba4re 6 su-jd d.un jeuir fan k.il 

tbattre au sujet d* un jeune faon qu'i)s 

ioJight)'fighting-{atthesiU)Jeetof)-about-a young fawn which thty 

z.a^vi tu-€, tCtT t.o-bli-j^ de.s je-t^ a 

avaient 'tu6, furent ^obliges de se jeter a 

had hilled^ were obliged *ofHhemseb)es Ho '^throw-(jlo)-im the^ 

t^r, ne pou-¥an kon-ti-nu-€ leur kon-ba. pan-dan 
terre, ne tpouvant ^continuer leur combat. Pendant 

ground, not being able to continue their combat. Whilst 

k.il z.6-t^ dan s^t si-tu-a-si-on, un m&r Tin 6 

quells etaient dans cette situation, un Renard tvint et 

^ that they were in this situation, a Fox eairsand 

anl-va leur prot, san k.d-kun dd ded 

^enleva leur proie, sans qu^aucun des deux 

carried off their prey, without (that any^-^ther^ of the two 

kon-ba-tan pA 8.1 o-pd-z6. a-mi, di.l li-on 

combattans Tput s' y 'opposer. Ami, tdit le Lion 
combatants could ^himself * to ^it* to ^oppose. ^V■teTui^taidL iKit Lvm 

d ti-gre, voi-hul frori de not sot daa-^\s^\ ^\ "^^^"^ 

aa TSgre, voilii le fruit de notre 8o\te dL\«^^\.e:. ^^ ^w«* 
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>ami. ^ne. ie. icriU m^re. are. tdole. gite. op^ra. dter. tout. ¥0^ 
3 a<. arm. ttib, ale. mare, there, idiom, eel. opera, •▼er. too* fi)oL 

z.a mi or d.^-ta d.aii-p6-sh€ 8.ko-kin de mSiT 

a tmis bora d^etat d^^empecher ce coquia de Renard 

yuu^tU otU ofttate *qfio prevent thit ratealfy ^qf Fox 
d.anl-vd not prot; il nou z.a du-p^ 

d^'enlever notre proie; il nous a idup6 

{of to carry off)'from carrying off- our prey; he Hu ^has ^dupH 
l.im n.^ l.6-tre. — kan deii sd se dis-put, 

Pun et Tautre. — Quand deux Sots se klisputent, 

(theomandtheother)-bo4h. — When two foolt^lhemselves quarreit 

il son t.or^-n^r-man U dup de leur sot ke-r^l; 
ils sent ordinairement les dupes de leurs sottes querelles; 

they ^are ^commonly the dvpe» of their /ooUth qutureli: 
un troi-zi-^m an f^ son pro-iu 

un troisieme en tfait spn profit. 

a third ^of^it hnakes ^his ^prqfit. 



> 



F. on«zi-^m.- ■■ l e lou d^-g!-z^. 
F. Ouzieme. — Le Loup deguise. 

F. Elenenth, The ^Wolf ^disguued. 

un lou la t^r-reur d.un trou-pd, ne sa-y^ ko-in«B 
Un Loup la terreur d'un troupeau, ne tsavait comment 

^ Wolf the Urror of a flock^ ^not ^knew (how)" 
fSr pour a-tra-p6 d^ mou-ton*. le .bdivg^ M 

tfaire pour ^attraper des moutons: le berger 6tait 

what- to do *Jbr to catch *some sheep: the rhepherd wat 

con-ti-nu-el-man sur s^ gsLtd. La-ni-mal to-mb 

continuellement sur ses gardes. L^animal vorace 

continually on his guard. The ^animal ^voraeunu 

8.a-id-za de.s d^-g^-z^ d.la 

s^tavisa de se ideguiser de la 

(himself advised (f)-thought he tcov2dr-^himself*to ^disguise (ofy4n-4ht 
pd d.iur bre-bi k.il a-v^ tanl-v^ kdlk nur 

peau d^une brebis qu^il avait 'enlevee quelques jours 

skin of a sheep which he had carried away some da^s 

z.d-pa-ra-van. le stra-ta-j^m lu-i r€-u-si pan-dan 
auparavant Le stratageme lui ^reussit pendant 

before. The stratagem *to*him succeeded (dtsringy/or» 

kilk tani ml z.an-&:i.\ b^t-f^ ^^-Ynwrvn VtBc^k^ai 
queJqae terns; mais en&n \e better \^eco^NT\V.Y%3ecSaKAx 

^f^Jte time; but ui tost ilie ilvephjerd discovered 1W fvrtn|KK 



KEY TO BOLMAR^S FERRIN^S FABLES. II 



mur. m^r. jeune. jeiisne. hoUe, boite. oncre. vigrat. onde. im. amoN. 
* j, as f in ple asure. g?i, aa n< in nnton. i//, aa //t in WiUtam. 

a-garsa Id ghi-in kon-tre lu4; il lu4 a-ra-shdr 

^agat^a Ics chiens contre lui; ils lui ^arracherent 

provokei)-'iei''th€ dogi (aginrut)'On^im; tk^^Jrom^him puiUd Hff 

]a toi-zon de.d sa Id z.€-pd], ^.1 in!r 

la toisoD de dessus les epaules, et le tmirent 

*<Ae yUeet *of ^abwe (theyhushoulders^ and %im (pirf)-*/or©- 

tan pi-es* ^ne vou fi-6 pd tou-jour a Ldk-st^-si-eur. 

en pieces. — ^Ne vous *fiez pas toujours & I'exterieur. 

in pieces, *Younelfdo*tnut ^not ^alwaifs to the exterior, 

nn n.om de juj-man ^.d p^-n6-tra^-on ne juj p& 
Un homme de jugement et de penetration ne juge pas 

wf man of judgment and of penetration judges nof 

slon Id z.a-pa-rans: il ad k.H i a dd lou 

selon les apparences: il tsait quUl y a des Loups 

according (Jhey^o-appearances: he knows that there art *some ^fVoioes 
d€'gi-z6 dan.l mond. 

deguises dans le monde. 

^disguised in the world. 



F. dou-zi-dm. 1^ z.o-rd-ill du li-d-vre. 

F. Douzieme. — Les Oreilles du Lievre. 

F. Twelfth, 2%e Ears qfthe Hare. 

un U-on fu tun jour hl6-s6 par Id kom d«un to-r5 
Un Lion fut un jour ^blesse par les comes d'un taureau 

ji Lion was one day wounded by the horns of a Bull. 
dan sa ko-ldr, il ba-ni.d son roi-ydm tout Id 

Dans sa colere, il ^bannit de son royaume toutes les 

In his anger, he banished from his kingdom mU the 

bdt ZA kom; shd-vre, b^-li-^, din 6 b^t 

betes k cornes; chevres, beliers, daims et cerfs 

^beasts {at homs)-^homed;-» goais^ rams^ deer and stags 

dd-kan-pdr t.6-8i-td. un li-d-vre, voi-3ran l.on-bre de 
*decamperent aussitot. Un Lievre, tvoyant Tombre de 

decamped immediately. A Hetre, seeing th^ shadow of 
•d z.o-rd-in, an iu ta-laivm^, 6 s pr^-pa-ra a 

«es oreilles, en fut ^alarme, et se 'prepara a 

hii earf, *<f*ii was alarmed, and *himself prepared to 
dd-kan-pdr t^ a-di-en^ kou-zin, di-t.V\ k \nv Ti.^-*a^'» '"^ 

decamper BtissL Adieu^ cousin, ^d\\.-\\ ^ ww ^>a\x^> ^. 



i 



Ifi KEY TO BOLMAR^S PKRRIN^S FABLES. 

^Aini. 4ne. te. ^crit. m^re. ^tre. tdole. gtie. op^nu dtar. totft. voiUe. 
' at. arm, tiib. ale. more, there, tdiom. ed. opera, oyer. t«o. fool. 

fd ke.j part d.i-n: je krin k.on.v priv ' 

tfaut que je tparte d'ici: je tcrains qu'oQ ne tprenne 

^muti *that ^I ^depart *f ram* here: I fear Aat thejf {not mojf taki) 

m^ z.O'r^-ill pour d^ kom. mo pre-n^ 
mes oreilles pour des comes. Me tprenez 

-tot^ take- my ears for ^torne home. *Me ^do *take 
▼ou pour un n.in-bd-sil? di.l kou>zin: te son d^ -z.o-rd-iU 

vous pour un imbecille?tdit le cousin: ce sont des oreilles, 

^you for a fooll said ike cousin: they are *MQme eart^ 

Bur mon n.o-neur. on U fra pa-e^ pour d& 

Bur mon honneur. On les tfera ^passer pour des 

on my honour. They ^them Hnll hnake */o *pass for *iome 
kom, i^-pli-ka l.a-ni-mal krin-tif; j.o-r6 bo 

cornes, ^repliqua Tanimal craintif; j^aurai beau 

homs^ replied the ^animal fearful; l shall {havejine)-*inhtam-' 

dir 6 pro-tes-t^, on n.^-kou-tra ni m^ pa-rol 

tdire et 'protester, on n"6coutera ni mes paroles 

*/o ^speak ^and *to ^protest, they will listen ^neither [to] my words 
ni m^ pro-tes-ta-si-on. ^li-no-sans n^ pa z.a 

ni mes protestations. — L'innocence n'est pas a 

nor [to] my protestations. • The innocence it not {at 

la-bri d.l.o-pr^-8i-on. 

Tabri de Toppression, 

the shelter)shelteredr-from *the oppression. 



F. tr^-zi-^m. ^l.om 6 la blit. 

F. Treizieme. — L 'Homme et la Belette. 

F. Thirteenth. jI7i« man and the WeaaeL 

mi-z^-ri-kord! 8.^-kri-a uir bl^t, se voi-yan prtz par 

Misericorde! s^'ecria une Belette, se tvoyant prise par 

Mereyi exclaimed a WeaseU ^herself Uedng taken by 

un n.om; je vou kon-jiir de.m 1^-s^ Ja 

un homme; je vous 'conjure de me 'laisser la 

a man; £ ^you ^conjure *ofHo^me(toleave)~^grant-(the)-my^ 

vt; pu-iR-ke s.d moi ki d^-li-vre vot xn^-zon 

vie; puisque c'est moi qui 'd61ivre votre maison 

Ufe; since His I who (deliver)-free-' your house 

dd Aou-ri 4 d^ ta. W^ixAvxAaxt^ 

des soaris et des rats. \ra^eT\Mvcsi\ft^ 
fttm^ihe mie% anil Vrom»t/ie rots. Impcrlvrwria \mMlMR^ 
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^* mur, mitr, }eune, }eOne. boite. bolte. ancro. tngrat. onde. uh, amcN. 
4j, «s « in pleasure, gn, as ni in union. ^/, as IH in Wi/Ziam. 

p6-pli-ka l.ora, ko-man t.dz in te van-t^.d 

'repliqua rhomme, comment *oses-tu te Vanter de 

replied the man^ how daresl Uum ^thytelf boast of 

bi-in-fd z.i-in&-ji-ndr? se n.^ p& pour moi ke tu vi-in 

bienfaits imaginaires? Ce n'est pas pour moi que tu tviens 

^t e rvi eee Hmaginary? It it not for me that thou eomeit ^ 

z.i-si a fat shas; se n.i ke pour num-j6 le 

ici k la chasse; ce n^est que pour *manger le 

hUher (to the eha»e)-to hunt;-' it is only *far to eat the 

grin ke tu trouv, 6 dd-fd.d sou-ri: tu mour-ra. 

grain que turitrouves^, au defaut de souris: tu fmourras. 

grain ikat thou Jiniesti at the UuA of mice: thou shall die. 

il n.u p4 plu'td tasfa-v^ 8.dis-kour, k.il la tu-a. 

II n'eut pas plustot *acheve ce discours, qu'il la *tua. 

He had no sooner finished this discourse than lusher ^killed* 
seii ki sou prd-tekst de shSr-sh^ l.a-van-taj dd 

Ceux qui sous pretexte de *chercher Pa vantage des 

Tfiose who under pretext of {to seek)'Seeking-the advantage of* the 
z.d-tre, leur nu-iz, ^.ir sh^rsh ke leiu* pro-pr* 

autres, leur tnuisent, et ne 'cherchent que leur propre 

ot/iers^ Hhem Hnjure^ and seek only their own 

an-t€-r6, peuv se rko-n€-tre dan s^t fa-ble. 

interet, tpeuvent se treconnaitre dans cette fable. 
interest^ may ^themselves ^recognise in this fable. 



F. ka-tor-zi4m.— le lou 6 l.iir ma-lad. 
F. Quatorzieme. — Le Loup et TAne malade. 

F. Fourteenth, The Wolf and the ^Ass ^siek. 

un n.lir €4^ t.a-ta-k^ d.uir fi-S-rre vi-o-lant. 

Un Ane fetait *attaque d' une fievre violente. 

An Ass was (attacked of)-sei»ed with- a yever ^v^iolent. 

un lou.d bon n.a-p^-ti a-pre-nan s^t noii-y^l, a-la 
Un loup de bon appetit tapprenant cette nouvelie, talla 

A Wolf of good appetite hearing this netos^ went 

ran-dre viz-it 6 ma-lad; m^ z.il trou-va l.^-ta-ble 

*rendre visite an malade; mais il *trouYa I'etable 

to(render)-paya-'Visit to the sick; but ht fouui \hA«Vah\t. 

fermSe. Jl 'frapm: un jeune Sue, fiVa ixi xa»N:^^^> v^ 
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' aim. ane. te. ecrit. m^ro. iXn. tdole. gjte. ap^im. Mer. XmulL vt^ltt 
'at. arm. tub. ale. mare, tli^re. tdiom. ed. opera. •▼«>. too. ftoL 

voir ki fra-p^. mon n.a-miy di.1 lou, de grab 

tvoir qui 'frappait. Mon ami, tdit le Lonp, de grace 

<• tee wlno knocked, Mjf friend^ said the Woijf^ {of grace') p tt^* 
ou-vr€-inoi la port. ko-man a^iert v€t 

touvrez-moi la porte. Comment se 'porte votre 

opet^ *iome the door. How (himttif earrtef)-i»- jfour 

pM je su-i vnu ^ks-prd pour le voiri s*^ mon i:«a4ii^ 
p^re? Je suis tvenu expres pour le tvoir; c 'e&t mon ami, 

father? I am eome expre$$^ *Jor 'AtM ^la ^je^ ht it »iy fiumdf 

^.j m.in^t^-r^a bA-koup a aa " saa^^. 

et je m^unteresse beaucoup k . sa sante. 

and I (mytel/uiterettyam^interettet^ hmuk (fo>^t»-Aa* heatA, 

6! mon per se port b6-koup nu-ed ke yoilv 

Oh! mon pere se ^porte beaucoup mieux que vou^ 

OkS my father (hiwuelfearriety4t~ mticA beiier than you 

d^-zi-r6, r€-pon-di l.&-n(m$ il m.a ko-man-d^ de.v 
ne 'desirez, trepondit Tanon; il m^a 'commande de ne 

^net dettrOf replied the Utile att; he hne^hat ^to m m a m d o d *4^ mi 

H-^ an-lr^ p^r-soir.^— ^ i a b6-koii.d . j^ 

**Iais8er >entrer personne. — II j a beaucoup de gem 

to Irt *eome Hn [^any] ^perton . There are matty *af peefk 
don M vi-zit 8.6 maplad son t.6-ffl in-t^-r^-s^ ke 

dont les visites aux malades sont aussi intereasees que 

whose *the vitiit to the tick are at interttted m 
M du lou a l.&ir. 

celle du Loup a PAne. 

that of the Wolf to the Att. 



F. kin-zi4m. ^1.^ ^ son m^trt. 

F. Quinzieme. — L'Ane et son Maitre. 

/*. Fifteenth. The Att and kit Matter. 

un n.ftw trou-va par a-zdr uir p6.d li-on, 6 

Un Ane ^trouva par hasard une peau de Lion, et 
An Att found by chance (a)-iAe- tkin of [a] JUvm^ and 

8.an rvd-tL in-n d^gi-zi^y il a-la daa 1^ 

8^ en trevetit, Ainsi deguise, il talla dans let 

*himtelf (of ity-Hn^H^ ^clothed. That digued, he v>tni ianu A# 

fo^, 6 f^-pan-di par-ton la ti^T^Te>is € \k \Lox«Afet-Tia,tgL wtte 
foretSf e^ ^r^pandit partout VateneuteV. \a. coTffi^^T«^^0Mi& 
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'mur. mtSr. jeune. jtfdne. hoite, bsite. cmcre. tngrat. ond«. un. amejr* 
<j, *8 J in plemwre. gn, as itt in wmod. t5, m Hi in Wi/tfa m, 

tou 1^ zjk-ni-md fu4»y^ dvan lu-L an-fia il ran-kon-tm 
. tous lea animaux tfuyaient devant lui, £nfin il 'reocontra 

mil ike ammals Jkd btfore him, Jitlatt he mei 

•on m€-tre kJl ¥Ou-Iu t^pou-vaii-Ur 6-a{ m^.l bon 

60Q maitre qu'il tvoulut ^epouvanter aussi; mais le boa 

km wmUer whem he udtked to frigkiea oUmo; kui the gecd 

A,om, a-p^iHie-van k^lk tMz de l(»i» 6 deii 
iKMnme^ 'apercevant quelque chose de k>ng, aux deux 

tmm^ pereeimn^ Min« thing *of long^ (at the two}^ 

ki6-t^ dJa l£t d.I.ami-nia], lu-i di: ml-tM 

cotes de la tete de raiiimal, lui tdit: maitre 
•mheih^eidei <f 4he head if tkeiudmai^ ^^him^eaid: mtuter 

hMikj koik vou eoYryi vd-ta kom an Ii-<MH 

Baudet, quoiqiie vous soyez tveta eomme uq Lion, 

An^ 4diheugh you (mof; be)''Are- elethed a» « XftMi» 
v6 z.oi3d'>in TOU tia-a8» ^ mcNMre ke tou n.6t 

vos oreilles rous ^trahbsent, et 'montrent que vous ii%tea 

jfuir mn ^ym^ ^ketrt^ emd thew thai ifeu art 

r^-M-iaaa k^un wl^ln. — \m ak a tou-jour x.un n.an-dR>i 
ceellemeiit qu^aa Ane. — Un Sot a toujoure un endroit 

maUg kmt an «^i»w— — wl JPeel ha* mhoaifM « (jMace)-> 

kii d6-kou-vii>e ^1 xan ri-di-kuL 

qui le tdecouvpe et le ^rend ridicule. 

ffeoft atdk-tofciofc ^kim (dUc9vere)-^eecpQeee-and ^him hrenden ridieuUnm» 

La-fek-tarfli-on ^ tua just su-j^.d m^-pn. 

L'affectation est un juste sujet de meprisi. 

^The affeetaiiam ii « jutt nUgeet of e^ntempL *' 



F. »^-»i-^m . I '^-gie, fat kor-nd-iU, iS b^r-ji6. 

F. Seizieme. — L'Aigle, la Corneille, et le Bei^r. 

F. Sixttenth. TheEagle^ Iht Crow^ and the Shepherd. 

un n.e'gle pla-n^ dan l.^r: il vi tun n.a-(|;nd, fon-i^ 
Ln Aigle 'planait dans Tain il tvit un agneau, ^fondit 

•/f n Et^le woM hovering in the air: he taw a Uxmb% darted 
8ur lu-i» € l.anl-Ta dan wik s^r. uir kor-n^-il1, 

sur lui, et T^cnleva dans ses serres. Une Orneille, 

vpon him^ mod ^Atm ^carried ^awa^ in his taUmt, A^ Crov^^ ^ 

plu Ik-MCf md non mon-in g\oaAoi!(, V\ «^ 0\LV^^^^ ^ 

plu§ Mblcj trnia non moina gToutouue^ XtiI eel ^v^Va^. ^^ 
«ww MMft kui mt Uu %reiB^. •«» OwU %«p^>^ ""^ 
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'ami. ^ne. te, ictiU mere. ^tre. t'dole. gtio, op^ra. dter. tout, yo^ 
^ at. <? rm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, inrer. too. fooL 

an-tre-pri d.1.i-mi-t^; ^1 fon-di sur un b^lir^ pHiud 

tentreprit de T^miter; elle ^fondit sur un belier plein de 

undertook *of >t/ Ho HmHaie; ihe darted upon a ntm fuU ■ ef 

Uir 6 vou-la 8.an s^-zir; ra^ b^ grif 

laine et tvoulut s'cn ^saisir; mats ses grifies 
wool and wished * herself* of Hi Uo ^setMe; but »her daws [jg9^ 

s.an-ba-ra-s^r t^l^man dan la toi-zoiiy k^l ne 

8^*embarrasserent tellement dans la toison, qu^elle ne 

^themselves ^entangled ho in the fleece^ thai she hwt 

pu 8.^-sha-p^. &! A! di.l b^ivg^, je 

tput s'^echapper. Ah! ah! tdit le berger, je 

icould [make her] * herself* to escape, AJU ah! said ihe sh^kerd^ I 
Tou ti-in: vou z.a-y^ bd ti-sh^ d.YOa 

vous ttiens: vous avez beau Jtacher de vous 

^you ^hold: ^you (have fine^-Hn ^m- •/© ^iry ^of^^oum^ 
d^-ba-ra-s^: v6 z.d-for son ti-nu-til: vou B^p-vi-r^.d 

^debarrasser: vos efforts sont inutiles: vous tservirez de 

Ho ^extricate: your ^orts are uselese: |fOu will serve (i^-for a- 

jou-d a m^ z.an-fan; vr^-many il z.an sron bi-in juit, 
jouet a mes enfans; vraiment, ils en seront bien aises. 

play thing to jny children; truly^ ^they^ofit Hrill ^be Hery ^glai, 
sla a-pran-dra a tout vot ras a.ir p& z.i-nii-t£ 

Cela tapprendra a toiite votre race a ne pas 4miter 

That wiU teach *to all your race *to(no<)-neil^er- lo tnttteir 

l.e-gle, ni a an-tre-pran-di*e k^lk shdz d.d- sii.d 
rAigle,jii a tentreprendre quelque chose au-dessus de 

the Eagle^ nor to undertake any thing abonae *of 

vd fors. dan tou.s ke vou z.an-tre-pre-n^ 

VOS forces. — Dans tout cc que vous tentreprenez, 

your capacities, In all *what you undertake^ 

me-zu-r^ vd fors. 
*fnesurez vos forces. 

measure your strength, 

I 
I 

I 

I 



F. dis s^-ti-^m. ^le shar-pan-ti-^ ^J mnj. 

F. Dix-septieme. — Le Charpentier et le Singe. 

F. Sevepieenth, The Carpenter and the Monkey, 

un sinj re-gar-d^ tA-v^ "k-.a-Xaiv-^-oxv vixk ^dcdw-^^aa&^L^ 

Un Singe 'regardait avec atteuWoiv vv5\ CXx^y^vw^ca^ 

^ AionJtey looked . icit/i attention \?a\ a Cwipriaw 
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vn, amoN 
in Wi//uiin 



' tniir. tantr, jeune. je&ne, hoiie» b^ite. ancre. tngrat. onde. 
4j, as < in pleuure. gn^'^^ m^ in amoiu t//, as //t i 

ki fan-dd t.un mor-sd.d boi Upv^k deii koir-in k.il 

qui Yendait un morceaii de bois avec deux coins qu^il 
%pho tMtf tplUting • piece of toood^ with two vftdget which he 

me-t^ d£n la fant l.un n.a-pfi Ld-tre. le thai^pan-ti-^, 

tmettait dans la fente l^uti apres Tautre. Le Charpentier, 

j»u/> in the eieft* the one after the other. The Carpenier^ 

Id-San son n.du-yraj a moi-ti-^ f*^, a^Ia di-n€. le sinj 
•laissant son ouvrage a moitie fait, talla Miner. Le Singe 
leatnr^ km «0oHk *a/ half dane^ went to dine. The Monkiej^ 

YOu4u de-vnir fim-deur de biiah, i vnan t.ft 

tvoulut tdevenir fendeur de bQche, et tvenant au 

wished to become [a] spliUer of log^ and coming to the 

inor>s6.d boi il an ti-ra un kou«in, san z.i rmd-tre 
mprceau de bois il en Hira un coin, sans y tremettre 

pitce rfwood ^he ^from Ht ^drew a wedge^ without (there to put Inick)' 

Ld'tre; de ma-ni-er ke.l boi, n.^-yan ri-hi 

I'autre; de maniere que le bois, n'ayant rien 

putting in-the other; {of mannery^o^that the wood^ Iiaving nothing 

pour le tnir s^-pa-r^, se rflr-ma sur le shan, 6 
pour le ttenir separe, se *referma sur Ic champ, et 

*for *ii Ho ^keep uepcwaie^ ^iUdf recloted immediately^ and 

a-trarpan.1 sd sinj par U deii p'l-d de. dvan, 

'attrapant le sot Singe par les deux pieds de devant, 

catching the silly Monkey by the two y^tet *of }fore^ 

Li tin jus-k.a.8 ke.l sbar-pan-ti-^ i^in, ki, 

V y ttint jusqu'a ce que le Charpentier trevint, qui, 
^him^there^held uniU *that the Carpenter relumedt who. 

'san s^-r^-mo-n!, La^-so-ma pour a.S-tre 

sans ceremonie, T'assomma pour s''etre 
without ceremony^ %im ^knocked ^doton for (himself to bey-hamn^ 

me-l^.d son n.ou-vraj. ne vou m^M ja-md 

*niele de son ouvrage. — Ne vous *melez jamais 

meddled (of)~^Hthr- his work,* ' ^yourself ^meddle hievcr 

dd z.a-filr d.d-tni-i, san b6-kou.d pr6-kd-si-on. 

des affaires d^autrui, sans beaucoup de precaution 

fffftheyvnththe-^ffmrs of others^ wUhout much •of precaution. 

B2 



i8 KEY TO BOLMAR^S PERRIIT^S TABUUI. 

^omi. ^e. ie, icrii, jaire, ^tre. tdole. gtte. op^ra. dter. tout. Tofiiel 
3 0t. onn, ttib. ale. . more, there, tdiom. eel. opera, over. too. &oL 

F. di z.u-i-ti-^m. ^1^ deft ah^-vre. 

F. Dix-huitieme. — Les Deux Chevres. 

F, Eighteenth, The two Ooait. 

ded 8h^-vre, a-prd z.a-voir brou-t^, ki-t^r U 

Deux Chevres, apres avoir broute, 'quitterent ]efl 

7\oo Goats^ after (to kaxey-hcming-^ntnosedt left thi 

pr6 pour a-1^ sh^r-ah^ for-tiur sur k^lk 

pres pour taller *chercher foi-tune sur quelque 

meadows *for to go (to fetdiyin teareh of-fortune on tome 

mon-ta-gn. a-pr^ bi-in d^ toiir, ^1 se trou-vir 

montagne. Apres bien des tours, ellcs se >trouverent 

mountain. After many *of*the tums^ they ^tJunueloet [found 
vi-z.a-vi 1.UK de l.d-tre; un ni-i-sd 6-ti t.an-t> 

vis-a-vis Tune de Tautre; un ruisseau etait entre 

opposite (the one)-eaehr'*of *the otiier; a brook w€U betwixt 

I .cl, sur le k^l il i a-vd t.UN plansh n ^-troit, 

ellcs, sur lequel il y avait une planche si etroite, 

them^ ((m)-oper- which there wcu a plank so narrow^ 
ke deik bl^t o-rd t.a pdir pu pa-s^.d 

que deux belettes auraient a peine tpu ^passer de 

that two weasles could ^have ^hardly been able to pass (of 
fron. mal-gr^ s.dan-j^, 1^ deli sb^-vre 

front. Malgre ce danger, les deux Chevres 

front)-abreast.- Jfotwithstanding this danger^ tfie two goats 

YOu-lAr pa-ser an-san-ble; d-kuK ne you-la 

tvoulurent ^passer ensemble; aucune ne tvoulut 

would * to pass at the same time; none *not would 

rku-l^. 1.U3T pdz le pi-€ sur la plansh, L^tre 

'reculer. L'une *pose Ic pied sur la planche, I'autre 

*togoback. * The one sets * the foot on the plank, the other 

an f<S t.6-tan: el z.a-vans, ^1 se ran-kon-tre 

en tfait autant: ellcs ^avancent, ellcs se 'rencontrent 

*of*it does as much: they advance, they ^one ^another ^meet 
6 mi-li-eii du pon, 6 f6t de rku-16, 

au milieu du pent, et faule de ^reculer, 

(at theydn the-middle ofUie bridge^ and (want of to draw back)-for not 

el ton-bcr Luir 6 1.6-tre dan 

elles ^tomberent Tune et Tautre dans 

retreatingi- they yUl (the one and the other)-^bothr- into 

J^eaa et se ^noveTeut. — \j?^cc\^^w\. ^^a^^isq;!. 
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^mur, laiir, jetoie. jeHtne. boiie, boite. ancre. tngrat. onde. un, \mes', 
* j, as « in pleasure, gn^ m ni in unton. iW, as Hi in WiWtanu 

sh^-vjre n.^ pas nou-v6 dan.l shmin dJa for-tiur 

chevres n'est pas nouveau dans le chemin de la fortune 

goats is not new in the road (of the)^o-fortune 

€ d.la gloir. 

et de la gloire 

and *of *the ghry. 



P. dSz neu-vi4ni. ^le shi-in ^.1 kro-ko-di-ill. 

F. Dix-neuvieme. — Le Chien et le Crocodile. 

F. Nineteenth. The Dog and the Crocodile. 

tm slii-in tr^ zsHrXji-ri se trou-va 6 bop du 

Un Chien tres altere se 4rouva au bord ^u 

A Dog very thirsty ^himself \fou7id (at the)-on the-bank of the 
nil. poiir ne p4 z.6-tre pri par 1^ irtons-tre 

Nil. Pour ne pas etre tpris par les monstres 

JSTile. {For^-in order- not to be taken by the monsters 

de set ri-vi-^p, il ne vou-lu pas s.a-r^-t^; md z.il 

de cette riviere, il ne tvoulut pas s^'arreter; mais il 

of that river^ he uished not ^himself to slop; but *he 

la-pa an kou-ran. un kro-ko-di-ill 6l-van la t£t 

*lapa en tcourant. Un Crocodile relevant la tete 

lapped in running, A Crocodile raising {the)-his-head 
6 dsu.d 1.6: a-mi, lu-i dman-da-t il, pour-koi 

au dessus de Peau: Ami, lui ^demanda-t-il, pourquoi 

above *of the water: Friend^ *to *him demanded Ae, why 

6t vou si pr^-sc? j.€ sou-van 8ou-^-t6 ftp 

2tes vous si 'presse? J'ai sou vent 'souhaite tfaire 

are you so hurried? I Iiave often wished to make 

ko-ne-sans a-vek vou, ^ je sr^ shar-md, to. vou 

connaissance avec vous, et je serais *charme, si vous 

tcquaintance with you^ and I should be cliaitned^ if you 

vou-li-6 pro-fi-t^ d.s^- t.o-ka-zi-on, ki ^ la plu 

fvoulicz 'profiter de cette occasion, qui est la plus 

would profit (pf)-by-this occasion, which is the most 

fa-vo-i-a-ble ke vou pu-i-si-d ja-md^ trou-v^. 

favorable que vous tpuissiez jamais Hrouver. 

favourable *lhat you (might be able)-^Ur' coer '^l^jjv.-wA.* 

roa^m f^t bd-kou d.o-T\eur, T€-ipoxv-^\X r^*^^. 

Vous me ffaites beaucoup d'honueui, ^Tfe^owftlvl \e V^^^\ 
r^u »me ido mw^ •©/ lumour, replUA «vft \*«^- 



so KEY TO BOLM AR^S FBRBIN^S FABIiB9b 

1 ami. due. u, ^riu mere^ fire, tdole. ftie. op^r^ Ater. Uml. TO^. 
'a/, arm. tub. ale. more, there, tdiom. ed. apera. ever, too, fiwl. 

mi 8.^ pour €-vi-t£ d^ z.ft^mi kom vou, ke.j ni-i 
mais c^est pour 'eviter des amis comme vous, que je suia 

but it it */or to avoid *somefriendi like j/ou^ thai I am 
81 pr^-s6. on.ir peu t.^-tre trop an gard con-tie 

81 'presse. — On ne tpeut eti-e trop en garde contre 

to hurried, Wt ^not ^can *to be too much (iny-wi ottr-gtuurd agamti 

de fd z.a-mi, 6 d^ p^r-soH^ d.U2r md-v^z 

de faux amis, el des personnes d^une mauvaise 

*tome falte frtendt^ and*of*the pertont of a bad 

r^-pu-ta-si-on: il fd Id fu-ir kom dd kro-ko-di-ilL 

reputation: il tfaut les ffuir comme des Crocodiles.^ 

reputation: (t/)-ire- mutt ^them ^thun at *tome CroeodiUt, 



F. vin-ti-dm.^— l.oi-zd mo-keur 6 la m^-zanj. 
F. Vingtieme. — L'Oiseau moqueur et la Mesange 

F. Twentieth. The^Bird ^mocking and the TU-tnoute. 

il i a di ton, un sdr-tin n.oi-zd dan Id z.ind 

II J a, tdit'On, un certain oiseau dans les Indes 

T/iere isy {tayt one)-it it taidy- a certain bird in the ^InUtt 

z.ok-si-dan-tal, ki s€ kon-tre-flr le ra-maj de toa 

Occidentales, qui tsait fcontrefaire le ramage de tout 

^JVest^ wftich knowtlhouf] to mimic the warbling of dU 

t.6- tr.oi-zd, san pou-voir lu-i-mdm a-jon-t^r 

autre oiseau, sans tpouvoir lui meme lajouter 

other (bird)-birdty-unthout (to be ahle)-being able-himtelf to add 

6-kun son m^-lo-di-eii 6 kon-sdr. kom un d.8^ 

aucun son mdlodieux au concert. Comme un de ces 

any ^strain ^melodious to the concert, At one of theti 

z.oi-zd mo-keur, pdr-sh^ sur Id bransh d.un n.a]>bre, 

oiseaux moqueurs, perche sur les branches d^un arbre, 

mrdt ^mockingy perclud on the branchet of a tree, 
^-ta-ld son ta-lan d-ri-di-ku-li-z^: 8.d tri 

'etalait son talent de 'ridicul»scr: C^est tres 

wot displaying hit talent of {to ridicule)"ridieiUing:'' Il it Mf| 
bi-in, di tuir m^-zanj, par-Ian 1.6 non de tou 

bien, tdit une Mesange, ^parlant au nom de torn 

ire//, taid a THl-moutCj tpeaking (at the)-in the-^name qf a& 

li z.d'tie z.oi-zd: nou vou z.a-VoT-^n \a xtf:^ \Birak 
lc8 Rutrea oiseaux: nous vous ^accoTdov:k& c^^ \io\x%\fi»Ktfi^ 
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*tnur. miff, jetme, jeOne, hoiie, botie. ancTH. ingrat. onde. un. amen. 

4j, as « in pleasure, gn^ as ni in umon. ill, as Hi in Wi/Ziam. 

■ ..III > I ,, 

n.d pd san d^-f5; md.d ^rjls, do-n^-nou z.un 

n^est pas sans defaut; mais de grace, ^donnez-nous un 

it not wiihoiU fault; but (of gract^-^rayi- give us a 

n.^p d.la vd-tre. U jan Id n.on d.d-tre ta-lan ke 

air de la votre* — Les gens qui n'ont d'autre talent aue 

tune of * the yourt,'^-'^* The people who ^no ^have *of other talent than 
slu-i.d trou-y^ d^ f5t ka-sh^, se 

celui de Hrouver des fautes cachees, se 

thai of {to find^-finding- ^sorne yaulls ^hidden, ^ihenuelvet 
rand tr^ ri-di-kul, kan til veul li-di-ku-li-z^ 

4rendent trfes-ridicules, quand ils tveulent *ridiculiser 

^render very ridiculous^ when they wish to ridicule 

Bed ki lAsh de.s ran- dr.u-til 6 pu-blik. - 

ceux qui 'tachent de se Prendre utiles au public. 

ihos^ who endeavour *of 'themselves Uo ^render useful to the public. 



P. ^ t.^-u-m4m. l.a-v&r i la pi. 

F. Vingt-et-unifeme. — L'Avare et la Pie. 

F, T\»enty*andjirtt,-^^— The Miser and the Magpie, 
rn n.a-v^ kon-td son n.ar-jan tou 1^ jour.' 

l/n Avare ^comptait son argent tous les jours. 

A Miser counted his money (all the days)-every day.^ 
uir pt s.^-sha-pa d.sa kaj, vin sub-til-man 

Une Pie s'^echappa de sa cage, tvint subtilement. 

A Magpie * herself escaped from her cage, came slily 

t.anl-v€ iw £^-nd, € kou-ru la ka-sh^ dan z.ujr 

'enlever une guinee, et tcourut la 'cacher dans une 

to take *away a guinea, and ran ht ^to ^hide in a 
kre-vas du plan-sh^. l.a-vjb* a-p^r-se-van la pi: 

crevasse du plancher. L'Avare 'apercevant la Pie: 

crack of the floor. The Miser perceiving the Magpie 

%X &! s.6-kri-a t.i], s.d donk toi ki.m de-rob mon 
Ah! ah! s'^ecria-t-il, c'est done toi qui me Aerobes mon 

Ahl ah! exclaimed he, it is then thou loho *to*me stealest my 
tr€-zor! tu.w peii.l ni-€; je.t pran ' sur 

tresor! tu ne tpeux le ^nier; je te tprends sur 

(treasure)''money!-ihou^not ^canst Ht ^deny; I Hh^t Hakt, <^nv 

Je fitf ko-kiir, tu movir-TX. ^qw.&-ts>5«v, 

le fait; coquine, tu AmowraL*. X^oxxc,^^^^'®- * 

/«^ Jhef)^^ Ois ad/^ rogue^ ihm thaU die. SoJl\^^ 



S3 KEY TO BOLMAE's PXBBIV^S FABUES. 

* ami. one. ie. icni. wain. ^tre. tdole. ftta. op6n. dtar. tout. T^iUd 
'at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. ed, opeim. ovor. too. froL 

dous-man* mon sher m^-tre iua-14 p& n vit: je.B 

doucement, mon cher maitre, n^tallez pas si vite: je me 

sofiljf^ my dear matter^ kUf'go htot m fiut: I *Me 
s^r de vo- tr.ar-jan, kom you vou zjul air-y6 

tsers de voire argent, comme voua voua ea tservec 

uie *of yow wioneg^ om ^you *y9urielf*QfHi hue 

vou m^m: 8.11 fd ke.j p^rd k vt poor 

vous-meme: sHl tfaut que je ^perde la vie pour 

your self: ^ifit hMui •OuU U <iote {ihe^^my- lift Jw 
a-voir ka^6 uir seul gi-n^, ke md-ri-t£ vou, 

avoir 'cache une seule guinee, que 'meritez-voufi, 

(iohave)'having-/iidden oru single guinea^ tShai ^do 'deserve ^you, 

dit moi, vou, ki an ka-sh^ tan.d mil ? ■ i l 

tdites-moi, vous, qui en 'cachez tant de mille? — U 

tell me^ yov^ who *<if*^them hide so many *tf ihotuand?" U 

a-riv sou-van ke B z.om te kon-dav 

^arrive souvent que les hommes so ^condamoeDt 

happens often that *ihe men ^Uumsetoes eondesm 
teii m6m, an kon-da-nan 1^ via d^ z.6-tre. 

en x-m ernes, en icondamnant les vices des autres. 

themselves^ in cowlemning the vices tf^tke oihers. 



F. Vint deil-zi-^m. ^le lou 6 1^ b^rj^ 

F. Vingt-deuxieme. — Le Loup et les Bergers. 

F, Twenly^uond, TJu Wolf and the ShephtrdSm 

un lou, plin.d dou-seur, se ra-pla tout 

Un Loup, plein de douceur, se 'rappela toutes 

A Wolf full of mildness, ^to ^himself ^recalled all 

li kru-d>t6 k.il a-vd ko-miz: il r6-zo4u dcir ja*m^ 
les cruautes qu^il avait tcommises: il fresolut de ne jamais 

the cruelties * that he had committed: he resolved *of never 

d^-vo-r6 ni a-g^d, ni bre-bi, ni 6-kun n.6- tr.apni-mal. 
»devorer ni agneaux, ni brebis, ni aucun autre animal 

to devour either lambs, or sheep, or any other onimaL 

j.i-r6^ p6-tre dan U pr^, di t.il: ' ft 

J'tirai fpaitre dans les pres, tdi^-il: je 

J shall go (to) -and- graze in the meadows^ said he; •/ 

broU'trS plu-td ke.d TBkAi->ci'^ U 

'broiiterai pJutot que de in? ^^\Sc«:^t >a^ 

^^ail^browsc ^rath^r *than •of {JLo fHj|»el/V*upon.''mi^elJ-^W»^»«» *^ 
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''^JiiMr. m^. jetine. jevtae. boile. baSie. ancre. ingrti, ende. tm. ameir. 
^ j, tts 1 in pieMure. gn, as ni in union. ^ mm Ui in Wi/Jiam. 

^v ii-nl>T^i>sel: di-zan sS md, il vi par le 

haifie universelle: tdisant ces mots, il tvit par . le 

^hmired Hmiversal: tailing these wardt^ he saw {bi/)-thro>ughr' ihe 
trou d.uir 6y uir kon-pa-gnt.d b^r-j^ ki.8 

&0U d^une baie, une compagnie de Bex^ers qui se 
gap of a hedgey a eompatuf of Shepherds who ^ihcTntelvee 

r6-ga-lid t.a^yd k.un ji-gd. 6! 6! 8.^-kri-a-ti], voi-k 

'r^laient avec un gigot. Oh! oh! s^^ecria-t-ij, voila 

hrtgaied wifft a leg of mutton. Oh! ohi exdaimed he^ behold 

Id gar^-in du trou-pd eik-m^m; Id ne.a 

les gardiefis du troupeau eux-memes, qui ne se 

the guardiani of the flock themselves^ who *to*ihemseloe§ 

fon p& skru-pul de.s re-p£-tre de mou-ton. 

tfont pas scrupule de se trepaitre de mouton. 

do not scruple *of ^themselves Uo yeed (pfy-ufith^ mutton, 
kel bru-i wi z.om n.o-rd t>il - p4 fi. 

Quel bruit ces hommes n'auraient-ils pas tfait, 

HTm/ [a] noise ^these hnen ^would*have*the^ *not hnade^ 

nSl nua-Td t.a-tra-p^ a ttn tdl ban-k^!— 4^ z.oin 
B^ils m^avaieiit ^attrape a un tel banquet! — Les homines 

tfihesf *me ^had ^caught Mt ^a^sueh banquet! *7%e men 

kon-dav k^lk f<n, se k.il pra-tik sou-van 

'condamnent quelquefois, ce quUls ^pratiquent souvent 

^eondemn ^sometimes^ what they ^practice hften 

t^eii-inem saa skru-pul. 

eux-meroes sans scrupule. 

themselves without scruple. 



F. vint tpoi-zi-^m.— la kor-nd-ill 6.1 kor-bd. 

F. Vingt-troisieme. — La Corneille et le Corbeau. 

F. Thvenly-third. TVtc Crow and the Raven, 

lUf kor-nc-iU a^vd trou-v^ u n.u-t-tre: el ^-s^-ya 

Une Corneille avait *trouv6 une Huitre: elle *essaya de 

,4 Crow had found an Oyster: she tried *of 

(Ll.ou-vrir a-y^k son b^k: tout sd p^K fi^r t.i-nu-til. 

rtouvrir avec son bee: toutes ses peines furent inutiles. 

Si/ Ho ^open with her beak: aU her troubles were vxtltxi. 
ke fit rou h, kourziir? de-man-dBL voi \»t^b, *^ 

'Que tfaites-VQaa IsLfComkkel ^demaudaxttxCoxVj^^x^- ^^ 



24 KEY TO BOLMAR^S PSBRIN^S FABUU. 

^ami. one. U, ^crit. mere. £tro. tdole. ^tte. op^ra. dter. tout. V9Qie 
'at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fooL 

vou-di*^ z.oU'Vrir u n.u-t-tre, r^-pon-di la kor-n^-Ul; mi 

Ivoudrais touviir une huitre, ^repondit la Corneille; mais 

vfotUd *io open an oj/ster, annotred the Crow: bul 

je.ir pu-i z.an vnir a bou.^ vou Tcn-la 

je ne tpuis en tvenir a bout — Vous voila 

I ^not ^can (of U to come at e7uf)-bring ii about, — You (/A«re)-are-^ 

an-ba-ra-s^ pour peu.d shdz, vrd-man: je s^ z.un bon 

embarrassee pour pcu de chose, vraiment: je tsais un bon 

embarrasied for little ^of things truly: I know a good 

moi-yin poiir l.ou-vrir. de £^r&8, dit le nun. 

moyen pour Ttouvrir. De grace, tdites-le-moi 

means *for HI Ho ^open. (Of graee^-pray^ tell it tome 
de tou mon keur; pre-n^ vot prot, ^1-v^vou 

De tout mon coeur; tprenez votre proie, lelerez-vous 

(Pfyunth-all my heart; lake your prey, raise yourself 

dan l.cr, 6 l^-s€ la ton-b6 8ur se ro-sh^, ke you 
dans Tair, et 4aissez-la Homber sur ce rocher, que vous 

in the air, and let it * to fall on this rock, viiieh jiou 
voi-y^ z.i-si pre. la sot kor-ni-iU su-i-vi l.a-vi du 

tvoyez ici pres. La sotte Corneille tsuivit Pa vis da 

see here near. The siliy Crow followed the advice oftht 

kor-bd, ki.s s^-zi d.l.u4-tre, 6 la g^ba.^ — 

Corbeau, qui se ^saisit de Thuitre, et la >goba. — 

Raven, who *himself seized *of the oyster, and Ht ^swalloweih^,— 

l.in-t6'T^ a sou-van bd-kou.d p^ dan li z-.a-vi ke 
L'interet a sou vent beaucoup de part dans les avis que 

* The interest has often much *of share in the advice &a/ 

l.on doN: on.N de-vri ja-mi z.an diiian<d£ 

Ton ^donne: on ne Mevrait jamais en ^demander 

one gives: one ought never (ofit)^^any- */o ^ask 

a d^ jan z.ar-ti-fi-si-eil 6 in-t^-rd-s€. 

a des gens artificieux et interesses 

(to the)-from- ^people ^artful ^and Hnierested, 



F. vint ka-tri-^m. ^la dind 6 la four^mi. 

F. Vingt-quatrieme. — La Dinde et la Fourmi. 

F. TSoenty-fourth. The Turkey and Uie Ant, 

wr dind se promrw^ t.^-v^V «^ ^>cl ^aoLUA 

Une Dinde se 'promenait aive<i «ea ^OoXa \vsak ^ 
^Ih^rkey Vwrid/ t«w walking wiiK_Jict UWX*w«* ^ • • 



KEY TO BOLMAR^S PERRIN^S TABLES. S5 

•*mur mi2r. jeune. je&ne. hoiie. bozte. ancre. tngrat. onde. un. ameN. 

4 j, aa « in pleasure. gn, as nf in union. ii/, as //i in Wi/iiam. 

■ 

boi: il ra-ma-s^ Id pti grin kil trou-vd 

'bois: ils iramassaient les petits grains aii'ils ^trouvaient 

wood: they picked up the small grains whiek (key found 

dan leur shmin. kom il z.a-van-sd, il 

dans leur chemin. Comme ils avanqaient, ils 

in Oieir u%y. As they advanced^ (hey 

ran-kon-tr^p tiw four-mi-li-dr. a-pro-sh^, md z.an-fan9 

'rencontrerent une Fourmiliere. 'Approchez, mes enfans, 

met an ant-hill. Approach^ my children^ 

' di la dind: Toi-si un tr€-zor. ne krd-gn^ p^ man-j^ 

tdit la Dinde: voici un tresor. Ne tcraignez pas, 'mangez 

said the Turkey: here is a treasure. Fear not^ eat 

sd pti z.in-sdkt, san s^^r^-mo-nt: uir four-mi d t.un 
ces petits insectes, sans ceremonie: une Fourmi est un 

these little insects^ without eeremany:^ an Ant is a 

mor-sd ifii-an pour un din-do-nd. ke nou se-ri-on 

morceau friand pour un Dindonneau. Que nous serious 

^bit ^dainty for a young Turkey, ^How •«»« ^should *6c 

z.eu-reik, » nou pou-vi'^n z.^-sha-p^ 6 kou-t6 ,^ du 
heureux, si nous tpouvions ^echapper au couteau du 

^happy^ if we could escape *to the knife of the 

lni-i-zi-ni-6! an v^-ri-t^. Lorn i tt^ kru-dl 6 trd 

cuisinier! En verite, rhomme est tres cruel et tres 

cook! In truths *the man is very cruel and very 

z.in-JHst de nou d^-tru-ir pour sa-lis-fer sa fri-an-diz. 
injuste de nous tdetruire pour tsatisfaire sa friandise. 

unjust *of ^us Ho ^destroy *for to satisfy his daintiness, 

MS four-mi ki grin-pd sur un n.ar^bre, an-tan-di.l 
Une Fourmi qui 'grimpait sur un arbre, ^entendit le 

An Ant tokich was climbing(ypon)'Up'a tree^ heard the 

dis-kour d.Ia dind, 6 lu-i di: a-van de rmaf-k^ 

discours de la Dinde, et lui tdit:Avantde ^remarquer 

discoiirse of the Turkey^ and ^ tocher Uaid: before {pf)'you-'* to remark 
\h p^-sh^ d.un n.d-tre, ig-za-mi-n^ vot ppo-pre kcu-si-ans; 

les peches d'un autre, *examinez votre propre conscience, 

the sins of an other^ examine your own consciencei 
Tonhir de'Vn-4 pd pour un aeul dt-'^evi-Ti^t* i^fe.-\3!v>!?« 

rous ae ^evriez pas pour un Bev\\ AfeXexxwet^ \^^\x>xv'^^ 
jrju w^ not fin^ a tingle IrrwkJoiU ♦U^oX'Wl 

c 



S0 Km TO sobXAR\i psai^ir^ nwiiM. 

\ami. daii. U. ^rit. mire, ^Ure. idcHe, gite, upim. Ater. tout irod^ 
3«t. . arm, tf4b. ale. mare. Uuvo. tdiom. ed. opera, orer. too. &d. 



p»-»"^"^"^- 



tou- tiur ras d^ fbiir-im.««^ — ^nou Toi-yon 1^ fdt 

toute uiie race de Fourmis. — Nous tvoyons les faatei 

hffkoU kt race of AnU^ ■ We see ihc /<iiuMt 

d.6-tni-], 6 nou som z.a-veuHgle sur Id nd-tre. 

d^autrui, et nous sommes aveugles sur les notres. 

qf Qthert^ and *ve are blind (on the ourty4o ojer own^ 



F. vint sin-ki-dm. II deA tm-it ^.1 goa-jon. 

F. Vingt-cinquieme. — Les deux Truites et le Goujon. 

F, Twenty-fifth, The two TrouU and the Gudgeon. 

un p^-sheur jta dan z.uir li-vi-dr sa li-gn vr-mi 

Un Pecheur ^jeta dans une ririere sa ligne armee d* 

A Fisherman threw into a river his lint (armed o/y 
d.uir mou^ ar-ti-ii-sirdl; uir leuir tm4t de 

une mouche artificielle; une jeune Truite de 

baited with- an yiy ^artificial; a young TrotU sf 

trd bon n.a^p^-t], vAl ta-va-1^ l.a-p& a^v^k.ap-yi<di4^: 

tres-bon appetit, tallait »avaler Pappat avec avidite: 

very good appetite^ was going to swallow the bait with greedintse, 

md z.dl fu t-a-i^-t^ tre z.a pro-p6 par sa mer. mon 
mais elle fut ^arretee tres a propos par sa mere. Mon 

but she was stopped very a propos by her mother, Jtfy 
n.an-fan, cli t.dl, tou- t.€-mii, je tran-ble pour vou. de 

enfant, 1dit-elle, toute emue,je Hremble pour vous. De 

child f said she^ quite moved^ I tremble for yms, (Of 

gT&8, ne 9oi-y^ ja-md pr^^i-pi-t^, ou il pea ti 

grace, ne soyez jamais 'precipitee, ou il tpeut y 

graces-pray^" ^be hiever precipitate^ where *it' ^ean^thert 

a^voir du dan-j^. ke sa-v^-vou si sdt bdl 

avoir du danger. Que tsavea-vous si cette belle 

(to have)-be-*iome danger. How do ^know ^you whether this fine 
ft-pa-rans ke vou voi-y^, d r^-el-man t.uir moudi? 

apparence que vous tvoyez, est reellcment une mouchet 

appearance that you see, is really a fiy? 

8.^ pen t.6-tre un pi-^j. kroi-y^ moi^ ma fi-illy je 8u4 

C'est peut-etre un piege. tCroyez-moi, ma fille, je saia 

It is perhaps a snare. Believe m«, *my daughter^ I 

n^-ill, Je ko-nd U z.onu ^i '^^^ ^«^ ^ 
rie/y/e '^ ^ ' ' ' . . . . . 



, je fconnais les faommes, et je ^«►^\^ ^ Q{;wiv"^ ^^stit 
/ Anaw •lA* mem «** ^ ^""^ "^ *^ ^*^ ** 
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*mur. miir, jeune. -jetbie. boi/e. bo^te. oncre. tngrat. onde. un. amew. 
^ j, as « in pleanire. gn, as nt in umon. tYi, ae Hi in Wii/iam.. 

ka-pa-ble: il* se tand d^ pi-^j U z.iin v. 6. 

capables: ils se ^tendent des pieges les uns aux 

capable: they *to *ihem»eli>e» k^ ^tome snares (jihe ones to the 
z.d-tre: f6 til s.€-to-n^, 

autres: tfaut-il s' 'etonner, 

others)-fir each other:- mutt {jione^sselfto astonifh)-tffe be astonished 

8.]1 z.an tand t.d poi-son. a p^ir 

sMls en 4tendent aux poissons. A peine 

ifthey(pfthetn)-^anff- ^lay (to the)-Jbr the- Ji^ies, Hardly 

a-v^ t^l fi-ni.d par-1^. k.un gou-jon s^-zi 

avait-elle ^fini de »parlcr, qu' un Goujon ^saisit 

had she ceased *of to speak (thaty^whenr- a Chidgeon seiMett 

gou-lu-man la moush prd-tan-dfk, 6 v£-ri-fi-a par son 

goulument la n^oache pretendue, et ^yerifia par son 

greedily the ^ly ^pretendedf and verified by his 

n.^£^zaji-ple la prawns de l.a-vi d.la m^p tra4t 

exemple la prudence de I'avis de la mere Truite. — 

example the prudence of the advice of the mother Drout . 

il ne fft pa. z.d-z^-]nan b.U^ pran- « 

II ne tfaut pas aisement se 4aisser tprendre 
(tQ-one- must not readily ^himself *<o ^alhuf to (/afte)-de takers 

dr. 6 z^a^pa-rans: U plu b^l son k^lk foi 

. aux apparences: les plus belles sont quelquefois 

(to ihe)-by- appearances: the finest are someiiMes 

tron-pefiz. 

trompeuses. 

deceUfuL 



P; Vint a-zi-im.— — le dojf i l.^-pa-gneuL 
F. Vingt-sixieme, — Le Dogue ct TEpagneuL 

F. 7\Dentysixth.'-''^ne Mastiff and the Spaniel, 

Toi-zin, di t.un dog a un n.^-pa-gneul, un pttt 
Voisin, tdit un Dogue a un Epagneul, une petite 

Jfeigfibour, said a Mastiff to a Spaniel^ a liltle 

proro-^ad ne nou fra poin.d mal; k.an pan-s€ 

promenade ne nous tfera point de mal; qu'en 'pcnsez- 

walk ^tohu hsill^do *no •of harm; ^what^opii ^dAHKixsk^ 

vou? de tdu mop keur, tfcr^ou*^ Vfc-\flM^«^^ 

rousf De toat mon cobut, ^rfepowSA. Y^\»sgJ«sTO. 
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lami. dne. te, ^crit. m«re. «tre. tdole. gite. op^ra. dter. tout. voiUe. 
3 a/, arm. tub. ale. mare, thfre. tdiom. eeh opera, over. too. fool, 

m^ Z.OU i-ron nou? dan.l vi-laj voi^zin, r^-plik 

mais ou t irons-nous? Dans le village voisin, ir6plique 

but irhere shall ^go ^we? Into the Ullage ^neigfUHniringy repliu 

' le dog*: se n.d pfl lou-in, tous sa-v^ k.nou z.i 

le Dogue: ce n'est pas loin, voiis tsavez que nous y 

the Mastiff: it is not far^ you know that we *ihat 
dvon z.uir vi-zit a nd ka-ma-rad, \k deii z.a-nu 

'devons une visite a nos camarades. Les deux amis 

owe a visit to our comrades. The two friends 

part, € s.an-tre-ti-en tan shmin de 

tpartent, et s'tentreliennent en chemin de 

set out^ and {themselvts entertain in)^alked on the— way oj 
plu-zi-eup sh6z z.m-di-fi!-rant. a p^ir f&r t3 

plusieurs choses indifferentes. A peine furent- ih 

several ^things Hndifferent. Scarcely (werey-had- thej 

z.a-ri-v6 dan.l vi-laj, ke.l dog ko-man-sa 

'arrives dans le village, que le Dogue *con)nnen<;a 

arrived in the village^ {that)-^hert-the Mastiff b^an 

a mon-tr^ sa md-v^z dis-pd-zi-si-on, an n.a-boi-yan, 6 an 
a ^montrer sa mauvaise disposition, en 'aboyant, et en 

to shoio his bad disposition^ in barkings andr*in 

mor^ian U z.6-tre shi-in: il fi tan.d bru-i, ke U 

^mordant les autres chiens: il tfit tant de bruit, que les 

biting the ether dogs: he made so much* of noise, that the 
p6-i-zan sor-tir d.leur m^-zon, se jt^p 

paysans tsortirent de leurs maisons, se geterent 

peasants came out of their houses^ ^themselves ^ threw 
t.in-di-f^-ra-man £\ir U ded shi-in z.^-tran-j^, 6 W 

indifferemment sur les deux chiens Strangers, et les 

indifferently on the two ^dogs htrange, and ^them 

sha-s^r du vi-laj a grand kou.d b&-ton— 

'chasserent du village a grands coups de baton — 

Aliased from the village {at)-wilhr- great strokes of stick,-^-^ 

il ne fd pi s.a-so-si-6 a-vek d^ jan d.uir 

II ne tfaut pas s' ^associer avec des gens d\ine 
(//)-M?c- must not * himself associate with *some people of a 

dts-pd-zisi-on tur-bu-lant € an-poT-t€'. VsAk. \iwv^c\ ^ 

disposition turbulente et emportee*. «\v\e\c\w^ V^c^xmj^^^ ^ 
^os^ition Hurbvimi ^and SpoMionolc; Kowcoer qp»wl 
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pa-si-fik ke l.on 8oi» on a.^ks-pdz 

pacifique que Toa soit, on s^ -'expose 
pacific *Oi(U (one)-toe-fiui^ 6«, (one himtdf expotet)'-we expott 

a 6-tre mal-ti^-t^ ^ ba-tu. 
a etre inaltrait6 et battu. 

mtr$elvei~io be ■ badly treated and beaten. 



F. 'nnt sd-ti-^m. lo anj 6A mu-U. 

F. Vingt-septieme. — Le Singe et le Mulet. 

F. Tweniy-teverUh. The Monkey and the Mule, 

tin nm-U fi-^r € or-g^-i)l-eii se prom-nd sa 

Un Mulet fier et oi'gueill^ux se *promenait <;a 

A Mule haughty and proud ^hvntelf walked her& 

6 la dan U shan. ^ il re-gar-d^ U z.d-tr*' 

et la dans lea champs. II 'regardait les autres 

md there in the fiddi. He looked [at] the other 

z.a-m-md a-v^k m€-priy pacr-U aan s^s de sa m^r 

animaux avec mepris, ^parlait sans cesse de sa mere 

animals %nth contempt^ spoke without ceasing of his mother' 
la ju^man 6 van-td par-tou la no-bUs de sa 

la jument et Vantait partout la noblesse de sa 

the mare and boasted, every wherejof] the nobility of his 
nd-sans ^ de sd z.an-s6-tt«. mon p^r, di-s^ til, ^-t^ 

naissance et de ses ancetres. Mon pere, tdisait-il, etait 

birth and of his ancestors. My father^ said he^ was 

t.un no-ble kour-si-^; ^.j pu-i, san va-ni-t€, me glo-ri-fi-^ 
un noble coursier; et je tpui&, sans vanite, me 'glorifier 

a noble courser; and I may^ without vanity^ *myr.elf *to glory 
d.^-tre sor-ti d.tur dd plu z.an-n-^ir fit-mi-illy 

d^etre fsorti d^une des pVus anciennes families, 

(of to be)-4n being-issued from one of the most ancient families^ 
f(^-kond an g^-ri-^i an fi-lo-zof, € an ld-jis-la4eur. 

feconde en guerriers, en philosophes, et en legislateurs. 

fertile in warriors^ *o» philosophers^ and *tn legislators, 
H n.u pi plu-td di sd. pa-ro^ ke son p^r, &ir 

II n^eut pas plustot tdit ces paroles, que son pere, anc: 

He had no sooner said these words^ man his fatiier^ au 
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br^r; se Id lu-i fi ra-be-s^.l ka-ke, 

tbraire; ce qui lui tfit 'rabaisser le caquet, 
brOiif: whuh *io ^hitn (eauted to bring down tfu beUfblemetUy 

an lu-i re-nou-vlan.l soa-vnir de son 

CQ lui 'renouvelant le souvenir de soq 

Uilenced-(in)'-bjf- Vo ^him Renewing the remembrance of kit . 
ti.o-ri-jin 6.d son n.^k-strak-si-on. la dsu iin sinj, 

origine et de son extraction. La dessus un Singe, 

origin and of his extraction. There upon "a Monkey^ 

a-ni-mal ni-z6, ki ^-t^ la par a-z^, lui di t.an.1 • 
animal ruse, qui eiait la par hasard, lui tdit en le 

^animal ^cunning, who was there by chance. Ho ^him ^said *m ^hxm 
si-ilan: in-b6-sil ke tu e, sou-vi-in- toi.d ton p^r; 

isiiilant: imbecillc que tu es, tsouviens-toi de ton pere; 

* hissing: fool that Hutu art, remember* thyself * of thy father; 

I 

tu n.^ ke.l fis d.un n.&n. ^par-mi le per-soa^ ki.s 

tu n'es que le fils d'un ane. — Parmi les personnes qui 

thou art but the son of an ass. Amongst the persons icho 

vant d-uir no-ble ^k-strak-si-ony dan le p^-i 

se H'antent d'une noble extraction, dans les pays 

^themselves boast of a noble extraction^ in *the ^rountrin 

z.^-tran-j^, il i an n.a dan.1 k4 du mu.l^, ^ a Id 

etrangers, il y en a dans le cas du Mulet, et a qui 

foreign, there home ^are in the ecue of the Mule, and to whom 
on pou-r^ ta-pli-k6.1 sai^kasm du sinj. 

on tpourrait 'appliquer le sarcasme du Singe. 

one could * to apply the sarcasm of the Monkey. 



F. vin t.u-i-ti-^m. le sha, la bl^t, ^.l la-pin. 

F. Vingt-huitieme. — Le Chat, la Belette, et le Lapin. 

F. Twenty-eighth. The Cat, the Weasel, and the Rabbit. 

un jeuir la-pin sor-ti t.un jour de son trou? um 
Un jeune Lapin tsortit un jour de son trou; una 
A young Rabbit went out one day from his hole; ^a 

blet an pri Ld-si-td po-se-si-on. le la-pin, a son 

Belette en tprit aussitot possession. Le Lapin, a son 

* Weasel Hf^it Hook ^presently ^ssessUm. The Rabbit, at hu 

Hour, fa trd 8ur-pri.d \io\i-\^"s xm Tv-t-tcasv-^^ dan 

^etour, flit trhs tsurpris de ^tiouNei: wsi e\.T^T>!^x ^^wsflk 
IK^ tCM tferylmuatliurprised^f^ to Juid a tiraart^pr ^, 
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sa me-zon* 
8a maison. 
his house. 



vou 



o-la, ma-dam la bUt; ke fet 

Hola, madame la Belette; que tfaites-vous 

Holla, fnadam *the JVeasd; what art ^doing ^you 



zi-si^ se n.d p^ vot de-meur, sor-t^ d.mon trou. 

ici? Ce n'est pas votre demeure, tsortez de mon trou 

here? This is not your residence, go out of my hole, 

de vot trou! sur-man, mon pti mi-gnon, vou ni 
De votre trou! surement, mon petit mignon, vous n'y 

From your hole! surely, my little darling, ^you hf^it 

pan-s^ p&; je su-i sh^ moL 6 bi-in, dij la-pin, 

^pensez pas; je suis chez moi. Eh bien, tdit le Lapin, 
^do ^Ihink ^not; I am at Aohm. Well then, said the Rabbit, 



san 
sans 
without 



bd-kou 


dis-pu-t^. 


ra-por-ton iiou 


z.an 


a 


beaucoup 


^disputer, 


*rapportons-nou8 


en 


a 


much 


*to dispute. 


Het hefer his 


•o/ *tt 


to 



g^p-mi-nd: 

Giippeniinaud: 

Orimalkin: 



c'etait 

this was a Cat, 



tun sha, ar-bi-tre de tou U 
un Chat, arbitre de tous les 

arbiter of all the 



di-f(£-ran 
difierends 

differences 
bUt 

Belette 

Weasel 



Id a^ri-v^ 

qui ^arrivaient 
which happened 



dan.l voi-zi-naj. la 

dans le yolsinage. La 

the neighbourhood. The 



tn 



kon-san-ti 

tconsentit 
consented 



a 

Ho 



l.ak-sdp-t6 poup 

r^accepter pour 

*Ati» Ho ^accept for 



ar-bi-tre. il 

arbitre. lis 

arbiter* They 



part, € a-riv de-van.l juj. 

tpartent, et *arrivent devant le juge. 

set out, and arrive before the judge. 



a-pro-sh^, m^. 
^Approchez, mes 

Draw near, my 



z.an-fan, leur di-t.il, 
enfans, leur tdit-il, 
children. Ho *them haid ^he. 



e 



] 



su-i soiir. U z.a-prosh 

suis sourd. lis ^approchent 

am deaf. They approach 



san.s 



d^-fi-^ de ri-in. ^p-mi-nd, 

' sans se »d6fier derien. Grippeminaud, 

Vfilhout (flumseloes to mistrust)'-mistrusting-*of any. Grimalkin, 

jtan 1^ grif z.an m^m ,tan d^ deA 

'jetant les griffes en merae tems des deux 

throunng {the^-his-^ daws (jn)-at the- same time (of the (wo)- 

k64i, mi J^ pU-deup d.«L-Yot wv N^ 

coteSf f/nit Jes plaideurs d"*accoTdL ^^ ^^ 

mdoik^Hdei^ jmi the pleaders Qof accordi-dl rwi- viw*^w^«» 
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kro-kan Lun n.^ 1.6-tre. on se- ru-ur 

^croquaat Pud et Pautre. — On se 'ruine 

^eeUing (the one and the oiher^-botlu — People *iheiiuelDei Vum 
sou-van par d^ pro-s^i il vd mi-eii s.a-ko-mo-d£. 

souvent par des proces; il tvaut mieux s^'accominoder. 

^ften by *»ome law tuits; it is better te eompromite. 



F. vint . neu-vi-^m. ^l.an-fan 6,1 pa-pi-iU-on. 

F. Vingt-neuvieme. — L'Enfant et le Papillon. 

F. Twenty-ninth, The Child and the Butterfly. 

un n.an-fan, se prom-nan dan z.un jar-din^ a-pdrm 

Un Enfant, se »promenant dans un jardin, •apenjut 

A Child^ * himself walking in ' a garden,, pereeiaei 

t.un pa-pi-ill-on. fra-p^ d.la bd-t^ 6 ^ d.la va-ii-d-t4 

un Papillon. Trappe de la beaute et de la variete 

a Butterfly. Struck (pf)-with^ffu beauty and *of •/fc variety 

d.s^ kou-leur, il le pour-su-i-vi de fleur an flcur 

de ses couleurs, il le tpoursuivit de fleur en flear 

of its colours, he Ht ^pursued from flower (ih)'-to^ fUnoa 
ave- k.uw p^- n.in-fa-ti-ga-ble; ^1 lu-i san-bl^ l^-g^ff 

avec une peine infatigable; elle lui 'semblait legeie, 

with an ^labour Hndefatigable; it ^to 'Aim deemed ligktt 
l.in-sekt vo-lan i-ti bd: il tsl-sh^ kclk-foi de.1 

r insecte *vo)ant etait beau: il 'tachait quelquefois de le 

i?ie Hnsect ]flying was fine: he endeavoured sometimes *of Ht 

sur-pran-dre par-nu 1^ feu-ill d.uir p&z, ou sut un n.eu-il1-^, 
tsurprendre parmi les feuilles d'une rose, ou sur un oeUlet, 

Uo ^surprise amongst the leaves of a rose, or on a pink, 
6 de.l kou-yrir a.yek son sha-p6: un mo-man t.a-prd 

et de le tcouvrir avec son chapeau: un moment apres 

and *of 'it Ho ^cover toith his hat: a momerU after 

il ^s-p6-pd^ l.a-tra-ptf sur uw bransh de mirt, ou.1 
il ^esperait P'attraper sur une brancbe de myrte, ou le 

he hoped 'itUo^catch on a branch of myrtle>^. er Ht 
s^-zir sur un li.d vi-o-Ut: m^ tou s^ z.^-for flir 

^saisir sur un lit de violettes: mais tous ses efforta furent 

Uo ^seize on a bed af violets: but all his efforts- went 

tj-nu'tili l.in-kons-tan m-\»v-\\IL-Qixv» *a. Tol-ti-jan 

inutiles; l^inconstant rap\\\oti, ew ^^^^cv^::^ 

9aeless; ihe incanstant Buiierfiy^ *w. jilP»% «hMi 
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kon-ti-nu-cl-man de fleup an fleur, ^-lu-di tout a^ 

continuellement de fleur en fleur, 'eludait toutes se? 

eoniimtalltf fromjlower {in)-t(h- flower^ eluded aU hit 

poup-su-it. an-fin l.ob-ser^van Ia moi-ti-^ an-s^-vli dan 

poursuites. Enfln T'observant a moitie 'enseveli dans 

pursuits. At last ^it ^observing *at half buried in 

z.uir tu-lip, il s.^-1an-sa sur la fleur, 6 l.a-parshan 

une tulipe, il s' *elan(;a sur la fleur, et r'arrachant 

a tiUip^ he ^himself rusiied on the flower^ and ^it ^snatching 

t.a-v^k Ti-o-lans, il ^-kra-za.! pa-pi-ill-on. a-di-cu.l 

avec violence, il *ecjrasa le Papillon. Adieu le 

with violence^ he crushed the B%Uterfly. Farewell [to] tht 
pU-zir don t.il s.^-t^ fla-t^: il u 

plaisir dont il s* etait iflatte: il eut 

pleasure (of tphieh)-inih whieh-he ^himself {was)-i?iad~yiattered: he had 
b6-kou de Tgri d.a-voir tu-^ l.in-s^kt. ^le 

beaucoup de regret d 'avoir Hue Pinsecte. — Le 

much *of regret (of to havey-at having-kUled the insect. — *The 
pU-zir n.d k.un pa-pi-ill-on pin: il peu t.a-inu-z^ dan 

plaisir n'est qu'un papillon peint: il tpeut 'amuser dans 

pleasure is hut a ^butterfly ^painted: it may amuse in 

la pour-su-it; m^ si on Lam-bras a-vek tro d.ar-deur, 
la poursuite; mais si on l^embrasse avec trop d'ardeui, 
the pursuit; but if one Ht ^embraces toith too much *of ardam 

il p^-ri dan la jou-i-sans. 
il ^perit dans la jouissance. 
it perishes in the enjoyment. 



P. tran-ti-^m. 11 deh shvd. 

F, Trentieme. — Les deux Chevaux. 

F. Thirtieth. The two Horses. 

ded shvd se trou-v^r t.un jour par a-zir 

Deux Chevaux se Hrouverent «n jour par hasard 

Thoo Horses ^themselves \found one day by chance 
pr^ d.un boi; l.un n.^-t^ shar-g6 d.un sak de fa-nir, 

pres d'un bois; Tun etait ^charge d' . un sac de farine, 
near *of a wood; the one teas loaded (pf)-wUh-^ 6tt^ oj JUJ^w^ 

Id-tn Amr grand 8001 d.«r-^«xi. Vi ^^^-t% 

Pautfe d* une grande somme A'^aiTeeTv^. V.^ \etvs\« 

ike other ((tf)^^unAr^ great turn of moneji- T>\ft V>XUt^ 



rtasurt^ A 


treasures mU 


vou z.an 


fi wok 


VOUS CD 


tfais moo 


2^u •©/•« 


^KnJbe a^ 


t.o-neur, je 


you z^a^Ar; 
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fi-er de son far-dd, mar-shd t£t le-v^: il 

iier de sod fardeau^ 'marchait tete leyee: il 

proud of his had^ marched [wWi A»] head rai$ed: he 

ran-pli-sd L^r de ■& a-iu8*maii. ini-z6-n-bk 

^remplissait l^air de ses hennissemens. Misemble 

JUled the air {pf)-i/ntiir-hiM ncighingt, MiierabU 

ds-klav de mcii-ni-^,. sor du sbmin, dl-til a Ld-tre: 
osclave de meunier, tsors du chemin, tdit-il a Pautre: 

«/at;e of [a] miller^ gei out of the iiuyt aaidhe to Uuotiuf: 
ne vol tu paL ke.j port un tr^-zor? un tr^-zori di 

lie tvois-tu pas que je *porte un tr6sor? Un tresor! tdit 

«ee«/ thou not that I carry a 
tran-kll-roan.1 pre-mi-^, je* 

tranquil lement le premier, je 

Hranquilty ^tho yirat^ I 

kon-pli-man; je n.6 ja-md z.u nk 

compliment; je n^ai jamais eu cet honneur Je vous ^assure; 

compliment; I have never had tliis honour^ J ^you ^auun; 

la ^-riir i ma gharj or-di-n^r. dan 8.mo-niaa 

la ferine est ma charge ordinaire. Dans ce moni^nt 

*the Jiour is my Hood htsuaL (JrC^-at- this mmn^ 

il son ta^ta-ke par un band de yo-leur, ki tonb 
lis sont 'attaques par une bande de voleurs, qui ^tombent 

they are attacked by a gang of robbers^ who fall 
siir le shval shar-j6 d.ar-jan, lu-i an-Uv sob: 

sur le cheval charge d' argent, lui *enlevent soa 

on the horse loaded (pf^-wiOi-money^ *to *him carry off kU 
trd-zor, 6 les pa-s6 1.6-tre 6 sa sharj. fr^r, 

tresor, et Uaissent ^passer Pautre et sa charge. Frere, 

treasure^ and let *lo^pass ^the^other^and^his ^load, Brothtr, 
di.l shval du me<i-ni-^, ou ^ t.a pr6-zan vot 

tdit le Cheval du meunier, ou est a pr^ent votre 

mid the Horse of the miller^ tohere is at present your 

tr^-zor? Tou z,H plu p6-vre ke moi. a-pre-n^ k.li 

tresor? Vous etes plus pauvre que moi. tApprenez que les 

treasure,^ You are more poor than J, Learn that the 

gran post son sou-van dan-jreO. pour sed* ki 

grands postes sont souvent dangereux pour ceux qui 

great posts are often dangerous for those ihiB 

Id po-sid: si, kom moi, vom x^^rvvfe -^^stM. \m 

Jes 'possedenti si, comme wio\^ vovsa is:' Wxe-x ^yg^ ^ 

^JA^m ^possets: if^ likt iive, jpo^ ^w»A «rK*4 %«9« 
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cLla fiuriir, vou z.o-ri-^ pu voi-ya-j^ an «iir-t^.— 

de la farine, vous auriez put "voyager en sflrete. — 

*o/*ihe fiouTy you would hoot been able to travel in safety. 
l.ob-j^ de no- tr.or-geu-ill d sou-van la kdz de nd 

X^objet de notre oi^eil eat souvent la cause de nog 

The object of our pride it often the eatue of our 
ma-leu r. 

.malheurs. 

misfortunes. 



F. tran t.^ u-ni-^m.— •— le H-on 6 A li-on-«d 

F. Trente- et- unieme. — Le Lion et le Lionceau. 

F. Thirty •and first. The Lion and the Whelp. 

iin li-on-s6, a-vid d.a-pld-di9-many ^-vi-t^ la 

Un Lionceau, avide d^applaudissemens, 'evitait la 

•^ Wlielp^ eager of applause^ shunned th$ 

kon-pa-gnt d^ li-on, 6 re-sh^r-sh^ s^l d^ b^t 

compagnic des Lions, et ^recherchait celle des betes 

company of the Lions, and sought that of the *beasts 

▼ul-g^r 6 i-gno-ble. il pa-s^ tou son tan a-vek ' 
vulgaires et ignobles. II ^passait tout son temps avec 

^vtdgar ^and Hgnoble. He passed all his time with 
d^ z.ks\ il pr6-zi-dd La leur z.a-san-bl^; il ko-pi-d 

des aues; il ^presidait a leurs assemblees; il 'copiail 

^some assess he presided at their assemblies; he copied 

leur z.^r 6 leur ma-ni-^r: an n.un md, il i-t^ t.dir 

leurs airs et leurs manieres: en un mot, il etait ane 

their airs and their manners: in a word, he ^was [%n] ^ass 
an tou, or-mi Id z.o-rd-ill. an-fl^.d 

en tout, hormis les oreiltes. Enfle de 

'm (ai[)-^every *thingi-exeept the ears. Puffed up (pf)^with 

va-ni-t^, il se ran dan la rtrdt de son pdr, 

vanite, il se ^rend dans la retraite de son pere, 

vanity^ he •himself repairs (in^-io-the retreat of his fathep^ 
pour i ^-tsAi sd rdr ka-li-t^: il ne pou-vd 

pour y letaler ses rares qualites: il ne tpouvait 

•for there to make parade [ofl his rare qualities: he could 

p& jnan-ki d.an n.a-yoir de Tvdi-V\]\. *^ V^\ 

pas 'maoqaer d'e» avoir de rid\c\v\ea, 'Vv.'Cw«\i^ 

m^ •iQjm •Q/^lhtmto hmt Mine ndmilout \oaMV ^ ^'"^^ 



36 KS7 TO BOLMAR^S PERRIN^fi FABLES. 
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le li-on tr^-sa-ill-i. sd, lu4 di-t.ily se bru-i 

le Lion HressailHt. Sot, lui tdit-il, ce brait 

the Lion starts up. Fbol^ Ho ^hirn ^said ^Ae, this hunst 

d^-za-gr^-a-b1e mon-tre k^l kon-pa-gnt tu a fr^-kaiht^. 
desagreable 'motitre quelle rompagnie tu as ^frequentee. 

'disagreeable shotts tohai company thou hast frequented. 

U sd d^-kou-vre tou-jour leup stu-pi-di-t^. pour-k(H 
Les sots tdecouvrent toujours leur stupidite. Pourquoi 

* The fools ^discover ^always their stupidity. Why 

tX, YOU si s^-v^r? de-man-da.1 li-on-sd. not s^-na 

fetes-vous si severe? ^demanda le Lionceau, Notre senat 

are you so severe? asked tfie Whelp. Our senate 

m.a tou-jour z. ad-mi-re. ke ton n.or-geu-ill ^ mil 

m'a toujours 'admire. Que ton orgueil est mal 

^me ^has ^always ^admired. ^How ^thy ^ride *is ^badly 

fon-d^! r^-pon-di.l p^r; sash ke U li-on m^-priz 
Tonde! ^repondit le pere; tsache que les lions ^mepriscnt 
founded! answered iJie father; know that *thc lions despise 

Be.k U z.ix z.ad-mlr. ^un s6 trouv toujour z.iin 

ce que les anes 'admirent. — Un sot Hrouve toujours un 

what *the asses admire, A fool yinds ^atways on 

n.d-tre s6 ki l.ad-mir: se n.d pi.l su-fraj de tel 

autre sot qui r'admire: ce n'est pas le suffrage de telles 

other fool who ^him Uidmires: it is not the approbation of such 
jan k.il fd bri-g^; s.^ slu-i d^ jan d.ds-pri, 

gens qu'il tfaut 'briguer; e'est celui des gens d'esprit, 
people that (it^-one-^must court; it is that of '^ the people of wit% 

de me-rit, ^.d god, 

de merite, et de gout. 

^of meri\ and *of taste. 



F. trant deu-zi-cm ^la fo-rS ^.1 bii-shron. 

F. Trente-deuxieme. — La Foret et le Bucheron. 

F. Thirty-second. The Forest and the Wood-cutter. 

un bii-shron a-la un jour au boi; il re-gar-d^.d 

Un Bucheron talla un jour au bois; il 'regardait 

A Wood-cutter went one day (to tliey-to a-wood; he looked 

tou kd-t^ ' d.uiVT\.^T Mv^«L-Ti.-%€% w« "^sk Ui 

le tous cotes d^ \ina\T envV^^tTiafiaei-., «v» ^^v>Mk 
9-<w. aa sides (o/)^iotthr-on ^oir ^embaTTMstd; uip«a vJW«K ^ 
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*mur^ rnilr. jeune. jeune. boite. boite. ancre, tngrat. onde. un. ameir. 
4j, as « in pleasure. gn^ as ni in union. iil^ as lit in Wi/Ziam. 

z.ar-bre, a-v^- k.uw ku-ri-6-zi-td na^tu-rel a k^l- k.d-tre 

Arbres, avec une cutiosite naturelle a quelques autres 

TVeet^ wiih a curiosity natural to some other 

kr^-a-tiir> lu-i dman^der a-v^- k.an-pre-sinan 

creatures, lui ^demanderent avec erapressement ce 

creatures^ *to ^him ^asked with eagerness what 

s.k.il sh^r-sh^: il r^-pon-di k.il n.a-v^ bzou-in ke 

qu'il »cherchait: il Vepondit qu'il n'avait bcsoin que 

ht hoked for: he replied that he had ^need ^onJy 

d.un mor-sd.d boi pour fcr un mansh a sa koi-gn^. 

d'un morceau de bois pour tfaire un manche a sa coignee. 

of a piece of wood *for to *nake a handle to his hatchet. ' 
U z.ar-bre dd-li-b€-rer, € il fu r^-zo-lii pr8s- 

Les Arbres Melib^rercat, et il fut tresolu presque 

The Trees deliberated, and it was resolved almost 

k.u-na-nim-inan, ke.l bu-shron e<r^ tun bon mor-sd.d 

unanimement, que le Bucheroa aurait un bon morceau 

unaninumsly, that the Wood-cutter should fiave a ^ood piece 
fr^N; m^ z.a p^ir l.u-t.il re-su, 6 u til a-jus-t^ 

de frene; mais a peine I'eut-il 're^u^ et eut-il ^ajuste 

0/ asti; hut scarcely Ht ^had ^he ^received, and had he adjusted 

le mansh a sa koi-^^, k.il ko-man-sa a 

le manche a sa coignee, qu' il iconf)j7)eD9a a 

\e handle to his luUchet, (that^-whenr-he began to 

' kou-p^ a droit 6 a gdsh, 6 a ta-ill-e san 

couper d droite et a gauche, et a 'tailler sans 

cut to [the] right and to [the] left, and to hew without 

dis-tink-si-on, de sort k.a-v^k le tan il a-ba-ti Id 

distinction, de sorte qu'avec le tennps il tabattit les 
distinction, {of sorty-so-that wiih *the time lie felled the 

z.ar-bre U phi bd € \^ plu gran d.la fo-re. on 

arbres les plus beaux et les plus grands de la Foret. On 

Hrees *Ute \finest ^and *the ^tallest of the Forest, (One 

di k.a-lor le sh^iir par-la in-si 6 S-tre: 

tdit qu'alors le chcne ^parla ainsi au hetrc: 

sai/s)-^t is said^ that then the oak spoke ilius to the beech-tree: 
fr^r, voi-la.1 fni-i d.not sot g^-n^-rd-zi-t^.— • ri-in.d 

frere, voila le fruit de notre sotte generosite. — Rien do 

broO^er, behold Oie fruit of our foolish generosity, Nothing (of )-i«- 

dUi ko-mun JcJ-in-grarti-tud; m^ %J&.\ VoxAX^ 

pJas commun que 1 ^ingratitude; mais c*e%V. \e eo\i^^ ^^ 
/WW .€9mmon O^h *ihe ingratitude; kui tt ia th* lv«^tf^ ^ 

D 
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*aau. ^ne. U. ^crit mere, iire, tdole. gtte. dp^ra. dter. tout, -vt^ 
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d.U m^-shans-t^, kan tun n.in-gra Me t^r, 

la mechancet6, quand un ingrat se tsert, 

*ihe viekednets^ wkm an vngraUfid [jMrMn] ^himtelf luet, 
kon-tre son bi-in-fi-teur, dd bi4n-f^ k.il an 

contre son bienfaiteur, des bieniaitB qa^I en 

againtt hii htn^attor^ ^mhw bem^ wMdk'At ^fimmHim 

n.a mi. 

a 'rectus. 



F. trant troi-zi-^m. ^le kor-bd ^.1 15-koiL 

F. Trente-troisifeme. — Le Corbeau et le Faucon 

F. Thirty-thtrd. The Rmen aand Oie FaUon. 

un jeuir kor-bd, dan la vi-geur de l.ftj, yo4d 

Un jeiine Corbeau, dans la vigueur de Tage, lyolait 

A young Raxen^ in the vigwur tf *Uu agCy JUi 
par de-su 1^ mon-ta-gn, pour a-U 8hdr4h^.d 

par dessus les montagnes, pour taller 'chercher 

above the mountains^ */or to go [and] *to search 

koi s.nou-rir: il ren-kon-tra un jour, dan z.iin 

de quoi se ^nourrir: il ^rencontra un jour, dans un 

where with ^himself Wo Nourish: he met one day^ in a 

trouy un vi-eii kor-bd tou pl€ € tou ma-lad 6 un 

trou, un vieux Corbeau tout pele et tout malade et uu 

hoUy an old Raven quite bald and qtiite eiek and a 

f5-kon sha-ri-ta-ble ki lu-i a-por-t^ kdlk shdz a 

Faucon charitable qui lui ^apportait quelque chose i 

^Falcon ^charitable which* to ^him ^brought tome thing to 

man-j^; s.^ t.un ft v^-ri-ta-ble, pil-p6.1 ra-port. je 

^manger; c'est un fait veritable, Pilpai le 'rapporte. Je 

eat: it is a yaet Urue, Pilpay ^it Welaies. I 

Bu-i bi-in fou, di not ieu- n.^-tour<U kor-bd, de.m 

suis bien fou, tdit notre jeune etourdi Corbeau, de 

am very foolish^ said our young heedless Raven, *of 

do-n^ tan.d p^ir, ^.d m.dk-8p6-z^ 

me 'donner tant de peine, et de m' 'exposer 

*to*myself Uo 'gtre so much *of trouble, and *of hnysdf •#© ^expose 
M tMn.d dan-g^ pour me xiOM-Tax v^vci«4a&. 

4 tant de dangers pour me ^nowxro'. ^^^^^n^k^ 
^nuwjf^of dampen ^Jor Hnajie\f Ho^iMwwi»h.t y^ 
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' mur. mitr, jeune. jei2ne. hoUe, bofte. oitcro. mgrat. onde. un. amoN. 
< j, >8 < in pleagure. gih aa ni in um'on. &, aa Hi in W i//tam. 

a pd- n.^.j de koi man-j€; tan-di.k mon 

k peine ai-je de quoi 'manger; tandis que mon 

kardfy have I vherewiih le eai; whilst v^ 

bi-za-yeul fS boir didr Ban soir-tir de 

bisaieul tfait bonne chere sans tsortir de 

greaigrandfaiher maka good cheer toithoui (Jo go otU)-going out-of 
ton trou* ne bou-jon ~ pi d.i-m. il le fi € r^s-ta 

son trou« Ne 'bougeons pas d^ici. II le tfit et 'resta 

^hiM hoie, Lttut hoove hiot from here. He Ht ^did and remained 
tran-kil dan son kou-in; il Optan-dd aa sub-os-tans 

tranquille dans son coin; il ^attendait sa subsi&tance 

quiet in hit earner: he waited hit tubtittenee 

du f5-kon: il fu tron-p^. La-p^-ti ^n, le 

du Faucon: il fut Urompe. L^appetit tvint, le 

from the Fakon: he wat deceived, *Tht appetite came^ Hie 
pouiwoi-yeur ne pa-ni pa: an-fin se trou-van fe-ble, 

poarvoyeur ne tparut pas: enfin se 'irouvant faiMe, 

purveyor appeared not: at latt ^himtelf \finding weakt 

ft-pvi z.a-yoir jeii-n6 Ion-tan, il vou-lu sor-tirs 

apres avoir jeun^ long-temps, il tvoulut tsortir; 

afier (/o havey-haoing-^atted [a] Uing iimcj he withed to go out: 

ta fi^-bles Lan nAn-p6-sha, 6 il mou-nud fin.— — 

sa faiblesse Pen lempecha, et il tmourut de faim. — 

kit weakaett ^him^of^it ^prevented^ and he died of hunger. — 
fi-^ vou z.a la pro-vi-dana; md n.la tan-t^ pft« 

'Fiez-Yous a la providence; mais ne la ^tentez pas. 

JVutt *j/ourtelf to *the providence; but ' *her ^ *ten^t hiot. 



F. trant ka-tri-^m. le lou ^.1 ka-brL 

F. Trente-quatrieme. — Le Loup et le Cabri. 

F. Thirty 'fourth, The Wolf and the Kid, 

un lou trd stu-pid, d-yan bon n.a-p^-ti, trou-va un 
Un Loup tres stupide, ayant bon appetit, Hrouva jn 
^A *Wblf h)ery htupid^ having a good appetite, found a 

ka-bri ki si-t^ t^-ga-r^. pti ♦.a-mi, 

Cabri qui s'etait *egare. Petit ami, 

Kid whidi (Jivntelf wat nUtled)-had gone ttstTa!5|--IrtJllU J■n«^il^ 

di La^ni-mal kBt^narai^, je vou texi-lLOivAxe \3» x,^ v^^"^^'- 

tdit J^nimal caroassier, je voub -rencovitce Vx>» ^ ^xo.^^**-** 



40 KEY TO fiOLM AR^S PERRIN*S FABLES. 

*aini. dne, te, ^crit. mire. Hre. tdolo. gtte. op6ta. dtor. tout, vtfile 
3 at. arm. tub. ale. mare, tiure. idiom. eeL opera, over. too. Ibol. 

TOU.m fr^ z.uii bon 8ou-p€f kar ^ n.^ lu 

Yous me tferez un bon souper; car je n^ai ni 

you *tc ^me hrill ^make a good si^fper; for J have neiAt^ 

di'jeurtii ni d2-n^ 6-jouivdu-i, je voa z.a-9(ir. B.il f5 
»dejeune ni ^dine aujourd'hui, je vous 'assure. SHI tfaut 

breakfasted nor dined to day^ J ^jfou Pasture. Jf*ii ^mmi 

ke.j meuTy r^-pli-ka.1 p6-vre pti ka-bn, de £fr&s, 

re je tmeure, *repliqua le pauvre petit Cabri, de grSce, 
/ '/ •mo^rfts, replied tiu poor HitU Kid^ {of graee^ 

do-n^ moi usr shan-son 6-pa-ra-van{ j.^»-per ke 

Monnez-moi une chanson aupararant: j^^espere que 

pray- give *tome a song first: I hope *thai 

vou.v me Hu-zr€ p& set fa-Teiuft Bjt la 

vous ne me *refuserez pas cette &veur: c^est la 

you *to *me ^wili 'refuse hiot this favour: it i» At 

pre-mi-^r ke.j vou z.d ja-m^ dman-d^: j.^ tuA 

premiere que je vous aie jamais »demandee: j' ai toui 

first *that 1 *to ^you ^have ^ever hiskedi 1 have heard 

dlr ke rou . z.6t z.un mu-zi-^-itt par-f^. le lou^ 

tdire que vous ^tes un musicien parfait. Lie Loup^ 

say tliat you are a ^musician ^perficl. 7%e Wolf, 
kbm uh ad, ko-man-sa a vae-U, 6 Ii-eu.d 

comme un sot, 'commen(;a a Hurler, au lieu de 

like a fool^ began to howl, (attheplaeey^nsiefldr-of 

slian-t6: a.s bru-iJ bdrj^ a-kou-ru lA-v^k 

"chanter: a ce bruit le berger taccourut avec 

(to sing)-singing:- at this noise the shepherd ran trtiA 

8^ shi-in, ki le mir t.an fu-it. tr^ b>-in» di-tjl, 
ses chiens, qui le tmirent en fuite. Tres bien, tdit-il, 

his dogSy which ^him ^put (iny-to-flight. Very welly said Ac, 
an s.an n.a-lan, je n.6 ke.s ke.j .Ti^-rit: sla m.a. 

en s'tcn allant, je n'ai que ce que je *m6rite:cela ui' 

*in going away^ J have but what J merit: this* to ^ute 

pran-dra u n.6-tre foi a.m te-nir 6 m6-tl-€.d 

tapprendra une autre fois a me ttenir au metier de 

^will ^ teach an other time to hnyself*to ^keep to the trade of 
bou-sh^, 6 non pa z.a fer le mu-zi-si-in. ko-n^-s^ 

boucher, et non pas a tfaire le musicien. — tConnaissez 

butcher, and not to (make)-act-lht musician. Know 

rd ta-lan 6 vot ka-pa-si-t€. wtv wXivAit-^ \» ^^-«r^ 

^o8 talens et voire capacilfe. \3iv "wuV'&c^e; w^ '*^^Nt«\ 

wr /alen/s and your capacity. -^ f^^ ^^^"^ 
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*int<r; mUtr, \eune, jeCtne. hoiie, boite. ancre. tngrat. ondfs un, ameN 
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pIL pr€-tan-dre i-mi-t^ un n.oin d.^s-pii ^.d ' j€-n!. 
pas ^pretenure 4initer un homme d'esprit et de genie* 

noi to pretend to imitate a man of vnt and *of gcniui* 



F. trant sin-ki-^m. ^l.oi-zleur ^.l merL 

F. Trente-cinqui^.me. — L'Oiseleur et le Merle. 

F. Thirty - fifth. The Bird-catcher and the Black-bird, 

un n.oi-zleur tan-d^ tun jour s^ fi-U a k6-t^ 

Un Oiseleur Hendait un jour ses filets a cote 

A Bird-catcher spread one day kis nets (^at^-by the- side 

d.uir £: un m^rl, ki ^•ti p^r-sh^ sur un njir-hre, 
d'une haie: un Merle, qui etait 'perche sur un arbre, 

of a hedge: a Black-bird, which was perched on a /ree, 
le vi, ^ u la ku-ri-d-zi-t€ de lu-i dman-d^ 

le tvit, et eut la curiosite de lui *demandcr ce 

Viim 'lair, and had the curiosity *of *to ^him Ho ^ask 
8.k.i] fe-zi. je bi-li z.uir vil pour II z.oi-zd, 

qu'il tfaisait. Je ^batis une ville pour les oiseaux, 

what he tceu doing, I am building a tovm for the birds, 

r£-pon-di-til: vou voi-y€ ke j.la pour-voi.d 

*repondit-il: vous tvoyez que je la tpourvois de 
answered he: you see that I ^it ^provide {pf^-witk 

▼i-and, ^.d tou.s ki I n^-s^-slr a la vt: 

viande, et de tout ce qui est necessairc a la vie: 

meat, and *of all what is necessary (to the)-for- life: . 
6-yhn di sla, il a-la 8.ka-sh^ dl-ri-er la £. 

ayant tdit cela, il talla se ^cacher derriere la haie. 

having said that, he went ^himself Ho ^hide behind the hedge. 

le mlrl le kroi-yan tri sin-sir, d^-san-di gp 

Le Merle le tcroyant tres - sincere, ^descendit de 

TVie Blackbird ^him ^believing very sincere, came down from 
d.l.ar-bre, an-tra dan la vil, 6 fu pri. Lorn 

Tarbre, 'entra dans la ville, et fut tpris. L'homme 

the tree, entered into the town, and was taken. The man 
sor4i d.8a ka-shit, 6 kou-ru pour sl-zir sa pro} 

tsortit de sa cachette, et tcourut pour 'saisir sa proit, 

eameoui of his hidingplaee, and ran *for to seise his pr«y« 
n s.i ]a, lui di.l pn-zo-m-€« no\. \i«» ^^"^ 

Sj c'est /d, Jai tdit le prisouiiieTv Noltce "^^^^^ 7^ 
jy a$9 i$ •/here, ^to *him ^taid ^th€ »pritoncr, yA«r gH»A S**^^ 

D2 
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vo- tr.o-n6t-t^, 6 la vil ke ^\}a b&-ti-sd, voa 

votre honnetete, et la villp que vous T)atissez, vooa 

your honesty^ and the toicn which jfou Intiid^ you 

n.o-r^ ke trd peu d.a-bi-tan. ma-leur a moi 

n'aurez que tres peu d^habitans. Malheur a moi de 

uUlItave but very few *cf inhabitants. Wo to me (o/')-/or- 

d.vou z.a-voir ^-kou-td! je su'i la dup de rot 

vous avoir ^ecoute! Je suis la dupe de votre 

^you (to have)-^having"^lisiened [Uof] J am the dvpe of your 
four-bri. m€-fi-6 vou d^ . b^l pa-rol 6 di 

fo'irberie. — ^Meficz-vous des belles paroles et dea 

imposture. Distrust * yourselves * of the fine words and *of*thi 

ka-jol-rt de z.om tron-peiir: il se vant 

cajoleries des hommes trompeurs: ils se 'vantent 

cajolings of* the hnen ^deceitful: they * themselves boast 

sou-van k.le pro-j^ k.il z.in-vant, son pour le 

souveut que Ics projets qu'ils 4nventent^ sont pour le 

often that tlu projects which they invent^ are for *tht 

bi-Jn pu-blik; tan-di k.il no shersh ke leur in-td-r^ 

bien public; taiidis qu'ils ne ^cherchent que leur interet 

^good ^public; whilst they seek *only ^ their Hnterest 

par-ti-ku-li-d. 
particulier. 

private. 



F. trant si-zi-em. ^le rnir 6.1 sha. 

F. Trente-sixieme. — Le Renard et le Chat. 

F. Thirty-sixtn, -^^-^ -"Tf^e Fox aihd the Cat, 

v^' un rnir 6 un sha, l.un i\.6 1.6-tre 

Un Renard et un Chat, Tun et Tautre 

^ Fox and a Cat, (the one and the othn)-both- 

fi-lp-zof, voi-ya-jd t.an-san-ble: il fir t.an 

philosophes, Voyageaient ensemble: ils tfirent en 

philosophers, travelled together: they made (Mi)-on the- 

shmin plu-zi-eur r5-flck-si-on fi-lo-zo-fik. de tout 

chemin plusieurs reflexions philosophiques. De toutes 

road several ^reflections ^philosophical. Of all 

li vir-tu mo-ral di grav-TwatTv TcvtAs^ "t^-w^^ la 

Jes vertus morales tdit graveTcvetvV. Tt\^\x^ "^^vnsw^^ \^ 
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* mur, TDur, jeune. jei!lne. boi/e. boite. ancre." ingrat. onde. un. amc^. 

* j, as t in pleasure. gn, as 7zi in union. ilU as //i in WiZ/tani. 

mi-z^-ri-kord I ta-su-r^-man la plu grand. k.an 

misericorde est assurement la plus grande. Qu' en 

mercy u assuredly the greatest, ^Whai (of it)" 

dlt vou, mon saj a-mi? n.^ t.il pS, vr^? 
tdites-vous, mon sage ami? N'est-il pas vrai? 

Ho ^Ikat- ^do *say ^you^ my vnse friend? Is it not true? 

san dout, r6-pli-ka mi-n^t, an kli-gno-tan 1^ 
Sans doute, ^repliqua Minette, en ^clignotant les 

Without dovhtt replied Pto*, *«n twinkling {the)-4i(r" 
z.i-eii; ri-in.K kon-vi-in mi-eft z.a \is kr^-a-tiir id a d.la 

yeux; rien ne tconvient mieux a une creature qui a de la 

eyes; nothing ^becomes ^better *to a creature wlio has *some 



8an-«i-bi-li-t6. 


pan-dan.k 


s^ 


deii 


fi-lo-zof 


eensibilite. 


Pendant que 


ces 


deux 


philosophes 


sensibility. 


WhiUt 


these 


two 


philosophers 



mo-ra-li-z^ t.in-si, ^.s kon-pli-man-t^ 

'moralisaient ainsi, et se 'complimentaient 

moralized tlius^ and (themselves)-^ each Mother- ^complimented 
mu-tu-el-man sur la sa-jes 6 la so-li-di-ti d.leur 

mutuellement sur la sagesse et la solidite de leurs 

Mutually on tfie wisdom and the solidity of their 

r6-flek-8i-on, il z.a-ri-v^r ta un vi-laj, ou il i a-v^ tun 

reflexions, ils ^arriverent a un village, ou il y avait un 

reflections^ they arrived (i/ a village^ wJiere there wcu a 

kok ki s.ka-rd sur un fii-mi-€. a-di-eu 

Coq qui se ^carrait sur un fumier. Adieu 
Cock which * himself was strutting on a dung-hiU, Adieu [to] 

la mo-ral de m^-tre re-ndr; il cour, sc-zi sa prol; 

la morale de maitre Renard; il tcourt, 'saisit sa proie, 

the nwrdlity of master Fox; he rw/w, seizes his prey^ 

€ la ^manj. dan.l mSm mo-man, un sou-rl 

ct la 'mange. Dans le mcme moment, une Souris 

and ^it ^eats, (In) -at- the same moment^ a ^Mause 
bi-in do-dOi d^-kon-ser-ta la fi-lo-zo-fi.d mi-n^t ^ri-in 

bicn dodue 'deconcerta la philosophie de Minette. — Rien 

*V£ry ^lump disconcerted the philosophy of Puss. JVot/tiart^ 

n.^ pin ko-mun n.d z.om "ke d.«r'vcftt ft^^ "^^"^ 

a*eet plus commun aux hommes c\ue d^%No\T ^^ \i««^^ 

ftr more common io*ihe men t?ian •©/ toKooe ♦»wrftfc ft?*** 
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I ami. due, te, ichU mere. etre. tdole. gite, op^ra. dter. tout. YoiUe. 
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nd-si-on dla vep-ta, ^.d fSp le kon-tr^r kan 

notions de la vertu, et de tfaire le contraire quand 

fiotiotu of* the virtue^ and *of to do the contrary vhrn 
1. o-ka-zi-on s. an pr^ -zant. 

Poccasion s' en ^presente, 

the occasion ^ilself *of*it ^presents. 



F. trant se-ti-^m. ^le links 6 la tdp. 

F. Trente-septieme. — L« Lynx et la Taupe. 

F. Thirtjf-seventh, The Lynx and the Jtfo/e. 

un links ^-t^ kou-sh6. au pi-^ d.un n.ar-bre; il 6-gu-i-zi 
Un Lynx etait ^couche au pied d\in arbre; il ^aiguisait 

A Lynx was lain at the foot of a tree; he whetted 

se dan 6 a-tan-d^ sa proi: dan s^ t^-ta, il ^pi^ 

ses dents et ^attendait sa proie: dans cet etat, il ^epia 

his teeth and atoaited [for] his pxey: in this state^ he spied 
uir tdp a moi-ti-^ an-8^-vli sou z.un pti mon-86.d 

une Taupe a moitie ^ensevelie sous un petit monceau de 

a Mole *to half buried under a little heap of 

Ur k.cl a-v^ t.^-lv6. 6-W. lu-i dit.il, ke^" 

terre qu'elle avait ^eleve. Helas! lui tdit-il, que je 

ground which she had raised. Alas! Ho *her ^said ^he^ Kov J 

vou plin, mon ami! p6-vre kr^-a-tikr! k^l u-zaj 

vous tpiains, mon amie! Pauvre creature! quel usage 

h/ou ^pity^t my friend! Poor creature! what use 
fet vou d.la vi? vou n.i voi-y6 gout. 

tfaites-vous de la vie? Vous n' y tvoyez goutte. 

do hnake *you of *the life? You ^not *to *it ^do hee (drop)-at all, 
sur-man ju-pi-ter a tr^ mal a-ji an-v^r vou, de vou 

Surement Jupiter a tres mal ^agi envers vous, de vous 

Surely Jupiter has ^very ^badly ^acted towards you^ *of ^you 
pri-vd d.la lu-mi-er: vou f^t bi-in d.vou 

'priver de la lumiere: vous tfaites bien de vous 

ito^deprive of *lhe light: you do well *of ^yourself 

en-t^-r^; kar you z.et plu d.a moi-ti-^ mort. je 

'enterrer; car vous etes plus d' a moitie morte. Je 

Uo ^bury; for you are more (of to^^than- half dead, J 
vou nnir^ 



d.vot bOTvA&t Ti-^\l-\»L Vk tftp; 

de voire \>OTile^ ^Tei^\\c^"a. \^ 'Xl'assi!^ 
V«* i/Aank (p/yfor- your goodnets.» repliedi lih% H«^ 



vous 'remercie 
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' mur. m{tr. jetine. jfthie. hoiie. bofte. ancre, tngfrat. onde. un, ameir. 
4j, as 8 in pleanire. gn, as ni in nmon. tV/, as Hi in Wi//^m. 

je su-i trd kon-tant de s.ke ju-pi-t^r niA 

je suis tres contente de ce que Jupiter m' a 

/ am very content (pf)-tnth-' what Jupiter *to^me ^hat 

a-kor-d^. je i\.6 p&, il ^ vrd, vd zA-ed p^r-sanj 
"accorde. Je n'ai pas, il est vrai, vos yeux penjans; 

^granted. J have not, it w true, your ^eyea piercing; 
mk j.^ l.ou-i dks-tr^m-man fiir 6 d^-li-kat. ^-kou-t^! 

mais j' ai V ouie extremement fine et delicate, »Ecoutez! 

but I have the hearing extremely Jine and delicate. Hark! 

J'.an-tan z.un bru-i d^-ri-^r moi, ki m.a-vdr-ti dejn 

'^entends un bruit derriere moi, qui m' ^avertit de me 
/ hear a noise behind me, which ^me ^wams *of ^myself 

ga-ran-tir d.un dan-j^ ki nou ronas: 6-yan di 

^arantir d^ un danger qui nous ^menace: ajant tdit 

Uo ^protect from a danger which Hu Hhreatens: having said 

da, ^1 ckan-fon-sa an t^r. dan.l m6m 

cela, elle s' lenfon^a en terre. Dans le meme 

this, A^ ^herself sunk into [thel earth* (Jn^-fU-the same 

ins-tan la fldsh d.un shapseur p^r-sa.1 keur du 

instant la fleche d'un chasseur ^percja le coeur dn 

instant the arrow of a hunter pierced the heart of I he 
links, on.ir doi p^ 8.an-noi>geu-ill-ir dS fa-kul-t)S 

Lynx. — On ne ^doit pas s' ^enoi^ueillir des facultes 

Lynx, One ought not ^on^s self Ho ^ride of the faculties 

k.on n.a, ni m6-j)n-z6 sel dd z.6-tre. 
qu'on a, ni ^mepriser celles des autres. 

that one has, nor despise those of *the others. 



F. trant u-i-ti-^m. ^le ra 6 l.u-t-tre. 

F. Trente-huiti^me. — Le Rat et V HuTtre. 

F, Thirty-eighlh, The Rat and the Oyster, 

un ra.d peu.d s^x^v^l, 14. d vi-vre dan 

Un Rat de peu de cervelle, las de tvivre dans 

A Rat of lUtle *of brains, tired of (to live)-4ivirig- in 

la 80-li-tud, se mi tan t6t de voi-ya-j6: 

la solitude, se tmit en t^te de Voyager: 

•the solitude^ (himself put)^ook it-^nto \his\ head •of toUwatU 
a p^.T a-v^ tSl f3 k^lk tbKVx ^^^"^ 

d peine avait-il f/ait quelquea imWe^'. ^"^^ \ft*i». 

Aafd^ had he (made)-^one- a few mtlet: ^Ho-w «»* 
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'ami. <ine. U. icni. mire, £tro. idole. gite. op^ra. dter. tout. jotUe, 
^aU arm. tub. ale. mare, there, tdiom. ed. opera, over, t«o. fboL 

moxid e gnn 6 spa-si-eii, 8.^-cii-at.il! yoi-la H zjJp, 

monde est grand et spacieux, s^'^ecria-t-ill Voila les Alpes, 

^vforld Ht ^greai *and (tpaciotu^ exclaimed lu! Behold the Mpt 
€ voi'Si \k pi-T^-n^. la mou-in-dre t6-pi-ni-^r lu-i 

et voici les Pyrenees. La moindre taupiniere lui 

tmd behold the Pjfrencea, The tmaiUst moie-hill ^to^hm 

sam-bl^ tusr mon-ta-g^. 6 boiud k^lk jour, le 

'semblait une montagne. Au bout de quelques jours, le 
^teemed a mountain. At the end of tome dayt^ Ou 

voi-ya-jeur a-riv 6 bor d.la mdr, ou il i a-v^ 
voyageur ^arrive au bord de la mer, oh il y avait 

traveller , arrives at the border of the sea^ where *it there {hatywert' 
bd-kou d.u4-tre: il km d.a-bor ke %,€Ak, 

beaucoup d'Huitres: il tcrut d^abord que c^ etaieot 

great many * of Oysters: he believed at first *that th^ were 
dk v^-sd. par-mi tan d.u-t-ti« tout kldz, ux 

dcs vaisseaux. Parmi tant d^huitres toutes closes, une 

*some vessels, Among so many '^of oysters all ^tU^ om 

€'th. tou-v^rt: le ra l.a-p^r-se-van; ke voij? 

etait touverte: le Rat l"apercevant: Que tvois-je? 

trff* open: the Rat Ht ^perceiving: What do ^see W 

di t.il. voi-si kelk met pour moi; € si je.ir me 
tdit-il. Voici quelques mets pour moi; et si je ne rae 

said }u. Behold some dishes for me; and if I hwt *mysdj 

tromp, je fv€ bow sh^r d-joup-d.u-i. la dsa 

'trompe, je tferai bonne chere aujourd^hui. La-dessus 

^mistdke^ J shall make good cheer to- day, TTiereupon 

il a-prosh de Lu-i-tre, a-lonj un peu.l kou, 6 

il ^approche de PHuitre, 'alonge un peu le cou, et 

he approaches *of the Oyster^ stretches a little (the)-his~neekt asid 

foiir sa t^t dan l.u-i-tre, ki se re-fl^nn toa 

fourre sa tete dans I'Huitre, qui se 'referme tout 

thrusts his head into the Oyster, which ^itself ^closet oil 
d.un kou; € voi-la m^-sir ra-ta-pon pri kdm 

d'un coup; et voila messire Ratapon tpris comme 

[of a blow)-at once;'^nd behold squire Nibble taken as 
dan z.uw ra-ti-er. sed ki ii.on td-kusr eks-p€-ri4ui8 du 

dans une ratiere. — Ceux qui n'ont aucune experience do 

in a rat-trap, Those who have no experienee oftht 

mond son fra-p6 d.€A!as>T(vaxv ^ T&ca^^ik^ie 

monde sont 'frappes d^ eloTvtv«tTi\e.Tv\. ^\ml \sisAKAtcL 

ftvfr/ii are struck (pf)-wHh - dtloniiKmwa ol \Ka cvMntsriL 
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* mt<r. mikr. jeune. jeune. hoite. boite. ancre. tngrat. onde. un, amen 
^ j, a8 < in pleaaure. gn, as nf in nmon« ill^ aa Ui in Witf tani 

z.ob-jd, ^ de-vi-^ir sou-van li dup de leup i-gno-rans. 

objets, et tdeviennent souvent les dupes de leur ignorance. 
mbJeelSi and ^become ^o/len the dupes of their tgnoranee. 



F. trant neu-yi-^m. 

F. Trente-neuvieme. 

F. Thirtif-ninth. 
1.4ir 86-yaj 6 l.&ir do-m^s-tik. 

L^Ane sauvage et PAne domestique. 

TTie ^As9 ^mld and the^Ass ^domestic. 

on n.&ir pd-sd dan z.iur prd-ri d-pri d.un hoL 
Un Ane tpaissait dans une prairie aupres d^un bois. 

An Ass graxed in a meadow near *ofa wood, 
un n.&ir sd-vaj s.a-pro-sha d.]u-it fr^r, di-ti], 

Un Ane sauvage s' ^approcha de lui: Frere, tdit-il, 

A ^Ass hoild ^himself approeuihed ^of him: Brother^ said Ae, 

j.an-vt Yot sor: vot md-tre, a.8 k.il me 

j'^envie votre sort: votre maitre, a ce qu' il me 

J envy your lot: your master^ (to that uMeK^-as-it ^to^me 

pa-rl, pran gran sou-in.d vou; rou z.£t grd z,6 

tparait, tprend grand soin de vous; vous etes gros et 
^appears^ takes great care of you; you are big and 

gri; vot pd ^ t.u-ni 6 lu-i-zant, 6 vou kou-sh6 

gras; votre peau est unie et luisante, et vous ^couchcz 

fat; your skin is smooth and shining, and you lie 

tout 1^ nu-i SUP uw bow li-ti-^r: tan-cU.k 

toutes les nuits sur une bonne litiere: tandis que 

(all the nigfUsy-every night-on a good litter: whilst *that 
moi, je su-i z.o-bli-j^.d m.^-tan-dre sur la t^r. il ne 

moi, je suis 'oblige de m' ^etendre sur la terre. II ne 

•/, / am obliged *of ^myself Uo ^stretch on the earth. He 
fu p& Ion- tan san shan-j^.d lan-gaj. le 

fut pas long-temps sans 'changer de langage. Le 

was not [a] long time unthout *to change of la1^piage, The 

land-nun il vi du kou-in du boi le m^m &k don 
lendemain il tvit. du coin du bois le memc ane dont 
next day he saw from the comer of the wood the same ass ^tchose 

t.il arvd tan t.an-vi-^.1 bo-neur: H €-\]^ ^«^'\i.^ 

iJavait tant 'eovie le bonheur. i\ fetaLil^cVvwc^e ^^ 
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^aiiii. one, ie. ecrit. inero elre. tdole. giie. op^ra. dter. tout Yo{Ue, 
3 «t. arm, tub, ale. maro. there, idiom. eeL opera, over. Coo. fool. 

dcd pa-ni-^ k.il pou-vd ta p^v poz^t£; son m^Ttre 

deux paniers qu^ii tpouvait a peine 'porter; son maitre 

itpo baskets which he c9uld hardly^ carry; kit nuuter 

le su-i-vd, ^.l fe-z^ ta-van-s^ a kou.d 

le tsuivait, et le tfesak 'avancer a 'coups de 

Viim Ifollotred^ and ^him ^made *to advance (jo)-with-' blows of fo] 
bd-ton. 6! 6! di \,ks sd-Taj» te-kou-an U 

baton. Oh! oh! tdjt Pane sauvage, *secouant les 

stick. Ok! oh! said the ^ass ^vfild, sJiaking (the)-hit^ 

. z.o-re-ill: ma foi, j«su-i fou de.m plin-dre: ma 

oreilies: ma foi, je suis^ fou de me tplaindre: ma 

ears: truly ^ I am mad *of ^myself to complain: my 
kon-<U-si-on e pi'e-fc-ra-ble a 8^1 de mon frer. shak 

condition est preferable a celle de mon frerc. — Chaque 

condition is preferable to that of my brother, £very 

kon-di-si-on a se pex 6 s^ z.a-gr^-man: l.om saj 

condition a ses peines et ses agremens: Phomme sage 

condition has its troubles and its charms: the ^man hnu 
ne.B plin pi d.la si-eN, 6 n.an-vl. pa s^l 

nc se tplaint pas de la sienne, et n'^envie pas celle 

* himself complains not of * the his^ and emnes not thai 

dt z.d-tre; pars k.l.on n.^ rir^man t.6-si eu-reil, oa 

des autres; parce que Pon est rarement aussi heureux, ou 

of others; because one is rarely as happy^ or 

6-81 ma-leu-reu k.l.on pans. 

aussi mallieureux que Pon 'pense. 

as unhappy as one thinks. 



F. ka-ran-ti-dm le li-on, l.ibr, ^.1 re-n^. 

F. Quarantieme. — Le Lion, PAne, et le Renard. 

F, Fortieth The Lion, the Ass, and the Fox, 

un li-on, ou-bli-an t.uw foi sa f<£-ro-8i-t6, a-la a 

Un Lion, ^oubliant une fois sa ferocite, talla a 

A Lion, forgetting (one time)-once- hit ferocity, wctii to 
la shas a-ve- k.\m h.^tt 6 un mar: il o-r^ 

la chasse avec un Ane et un Renard: il aurait 

the chase with an Ass and a Fox: he ^could ^haoe 

s^r-teir-man pu \h tii-€: vok z.il rou-li 

certainement tpu . les Huer. Tft^\^ *^ NNWiSwi. 

^c€rtainl^ •ft««n •««€ »(/i€m (to kiU^-^kiXl^d;- >>ul 1\* ^aMMk 
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^ Blur, m&r. jeune. jeHUie. hoite, hoite. ancre. ingnX, &nde, un. amoN. 
^ j, as « in plewure. gn^ as ni in union, t^ as Ui in WiZ/iam. 

t^-voir un dou-ble pl^-zir. nd iftia-seur n.a-v^ p& z.64j6 

avoir un double plaisir. Nos chasseurs n^avaient pas ete 

iohaoe a double pleasure. Our hunters Kad not been 

Ion tan dan.l boi, lor8-k.il prfr tuo 

long - temps dans le bois, lors quHls tprirent un 

[a] long time in the wood^ when they caught a 

she-vreu-ill; il fu t.6-si-t6 tu-^. md-tie bd-d^ fra 
chevreuil; il fut aussitot Uu6. Maitre Baudet tfera 
roe-buck; it was immediately killed* Matter Ass will make 

Id* p^, di.l li-on: il o-b^-i^ 6 fi troi pir d.la 

ies parts, tdit le Lion: il ^obeit, et tfit trois parts de 

the iuLreSf said the Lion: he obeyed^ and made three shares of 

prot, le plu kon-si-an-ffl-ei^z-man k.il lu-i 

la proie, le plus consciencieusemeut qu^il lui 

the prey^ the most conscientiously that it (to him)-^for ^him 

' fu po-a-ble. voi-a la v6-tre, di-t.il, 6 li-on. ma-rd, 
fut possible. Voici la votre, tdit-il, au Lion. Maraud, 
hc€U possible. Here is* the yours, said he, to the Lion, Rogue^ 

r^-pli-ka le roi dd z.a-ni-md, 11 t.a-par-1i-in bi-io 

'repliqua le roi des animaux, il t^ lappa rtient bien 

replied the king of the animals, Ht ^tiue ^becomes '^well 

vrd-man, de.m do-n^ la plu ptit p^; tu 

vraiment, de me ^donner la plus petite part; tu 

^truly, *of *to ^me Uo ^give the smallest share; thou 

mour-ri. a Lins-tan il l.^-tan sur le ka-rd. 

tmourras. A Tinstant il V *etend sur le carreau. 

shall die. Immediately he ^him (stretches)-^lays-{on the square)^ 

6 bi-in, m^-tre re-n^, par-taj) tu & d.la 
Eh bien, maitre Renarcl, 'partage; tu as de la 

dead,- Well, master Fox, divide; thou hast some 

kon-si-ans. l.a-ni-mal ru-z^ roi \h trcn p&r an-san-ble 

conscience. L^animal ruse tmit Ies trois parts ensemble 

conscieriee. The ^animal ^cunning pttt the three shares together 

pour le li-on, ^.ir 8.an r^-zdr-va 

pour le Lion, et ne s' , en 'reserva que 

for the Lion, and Qo himself )'^f or ^himself-* of them ^kept but 
k.tri peu. ki d.s ki t.a a-pri a par-ta-j€ st 

tres peu. Qui est-c^ qui t'a tappris a "partager si 

very little. Who *is *it *who *to ^thee ^taught \hfno\ to iSvat^ *<* 
i^l-iD? de-mttn-dtk ga ma-j^fr-t^. mm foi, to, ti-'^iiA^' 

oient Fernanda, sa majeste. Mafo\,SVxe^^Tfe^o\A^ » 
««^' mtked hit majesty. JTr^s S4re^ oaowwr^ - «^ 
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-ami. dne. U. ^cril. ni^re. etre. tdole. gite, opinu dter. tout. Totl/e. 
> at, €arm. tub, ale. mare. th«re. tdioro. eeL opera, over. too. ftol. 

mfi-tpcw— — L<Hn saj 

maitre. — L^homme ^sage 

€ pru-dan sd ti-r^r a-van-tig d^ £5t i 

et prudent tsait ^tirer avaDtage des fautes et 

^and ^prudent knows [hov>] to draw adoaniage from Uu faulU and 
d^ fo-li d^ z.d-tre. 

des folies des autres. 

from the foUies of •the others. 



mSa^ 


hkx a 


€-X£ 


mon 


Renard, 


I'Ane a 


ete 


mon 


Fox, 


the Ass has 


been 


«9^ 



F. ka-rant € u-ni-^m. • 

F. Quarante-et-unieme* 

F, Forty *and firsL 
la la-ti-^r ^.1 po td U. 

La Laiiiere et le Pot au Lait. 

The Milkmaid and the ^Pot •to •the ^MiUc. 

uw le-ti-er, ^-yan tun po t.d 1^ sur la Ifit, 

Une Laitiere, ayant ua pot au lait sur la tete, 

A Milhnaid, haxiiLg a ^pot •to •the hnilk on (they-her^ead, 
a-l^ ge-man to mar-sh^: el kon-t^ tan n.el 

fallait gaiement au Marche: elle icomptait en elle- 

to£nt gai/Iy to •the J^arket: she counted (in^-to— her- 

mem le pri d.son 1^. u-i pint a troi sou la 

mcme le prix de son lait. Huit pintes a trois sous la 

self the price of her milk. Eight pints at three cents the 

pint, fon vint kat bou, le kont ^ just vint 

pinte, tfont vingt-quatre sous, le compte est juste. Vingt- 

pint^ make twenty-four cents, the reckoning is just* Twenty- 

kat sou son plu k.il ne.m f(5 pour a-sht6 

quatre sous sont plus qu 'il ne me tfaut pour ^acheter 

four cents are more than •it •to •me is necessary •for to buy 
uir poul. la poul fra d^ z.eii: s^ z.en 

une poule. La poule tfera des CBufs: ces oeufs 

a hen. The hen will (make)'4ay^ •some eggs: these eggs 

de-vi-in-dron pou-le; il me sra fa-al de \i 

fdevieudront poulets; il me sera facile de les 

will become chickens; U7 (to me)-^for ^me-hpiU '5c *easy •of 9*hem 
x,S'lv6 dan la ptit kour de itfA. mVxotv, t.\ ^ ^-0 

'Slever dans la petite cour de uott^ ux^v&wi^ ^\. \^^^<t^^ 

^U^raiM in. the UAiU court qf «w lwu»e^ «nd. 1 «r|i| 
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' int^r. m-Ctr, jeune, jeilne. h&iU, bolte. anaro. ingtaJt. ondo. tin.- amoN. 
* j, as « in p]ea«are. gn, as ni in union, ill^ as Ui in Wi/Zian^. 

le mir, tou tu-z^ k.il i, d.an n.a-pro-sb^. 

le Renard, tout ruse qu' il est, d'en 'approcher. 

the Fox^ all cunning (thaty-at-ht is^ * of ^ them Uo ^approach, 

an van-dan mS pou-U, j.o-r^ a-s^ pour a-shti 

En ^vendant mes poulets,j' aurai assez pour Jacheter 

In telling my chickens^ J shall have enovgh *for ttt bwf 
VLs rob neuv5 rouj, je kroi; ou-i, le rouj me 

une robe neuve; rouge, je tcrois; oui, le rouge me 

a ^goton ^new; red^ J believe; yta^ *tlu red ^le 

kon-vi-in.l mi-eiH. je.ir man-kr^ p^ dji-manf 

Iconvient le mieux. Je ne ^manquerai pas d^ amans; 

huitt *the best. I shall ^toant ^not (p/)-for- lovers, 

md je le re-fu-zi^ peu-t.A-tpe tous, m^m a-y^k d^-din. 
mais je les *refuserai peut-etre tous, meme avec dedain. 

but I ^tftem ^shall Refuse ^perhaps ally even toith disdain, 
la dsu la U-ti-er f ^ d.la t£t se qai.8 

La dessus la Laitiere tfait de la tcte ce qui 

7%ere upon the Milkmaid does (of the)-'vnih her-head what 

pas dan son n.i-ma-ji-na-si-on: voi-la le po td U 
se ^passe dans son imagination: Voila le pot au lait 

^itself passes in Iter imagination: Befiold the ^pot *to *the ^milk 

a t^r! a-di-eu rob, a-nuui, poul, eii 6 

a terre! Adieu robe, amans, poule, CEufs et 

Qo)-on the-groundl Adieu robe^ lovers^ hen, eggs and 

pou-U. k^l i horn ki.w fas 

poulets. — Quel est Phomme qqi ne tfasse 

chickens, IVho is the man that ^not (doesmake^-Hoes ^build' 

dd shd-td z.an n.^s-pa-gn? le saj d-M bi-in keJ 

des chateaux en Espagne? Le sage aussi bien que 

^some castles ■ in (Spain)~the air?-^The icise as well as 

fou: tou 8^ b^-ti-man z.a-^-ri-in ne son.k l.an-blem 

le fou: tous ces batimens aeriens ne sont que Tembleme 
the fool: all these ^buUdings ^airjf are but the emblein 

du po td Id. 

du Pot an lait. 

lifthe ^pot •to *the ^mUk. 
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^ami, dne. te. ^crit. m^e. ^tre. tdole. gtie. op^nu dter. tout yoCU. 
^ at, grm, tub, ale, m are, there, idiom, eei. opera, orer. toe. fori. 

F. ka.rant deik-a-^m. 

F. Quarante-deuxieme, 

F» Forty^tcond* 

le feu d.ar-ti-fis ^.1 bro-she. 

Le Feu d^artifice et le Brochet. 

The Fire (of art\fiee)~iDorh' and the Pike, 
il i u ta la. fin d.un jour kUr 6 srin, m 

II y eut a la fin d^un jour clair et serein, un 

*// there (had)-wat-ai the end of a ^day ^^Uar ^and ^serenct a 
feu d.ar-U-fis sur \a ri-vi-^r: 6 bru4 dd 

Feu d^artifice sur une riviere: au bruit des 

Fire (of artifiee)-work- on a river: at the noise ef thi 

p^-tar, ^ a la vii de mil ser-pan-td, tou U 

petards, et a la vue de mille serpenteaux, tous les 

crackers^ and at the tight of [a] thousand serpents^ all the 

poi-son» g^n z.6 pti, tikr b6-koup 6'ft6'y6. 

poissons, gi*ands et petits, furent beaucoup 'eiTrayes. 

fishes^ great and small^ were much frightened, 

k\ s.^-kri-^r til, tran-blan.d peur, le mond 

Ah! s'^ecrierent-ils, ^tremblant de peur, le monde 

jlh! exclaimed they, trembliTtg (pf)-vnthr' fear, the world 

ya fi-nir! ' ke sha-kun.d nou sonj a sa 

tva ^finir! Que cbacun de nous 'songe a sa 

M going to finish! ^fiat)-let'- each of us *may think {toy-of-hu 
kon-si-ans. tiou.1 m^-ri-ton bi-in, di t.un bro-she 

conscience. Nous le 'meritons bien, tdit un Brochet 

conscience. We ^it ^deserve well, said a ^Pike 

p^-ni-tan: nou nou man-jon \i z.un H z.d^tre 

penitent: nous nous ^mangeons les uns Ics autres 

^penitent: We * ourselves eat (the ones the other s)- 

san mi-z^-ri-kord; ma-leur 6 plu f<l-ble! je 
sans misericorde; maiheur au plus faible! Je 

each others toithout mercy; wo to the most feeble! I 

in.an rpan.d tout mon n.&m. 6 ju-pi-tcr! 

m' en trepens de toute mon ame. O Jupiter! 

'^ myself ^of^it hrepent (of)-^withr' all my souL O Jupiter! 
^ pi-ti-^.d not ras: f^ sd-s^ 8.fea 

aie pitie de notre race: tfais 'cesser ce feu 

have pity (of)-on- our race: ^cause Ho^ceast ^thii </ire 

^Jt-5t^r-nii-na-teur, j.t-an VoTv-i\Sa\ € \^\. ^To^miit 

ejrtermmateur, je V en ^comvxxe-, e\. '^e \& \^T^\&fi^^ 

'exiermiruaing^ I ^thee*ofit ^conjure; a-nA I "^iKftt ^yv«i«»M 
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' mur. mttr, jetme. jeuno. baite. boHe. ancro. tTigrat. onde. un. . an 
^j, as « in pleasure, gn^ as ni in union, t//, as //t in Wi/Zi 



amev. 
Wi//ianu 



z.d non de tou Id z.6-trey de.N plu man-j^ 

au nom de tous les autres, de ne plus 'manger 

(al llie)-in the- name of all Ifu others^ *of no more to eat 
seiLd mon n.ds-pd8. pan-dan keJ poi-son p^-ni-tan 

ceux de mon especc. Pendant que le poisson penitent 

tlioae of my tpeeies. WkiUt Uie yUh ^pemlenl 

t.in-plo-Td la kl^-mans de ju-pi-tdr, le feu sd-sa: la peur 

'implorait la clcmence de Jupiter, le feu icessa: la peur 

implored tJte clemency of Jupiter., tlie fire eecued: the fear ' 
B^'SA 6-si, 6 l.a-p^-ti rvin: sha-kun n.a-lor ne son-ja 

icessa aussi, et Tapp^tit trevint: Chacun alors ne 'songea 

eeased also<, and tite appetite relumed: Each, then thought 

k.a d^-jeu-n^, €A br(v«hd p^-ni-tan man-ja un 

qu' a 'dejeuner, et le Brochet penitent 'mangea un 

only to breakfoil^ and tfie ^Pike ^penitent ate an 

n.d-tre bro-she.— — on & mil pi-o-mds kan ton nji 

autre Brochet. — On tfait mille promesses quand on est 

other Pike* One makes [a] thousand promises vffien lie is 

t.andan-j^: an n.d t.on sor-ti, on.ii pans p& 

en danger: en est-on tsorti, on ne »pense pas 

in danger: ['wAen] ^ofHt^is *one •comc^pi*/, he Uivnks no [morel 

z.A U z.a-kon-plir. 
a les . aaccomplir. 
*to ^them (Jo accomplis/i)-^of^aeeomplishing^ 



F. ka-rant troi-zi-dm. — ^le m^ ^.1 kok. - 

F. Quarante-troisieme. — Le Renard et le , Coq. 

F, Forty-third. T/ie Fox and the Cock. 

frer, di t.un mdr de . bon n.a-p^-ti, a un vi-c(i kok 
Frere, tdit un Renard de bon appetit, a un vieux Coq 

Brothei^ said a Fox of good appetUf^ to an old Cock 
p^T'sh6 BUT Id bransh d.un shdy, nou.v som plu 

perch6 sur les branches d'un chene, nous ne sommes plus 

perched on the branches of an oak, toe ^no ^are more 

zjSLTi gdr: je vi-in zA-non-s^ un p€ g^-n^-ral: 

en guerre: je tviens 'annoncer une paix g6n€rale: 

(in)-at'- war: I come to announce a *pea«fc ^^w«a«X\ 
ddsan vit ke.j t-an-bna. %rT«^ ^.^>t:^X 

^descends vite que je t' ^emV>Taftae, kwv^ ^xfe^V^^ ^^ 
^^^end quiekl^f that T *the€ hnay ^enibroce. Friend^ Tcp^wA 

K 2 
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'ami. dne, te. icrxU mire. ^tro. idole. gile, opin. dter. tout, wvule, 
^ Pi, *arni. tub. ale. mare. thcAe. tdiom. eeL opera, aver, tjoo, ibol. 

kok, jcir pou-v^ z.a-pran-dre uir nou-v^l pla 

Coq, je ne tpouvais tapprendr^ une nouvelle plus 

Cock^ I hiot ^eould Uam a htewt Unnt 

zJi-g^-A-ble; m^ z.a-tan z.un pti mo-man, je vol det 
agreable; mais ^attends un petit moment, je jvois deux 

^agrteabU; hut wait a ^little moment^ I see ttD9 

l^-vri-^ ki vi-^ir nou z.a-por4£ la pu-bli-kaF6H» 

levriers qui tviennent nous 'apporter la publicatioo 

greyhounds which eonu *us Uo ^bring the publication 

d.la p£: il von vit, 6 il sron t.i'si dan z.un nJns-tan: 

de la paix: ils tvont vite, et ils seront ici dans un instant: 

of the peace: they go Jast^ and they wUl be here in an instant: 
j.a-tan-dr6 leur a-ri-v^, a-fin k.nou pu-i-n-on nou 

j' ^attendrai leur arrivee, afin que nous tpuissions nous 

/ shall wail their arrival^ that we may ^ourseboa 

z.an-bra-s^ tou U ka-tre, € nou r^-jou-ir d.la boir 
^mbrasser tous les quatre, et nous Vejouir de la bonne 

embrace all *the fotar^ and *ourseb}es rejoice of the good 
nou-vel. vot tre z.un-ble s^r-vi-teur, ^.1 m^, 

nouvelle. Votre tres-humble serviteur, tdit le Renard, 

news. Your very humble servant.^ said the Fox^ 

a-di-eu; je.N pu-i res-td plu Ion tan: u 

adieu; je ne tpuis 'rester plus long-temps: unc 

adict; I cannot remain \more long limey-any longer:-^ an 

n.d-tre foi nou nou r^-jou-i-ron du suk-s^ 

autre fois nous nous 'rejouirons du succea de 

other time we * ourselves shall rtjoice (of the)-at thcr- success of 
d.s^ t.a-fer. l.i-po-krit 6-a-t6 . s.an-fu-i, tr^ 

cette affaire. L'hypocrite aussitot s' tenfuit, tres- 

this affair. The hypocrite immediately fiedy very \fnucK\ 

m^-kon-tan d.son stra-ta-g^m, € not vi-eii kok 

mecontent de son stratagemc, et notre vieux Coq 

displeased (pf)-^with- his stratagem^ and our old Cock 
se mi ta ba-tre dd z.el, 6 a 

se tmit a tbattre des ailes, et a 

(himself put)-beganr' to {beal)-clap-(pf the)-hiS" wings, and to 
sUan-t^ an d^-ri-zi-on d.l.in-pos-teui". il ^ bon.d sa-voir 

'chanter en derision de I'imposteur. — II est bon de tsavoir 

sing in derision of the impostor. It is good *qf t9 hum 

re'paU'sS la rdz par la. taiz.) € ^<b.% 

frepousser la ruse par Vbl xw^e, eV ^^ ^«. 

^ U repulst *the ctitimng bj •iKe cuunitig^ oanA *oJ*«ft*%id5 
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'mur. mar, jeune. jeicne. hoite. hoite, ancre. tngrat. onde. im. ^xneN. 
4 j, as « in pleuure. g7», as m in anion. -Ul, na Ui in WilH&m. 

m^-fi-^ d^ z.in-ri-nu-a-6i-on d.seii •kLs son d^-ja 

'mefier des insinuations de ceux qui se sont deja 

to mislnut ^ofthc innnuatiom of thote whA ^thenuehes are ahreadjf 

dis-tin^€ par leur mank de boir foi 6 

'distingues par leur manque de bonne foi et 

dittinguished {bsO^fi^^ ^^^^ ^^^ tf S^ faiih and 
d.o-n6t-t^. 

d^honnetet6. 



F. ka-rant kartri-^m. 
F. Quarante-quatrieme. 

F, Fortp'/ourth. 

lA'T^-gn6 6.1 v^r a soi 

L'Araignee et le Ver a Soie. 

The Spider and the ^Worm •at ^Silk. 

a nA-T^-gn6 ^-t^ t.o-ku-p^ a tan-dre aa 

Une Araign6e etait loccupee a ^tendre sa 

A Spider toat busy (to spread)-in tpreading-her 

toil d.un kd-t€ d.uir shan-bre a l.d-txe. un ver a 

loile d' un cote d'une chambre a Tautre. Un Ver a 

.web from one side of a chamber to the other. A hvorm*ai 

soi; lu-i dman-da pour koi dl an-ploi-yd tan.d 
Soie; lui 'demanda pourquoi elle 'employait tant de 

^Silk; *to ^her ^asked why the employed to mtuih *of 

tan ^.d tra-ya-ill a fBr un gran non-bre de li-gn 
temps et de travail a tfaire un grand nombre de ligne? 

time and *of labour to make a great number of hnet 
6.d s^r-kle. td toi, ' in-s^kt i-gno-rany 

et de cercles. tTais-toi, insecte ignorant 

and *of circles, (Silence thysel/y-hold thy tonguCf-Hntect ^ignorant^ 
r^-pon-di l.a-r^-gn6 an ko-Ur; ne.ni trou-ble p&: 

^repondit TAraignee en colere; ne me ^trouble pas: 

replied the Spider in [a] passion; hne Hroi^le not: 

ie tra-va-ill pour trans-m^-tre mon non a la po8-t^-ri-t6: la 

je ^travaille pour ttransmettre mon nom a la posterite: la 

/ labour to transmit my nameto*the fosteriXt^i * iJt^ 

mo-m^ i hoh-ji d.md pour-sii-it. \xi Tk%^ V»^ss^ 

reDoaunSe eat Pobjct de mes poursmte^ T\x xC'^-'^ Q^>aa. 

/ame it (he c^'eei nf my purtwiU. Th»u «rt VuX a 



56 KBT TO BOLMAR^S PERRIM^S FABLES. 

^ami. due, U. icriU mire etre. idole. g^. op^ra. ^ter. tovi. vuuU 
3 at. arm, tub. ale. mare, there, tdiom. uL opera, over. Uw. fuol. 

sd d.r^s-t6 an-{Br-m6 dan ta ko-kill, 6 aii-6u4t 

sot de ^restcr enferme dans ta coquiUe, et ensuite d^ 

fool *of to remain shut up in thy JieUy and aftencards *«[ 

d.l mou-rir de fin: voi-la la r6-kon-pans 6.1 fru4.d 
y tmourir de faim: voila la recompense et le fruit de 

*there Ho Hit of hunger: this i* the reeompeme and the fruit (f 

ton n.ou-vraj. pan-dan.k dam a-r^-gn^ par-U 

ton ouvrage. Pendaiit que dame Araignee 'parlait 

thy work. Whilst madam Spider was speaking 

ta-vck tan.d bon san, ux ser-vaiit, an-tran dan la 

avec tant de bon sens, une servante, 'entrant dans la 

with so much* of good sense^ a servant, entering into thi 

shan-bre pour do-n6 a man-j^ 6 ver a sol, vi 

chambre pour 'donner a 'manger au Ver-a-Soie, tvit 

chamber *for to give {to eat)-food-to the ^Worm*at ^Silk, taw 

la fe-ze\iz de li-gn ^.d ser-kle, l.an-lva d.nn kou 

la faiseuse de lignes et de cei^cles, V 'enleva d''un coup 

Hie maker of lines and *of circles, (her took up of a blow 

d.son ba-U, 6 d^-tm-i-zi t.an 
de son balai, et tdetruisit en 

of)-swept her axcay wilh-fier broom, and destroyed (tn)-j/ the^ 
mem tan La-re-gn^, son n.ou-vraj 6 s^ z.^a-p^-fuis 

mcme temps TAraignee, son ouvrage et ses esperances 

same time the Spider, her work and her hopes 

-de mon. il i tr^ ko-mun.d trou-v€ d^ 86 ki 

de renom. — 11 est tres-commun de 'trouver des sots qui 

of renown, // is very common *of to Jirui *some fools w» 

m6-priz U z.ou-vraj de z.6-tre 6 ki.s 

*meprisent les ouv rages des autres et qui se 
despise the works of * the others and who *ihemseka 

vant de leiir pro-duk-si-on su-p^r-fi-si-el, ki n.on 

vantent de leur productions superficielles, qui n'ont 

boa^t of tfieir ^productions ^supeijicial, imuA kau 

sou- van k.un jour d.eg'-zis-tana. 

rfouvent qu' un jour d'existence. 

often but one day of existence. 
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onde. un. ameit 
as /M in Wii/iam. 



tmur. miir. jeune. jeiine. hoUe. hotie. ancre. tngrat. 
^j, as « in pleMure. gth, as ni in union. t//, a 

F. ka-rant sin-ki-^tn. 
F. Quarante-cinquieme. 

F. Forty-fifth, 

le . li-on se pr^ -pa-ran ta la gdr. 

Le Lion se preparant a la Guerre. 

The Lion ^hinuelf preparing {to the^-for^War, 
la g^r ^-tan d^-Ua-r6 an-tre 1^ z.a-ni-md 6 Id 

La guerre etant 'declaree entre les animanx et les 

^The war being declared between the animals and the 

z.oi-zd, mal-^r£ leur ins-tin, il son t.d-si fbvt 
oiseaux, malgre leur instinct, ils sont aussi fous que 

birds^ notwithstanding their instinct^ they are as foolish as 

k.le zx>m; le li-on an do-na a-vi a sd . su-jd, 6 
les hommes; le Lion en 'donna avis a ses sujets, et 

,*ihe men; the Lion ^of Ui ^gave ^advice to his subjects^ and 

leur or-do-na de.s ran-dre a son kan. par-mi 

leur 'ordonna de se Prendre a son camp. Parmi 

^to ^them ^ordered *of * themselves to repair to his camp. Amiong 

un gp'an non-bre d.a-ni-md Id o-b^4r td z.or-dre de 

un grand <nombre dVnimaux qui ^obeirent aux ordres de 

a great number of animals which obeyed * to the orders of 

leur roi, dd z.iir i dd li-d-vre se 4 trou-vdr Ld 

leur roi, des anes et des lievres se *trouverent au 

their king^ some asses and some, hares Wiemstlves ^ found at the 
ran-d6-vou sha- k.a-ni-mal o-fri sd s^r-vis pour 

rendez-vous. Chaque animal toiTrit ses services pour 

r/mdesvous. Each animal offered his services for 

le suk-sd d.la gdr: l.^-M-fan dvd por-t^ Id 

le succes de la guerre: 1' Elephant 'devait 'porter les 

t?u success of the war: the Elephant (ought)-was-'to carry the 
ba-gaj d.l.ar-m^, Lours an-tre-pri.d fdr Id 

bagages de P armee, V ours tentreprit de tfaire les 

baggage of the army^ the bear undertook *of to make the 
z.a-sd. le m&r pro-pd-za d.ni^-na-j^ Id tClz 6 

assauts, le Renard 'proposa de ^menager les ruses et 

assaults^ the Fox proposed *of to manage the marutuores and 
Id stra-ta-gdm, le sinj pro-mi d.a-mu-z^ l.dv-mi ^ pax 

les stratagemes, le Singe tpromit d' *amuser V ennemi pai 

the stratagems^ Uie Monkey promised *cf to amuse the encm^ V^ 
sd tour. nn-Yoi-yi^ di.l abyail, \^ xJ^-s, ''CL wk^ ^s» 

BBS toan» 'Renvoyezjfdit le chevid, \e«^ &3ftft»^'^'^ ^«^ ^^^"^ 

Asif &iMr. Smdback^ said (ht fcorte^ the oatei^tKey are V«i» ^ 
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lour; € le li-e-vi-e, il son su-j^ a d^ t^r-reup 

loiirds; et Ics liovres, ils sont sujets a des terreura 

luary; mid the hares^ they are subject to *tome ^terron 

pa-nlk. point du tou, di.l roi d^ z.a>ni-mdt 

paniques. Point du tout, tdit le roi des animaux, 

^panick, J^ot (of lfu)~at- ailj Maid ike king i»f the animaltf 
no- tr.ai'-m^ ne si*e pd kon-pUt san z.eii: 1^ z.&i 

notre armee ne serait pas complete sans eux: les anes 

our army would ^be ^not complete %oit?iout tJtem: the ana 

nou sdr-vi-ron de tron-p«t, € \k li-^-vre de 

nous tserviront de trompettes, et les lievres de 

*%Ls ^wiU ^serve (pf)'-for~ trumpeien, and the hares (pfYfif' 

kou-ri-^. il n.i a poii-in.d man-bre, dan cun 

courriers. — II n' y a point de membre, dans un 

cotur.ers. *It ifure (Aa5)^M- no *of member, in a 

kor po-ll-t'ik, ki.H pu-is 6-1r.u til. un n.-oin 

corps politique, qui ne tpuisse ^tre utile. Un homme 

^body ^politicaU tcho hu>t ^may *tobe usefuL A 

de bon san s^ ti-r^r a-van-taj de tou. 

de bon sens tsait *tirer avantage de tout. 

of good sense knows \}iow\ to draw advantage from aU. 



1 



F. ka-rant si-zi-^m. ^la tii-lip € la r6z. 

F. Quarante-sixieme. — La Tulipe et la Rose. 

F. Forty-sixth. The Tulip and the Rose. 

U3T tu-lip 6 uw r6z ^-t^ voi-zlir danJ mem 

Une Tulipe ct une Rose etaient voisines dans le meme 

A Tvdip and a Rose were neighbours in the same 

jar-din: el z.^-t^ himt 6 1.6-tre ^k-strdm-man 

jardin: elles etaient P une et P autre cxtrememeDt 

garden: they were (the one and the other^-both^ extremely 
bcl; span-dan. 1 jar-dfc-ni-€ a-v^ plu.d sou- in 

belles; cependant le jardinier avait plus de som 

beautiful; however tfie gardener (had)-gave~ more *of cure 
e plu d.a-tan-si-on poiir la r6z. l.an-vt 6 h 

et plus d' attention pour la Rose. L' envie et la 

and nore *of attention (for)-to- the Rose, The envy and*lhi 
jsL-lot'Zt d^ b6-t^ fi-vaX xve ^e.\r» -^^ ^'dw-vAeoaaoL 

jalousie des beautfes rWaiea tie ^^e\lv^tJ\. ^^'^ WI^cscfiAaL 

ijealLutjf of •the ^beautuM ^rioal «««• ^^ «■**» 
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8.ka-sh^. la tu-lip, y^ir de sd 

se 'cacher. La Tulipe, vaine de ses 

{^themseives to hide)-be concealed,- The TvMp^ vain of her 

sharm z.ek-st^-ri-eur, €,vf pou-van su-por-t^ la pan-s€ 
charmes exterieurs, et ne tpouvant 'supporter la pensee 

^charms ^exterior^ and not being able to support the thought 

d.6- tr.a-ban-do-n^ pour u h.d-tre, re-pro-sha 

d' etre »abandonnee pour une autre, 'reprocha 

of {to be)-being- abandoned for an other^ reproached 

6 jar-di-ni-^ sa par-si-a-li-t^. pour^koi ma h6-t6 

au jardinier sa partialile. Pourquoi ma beaute 

* to the gardener [with"] his partiality, WJiy hny ^beauty 

^ t.^1 in-si ne-gli-jd, lu>i dman-da t^l? m^ kou-leur 

est-elle ainsi ^negligee, lui 'demand a-t-elle? Mescouleurs 

^is*it thus neglected^* to* him demanded she? ^My *colot^^ 

ne son t.^1 p4 plu viv, plu va-ri-^ 6 plu z.an-ga-jant 
ne sont-elles pas plus vives, plus varices et plus engageantes 

^are *they hwt ^mm-e Eighty mare varied and more inviting 

ke sel d.la r6z? poup-koi donk la pr^-fd-r6 vou 
que celles de la Rose? Pourquoi done la 'preferez-vous 

than those of the Rose? Why then *her ^do prefer ^yov, 

z.a moi, 6 lu-i do-n^ vou tout vo- tr^-fek-si-on? ne 
a moi, et lui 'donnez-vous toute votre affection? Ne 

to me^ and *to ^her *do ^give *you all your affection? 

Bm'y6 pk md-kon-taiit, b^l tu-lip, r^-pon-di.l 

soyez pas mecontente, belle Tulipe, ^repondit le 

Be not discontented^ beautiful Tulip^ answered tlie 
jap<li-ni-€: je ko-n^ vd b6-t^, ^.j 1^ 2.ad-mlp • 

jardinier: je tebnnais vos beautes, et je les 'admire 

gardener: I know your beauties^ and I Hhem ^admire 

kom ^1 le m^-rit; md z.il i a dan ma rdz 

commeellesle 'meritenti mais il y a dans ma Rose . 

as tJiey *it deserve; but *ii there {hait)-are- in my ^Rose 
fa-vo-rit de z.6-deur, € d^ sharm z.in-td-ri-eur, ke la 

favorite des odeurs, et des charmes interieurs, que la 

Ifavourite ^sorne odours^ an4**ome ^charms Hnterior^ that *tht 

peu.m Pto-\m.-t€. ^ \i^-\£ 

tpeut me ^procuxeT. — -Ija. \ie»»^' 

W •to 4mf >procwc -•TKe "^bwail 



b6-t^ 


seul ne 


beauts 


smle ne 


k€mity' 


tfioM hwi 
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>«ini. dne. t«. ^rit. m^re. etre. tdolo. gfte. op6r&. 4ter. iouL wottie. 
'at. arm. tub. ale. m are, there, fdiom. eeL opeim. ever. t<o. fool. 

^k-st^-ri-eur frap d.a-bor; m^ s.il ft pr6-f6-r£J 

exteriejrc *frappe d'abonl; mais il tfaut 'preferer le 

^external . striket at fint; but (U^-^te-muti prefer *llu 

m^-rit in-t^-ri-eur. 
meritc intcricur. 
^merit Hntemal, ▼ 



F. ka-rant se-ti-^m. ^l.Aw ^.1 li-on. 

F. Quarante-septieme. — L'Ane et le Lion. 

F, Forljf-sevenih. The Au and the lAon, 

le li-on se mi tun jour an t£t 

Le Lion se tmit un jour en tete d 

The Lion (himself puiyUook *it-^one ^day into [hit] head*^ 
d.a-U a la shas: pour i r^-u-sir^ il se s^r-vi 

taller a la chassc: pour j ^reussir, il se tser?it 

logo to Ute cfiase: *for *to*it to succeed^ he '^himself madeuH 
d.l.dN: il le post dan dd brou-sa-ill, a-v^- 

de V Ane: il Ic iposte dans des broussailles, avec 

{of lht)-of an-As»: he ^him ^places in some bramblea^ with 

k.or-dre d.^-pou-van-ti le b€t d.la fo^;*, par le kri 
ordre d'^epouvanter Ics betes de la foret, par les cris de 

order *of to frighten the beatts of the forett, by the cries ^ 

d.sa voi ki leur ^-t^ t.in-ko-nii, a-fin k.il se 

sa voix qui leur etait inconnue, atin qu^il se 
his voice ^which Uo Hhem ^was hmknowny in order tfiat ^he ^himstlj 

jt4 sur el dan leur fu-it La-ni-mal 6 

^jetat sur elles dans leur fuite. L^ animal aux 

hnight ^ throw upon them in their flight. JlteanimeU (tothe)-oflh6' 

long* z.o-rd-ill o-b^-i, 6 ko-man-sa a br^r de 
longues oreilles ^obeit, et *commen(ja a tbraire de 

long ears obeyed^ and began to bray (jof)-vnOk 

tout sa fors; par se stra-ta-jem, il ran-pli de 

toute sa force; par ce stratageme, il 'remplit de 

all his might; by this stratagem^ he fiUed (ofy^witk- 
fre-ycur tout 1^ b^t d^ z.an-vi-ron: in-ti-mi«d^ par se 

frayeur toutes les betes des environs: intimidees par ce 

Herror ^aU ^the ^beasts *of^the ^environs: intimidated by thit 
noU'vd pro-dij, ^l sYi^tsYl ^^ wiv-^-t \1 Veov 

Doaveaa prodige, elles ^chercV\etit\^^ ^e;iv>L\e.T\ ^ajsv \«Mt 

new prodigy, they teorclv ^ F»»^» ^v^iflw^uv 
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' mur. niur. j«tcne. jeune. hoiU. bo£te. ancre. irtgrat. ondo. un. araex. 
^j, as « in pleature. gn, as ni in union. iil^ as //t in Wi/^iam. 

son ko-au: m^ z.d li-eu d.^*vi-t^.l 

sont tconiius: mais au lieu d^ ^eviter 

^are iknown: biU (Jo the.place)r4nUecui- q/* (to avoi^-ixvoiding-- 
pi-^j ^1 tonb tan-tre \k grif dii li-on« Ift-s^.d 

le piege elles lambent entre les griifes du Lion. Laese 

the mart iheg fall imio tike eiaws ofihd Lion, Tired . 

kar-naj, le roi dfc z.a-ni-md lu-p^l m^-tre gri-zon, 
de carnage, le roi des animaux ^rappclle maitre Grison, 

of carnage^ the king of (he animali recalls nuuttr Jack Ait^ 
€ lu-i or^doTr de.s t^r. le 

et lui ^ordonne de se ttaire. Le 

and *to ^him ^orders (of himself to silence^-to be sUeni," The 

b6-d^ dc-vnu fi-^r de sa pr^-tan-dCi bra-voih', 

Baudet tdevenu fier de sa pretendue bravoure, 

Ass \}usoing\ become proud of his pretended bravery^ 

s.a-tri-b(i tou Lo-neur de la shas. ke 

s^ >aitribue tout V bonneur de' la chasse. Que 

'/o ^himself ^attributes aU the Iionoup of the chase* What 

pan*s^ vou du ser-vis ke vou z.a ran-dii ma vol? 
»pensez-vou8 du service que vous a ^rendu ma voixT 

do Wiink ^you of t/ie service that *to hfou ^has ^rendered 'my Hoicef 
^1 a iS d^ mer-vd-ill, € j.o-re zA-ti 6'fr^-y6 

Elle a tfait des merveilles, et j' aurais ete 'eflraye 

It has done *some wonders^ and I should have been frightened 

moi-ni^ih, ai je n.a^v^ ni ke tu n.d k.un XL&n.-'^ 
moi-meme, si je n' avais tsu que tu n'es qu'un Ane. — 
Ti^y*f^lf if I ^not ^had knoien that thou art but an Ass, 

se-lu-i ki Tant s^ pr^-tan-du z.ek?-ploi, san z.a-voir 

Celui qui Wante ses pr6tendu6 exploits, saQ9 avoir 

He tcho boasts [of'\ his pretended exploits^ vdthout (tohane^ 

du kou-raj, tronp seil ki ne.l ko-n6s 

du courage, *trompe ceux qui ne le tconnaissent 

having-^some courage^ deceives iJiose who ^him. kio *know 

pl^ 6.S i^ mo-k^.d sed ki.l 

pas, et se tfait ^moquer de ceux qui 

»not^ and ^himself houses (to mock of)-to be mocked by-those toA« 

ko-n^8. 

le tcoaDsdiseuL 

F 



I 



62 KEY TO BOMIAR^S PERllIN^S FABLB8 

' //nil. ane. if. ^crit. inrre. ^tre. idole. g/te. opira. dter. tout. ToUte* 
^ :i\. f/riii. tf/:i. rfle. mare, th^re. idiom, eel. opera. •vc»r. \o9. faol 

F. ka-rant u-i-ti-cm. XAti md-kon-tui. 

F. Quarante-hiiitiemc — L'Ane mecontent. 

F, Forty^hlh. The ^Au ^dUeonienied, 

iin pd- VT.ks, traiv«i.d froi, 6 im-li-en 

Un paiivre Ane, transi de froid, au milieo 

A poBT Auy benumbed (of)-'Wiih-€oldt (ai the)-4n (he^ wtiddU 
d.l.i-v8r sou-pi-rd ta^pr^.l prin-tan; il via t.a-s^ 

de V hiver ^soiipirait apres le printemps; il tvint assez 

of * the mnter tighed after the spring: ii eame ^enough 
id, e m^-tre b6-d^ fu t.o-bli-j6 de tre-T&-iU-^ de-pu-i.l 

tot, et maitre Baudet fut ^oblige de ^travailler depui? 

*soony and master Au wa* obliged *of to labour from 
ma-tin jiis-k.d soir: sla n.lu>i pl^-z^ pd; 

]e matin jusqu^ au soir: cela ne lui tplaisait pas; 
*lhe morning till *at *the evening: this */o *him Hid ^please ^noif 

il ^-t^ na-tu-r^l-man pa-rd-seu: tou 1^ z.&x le son. 

il etait naturellement paresseux: tous les anes le sont. 

he VHU naturally ItLMy: all *the asses ^so ^are. 

il d^-zir voir \.6't6; s^t s^-zon ^ bd-koa plu 
II idesire tvoir V etc; cette saison est beaucoup plus 

He desires to see the summer; this season is much vwn 

z.a-gr€-a-ble, ^1 a-riv. &! k.il f^ ^6! 

agitable; elle ^arrive. Ah! qu' il tfait chaud) 

agreeable; it arrives. Ah! ^how Ht (rnakes)-*iS'- hiarm! 
s.6-kiiMi m^-tre g^i-zon: je su-i tou tan n.6: 

s'^ecria maitre Grison: je suis tout en eau: 

exclaimed master Grizzle: 1 am all in (watery-perspiratum- 
l.d-toir me kon-vi-in-dr^ bd-kou mi-eik. il se 

Tautomne me tconviendrait beaucoup mieux. II se 

*the autumn *me ^wotUd ^suit much better* He ^himself 

troD-pa an-kor; kar il fu t.o-bli-g^.d port^ d mar-sh^ 
'trompa encore; car ii fut ^oblige de ^porter au marche 

Wreivea still; for he W€U obliged *of to cany to *the market 
dd pa-ni-^ ran-pli.d poir, de pom, de 

des paniers remplis de poires, de pommes, de 

•*oiwc baskets filled {pf^-with-' pears^ *of apples^ *of 
shou, ^.d tout sort de pro-vi-zi-on: il n.a-v^ p& . 

choux, et de toutes sortes de provisions: il n^avait pas 

cabbages^ and^of all sorts of provisions: he had no 

de rp6; a pi- n.a-vi t.Vl\e tu[i.d ^ot-skkw, ^ ke 

de repos; a peine avait-i\ \e tetu^s ^e X^oYtavT* ^*^^. ts^sfc 
V r^yagg,' har^ And ?U ^tfie time •of to »U«p. ¥%«\ «d4 
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' tnur. miir, \eune. jei2ne. hoiie, hoiie, ancre. thgrat. onde. tm. ameN. 
4 j^ aB 9 in pleMure. gn^ as ni in union. Hl^ tji IH in WiZ/iam. 

j.^-U de.m plin-dre d.Li-vd]:^ dit.il; j.a-yd 

j'etais de me tplaindre de V hiver, tdit-il; j^avais 

/ itat *of*my»df to complain of *tke winter^ nUd hti I (had)~wa9-' 
froi, il ^ vrd; md du mou-in je n.aryd ri4n n.a 

froid, il est vrai; mais du moins je n^avais rien a 

cold, H is true; btU {ofthe^^ai- least I had nothing t 

ISr fc.a boir 6 a maii-j^; €.j ]>ou-v^.m 

tfaire qu^a tboire et a 'manger; et je tpouvais me 

do but to drink and to eat; and J could '^myself 
kou-fih€ tran-kil-man tout la joiir-n€, ko- m.un 

icoucher tranquillement toute la journee, comme un 

Uijf quiet^ all the ' day^ like an 

n.a-ni-nud din-por-taiis, sur ma li-ti-^r. riiak s^-zon 

animal d^importance, Bur ma liti^. — Chaque saison de 

animal of imfortasiee^ on my Hlter4 M iaA season of 

d.ia vt a ed z.a-Taii-taj 6 ad van-kon-y^-iu-an: Lorn 

la vie a ses avantages et ses incony6niens: rhomroe 

*the life has its advantages and its ineokvenienees: the haan 
pni<dan ne.a plin d.6-kuir. 

prudent ne se tplaint d^aucune. 

^frudent ^not *himself homplanns of any. 



F. ka^rant neurvi-dm. 
F. Quarante-neuvi^me 

F. Forty^ninih, 

le li^vre 6 U gre-nou-ilL 
Le Lievre et Ics Grenouilles. 

The Hare and tfie Frogs. 

un fi-d-vre dk-sti^m-man trist i ti-raid f^^d dan 
Un Lievre extrSmement triste et timide tfesait dans 

A Hare extremely sad and timid made in 

aon jtt, aou z.un n4ir-bre, mil r6-fldk-a-on sur le ma-lcur 
ijon gite, sous un arbre, mille reflexions sur le malheui 

his lair, under a tree^ [a] thousand re/leetions on the mhfortvn^ 
de sa kon-di-si-on. la mou-in-dre ahdz m.€-fr^, ^ dit.il: u- 

de sa condition. La moindre chose m' *effraie, tdit-il: une 

of his eondiiion. The least thing hne ^fri%Uf!M^viP^\^v. «. 
n.on-bre »u-fi pour me mi- ti.tn f<w&. V^*'* V^"^ 

ombre tsaSSi pour me t«iettre en iu\\fc* ^^ ^^X^ 
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*anu. doe. tc. ^crit. m^re. ixie. tdole. gtte. qi6ca. dtm, tout. ¥»u/e. 
^ at. arm, tub. ale. more, there, tdiom. ed. opera, •▼er. teo. &oL 

man-j^.l Bioa4n-dre mor-sd san krint, 6 aht 

^manger le moindre morceau sans crainte, et cette 

*to eat ike kati mortel wUhtmt fear, mnd tiiai 

grand kiint . m.&n-p^sh ■ou-van.d doNmir 

gi*ande crainfe m^ ^empeche sou vent de tdormir 

great fear 'nu ^revenit ^^hn (tf to sleqf)'frem 

il s.aiMlor-mi ipan-dan dan 8^ r^fi^k-tt-OD: 

11 8^ tendormit Gcpendant dans ces reflexions: 

sleeping,^^He ^himself Yell ^asleep ^hotcentr m these re/leeliimt: 

me z.il fti bi-in-td r^-v^-ill-^ par un pti bim to-kanai-o^i^ 
mais il fut bientot ^reveille par un petit bruit occasione 

but he vat $ook awakened by a litUe naite oectuiemed 
par l.a-ji-ta-p:-on dd feu411. ma^lcur a moi, i.^4ui-a tD, 

par Tagitation dcs feuilles. Malheur a moi, Vecria-t-il, 

by the agitation of the 4eatee. Wo to ■me, eteelaiwud ht, 

An sor^d. je mi-i p^-4ii: v€i-» ns seiit de ahi-n a me 
en sursaut, je suis ^perdu: voici une meute de chiens a mes 

mddenljfj / «iii lort: behold a jNWtfc -of doge «f my 
trous! il se tron-p^: se n.^>t^.k du Tan. 

trousses! il se ^trompait: ce n^etait que du vent 

heelsl fie ^himself ^deceived: it tM» only (temey-tk^^'wiad, 

il kodr t.6 tra-ver d^ shan 6 a-riv bi-in-t6 t6-pri 
II tcourt au traversdes champs et ^arrive bientot aupres 

He runs through the fields and ^arrives ^soon near 

d.un fo-s^. a son nA^proAb, dd gre-noo-ill Id ^-te 

d'un fosse. A son approche, des Grenouilles qui etaient 

*ofa ditch. At his approach^ some Frogs which were 

sur le bor pour pran-dre l.er, «e jter t.a-vek 

sur le bord pour tprendre 1' air, se 'jeterent avec 

on the border *for to lake the air, yhemsehes ^threw with 
pr^-si-pi-ta-s'-on dan 1.6. 6! 6! <£.t.il aF-lois: je.F 

precipitation dans 1' eau. Oh! oh! tdit-41 alors: je no 

precipitation into the water. Oh! oh! said he Ifcen: / 

bU'i pd.1 seid a-ni-nial ki kr^-gn; ma pr^-zana i-fr^ 
snis pas le seul animal qui tcraigne: ma presence ^efTraie 

am not the only animal uihieh fears: my presence frightf.ni 

6^ li jan, dl r^-pan l.arktrm dsai H Bia-i^. 
aussi les gens, elle '^repand V alarme dans Ics marais. 

^also *the ^people^ it spreads the alarm in the marshes 

mil gre-nou-iU »4ii\-Cu-\.d V^xm, t*^ 

Mille fiTenouilless'tenfuieiit^ ^e>\T^^\> vt 

tjnousar^ frogs fly Cpfytharov^Mw^-^^ «w^^«^«m*^ 
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^ i/itfr. miir. jeune. jeune. boUe. botto, ancie. mgrat. onde, im. aincN. 
*j^ *g * in pleasure, gn, as m in union. ^ as //t in Wi/ii»in. 

kash ta lA-prosh d.un seul li-^-vre!— on n.d sou-van 

"cachent a 1' approche d'un seul lievre! — On est souvent 

^hide ai the approach of a tingle hare! One it often 

m£-kon-tan d.sa kon-<fi-si-on» pan k.on.ir 

mecontent de sa condition, parce qu^ on ne 

disconterUed {^)'-wiih-hit condition^ beeatue one doet 

ko-n^ p^ sel dd z.d^tre. 
tconnait pas cclte dcs autres. 
^know ^nol thai of * the oihert. 



F. sdn-kan-ti-em.— — le sha 6 la sou-ri. 
F. Cinquantieme — Le Chat et la Souris. 

F, Fiftieth, The Cat and theMoute, 

VLTs sou-ri ru-z6, ^1 le son pr^sk tout, fa 

Une Souris rusee, elles le sont presque toutes, fut 

A ^Moute ^cunningy Hhey ^to ^are ^almott *all^ teat 

priz dan z.vltx sou-ri-si>dr. un 8ha.d bon n.a-p^-ti 

tprise dans une souriciere. Un Chat de bon appetit 

t€tken in a mousetrap, A Cat of good appetite 
a-ti-r6 par l.d-deup du Iftr, vin fle-r^ le tr^-bu-sW: 

attire par 1' odeur du lard, tvint ^flairer le trebuchct: 

attracted by the odour of the haeon^ came to tmeU the trap: 

il i vi la sou-ri; k^l re-p& pour . m^-sir 

il J tvit la souris; quel repas pour messire 

Ae ^there ^taw the mouse; tohat [a] repatt for tquire 

grip-nu-nd! ma pti- ta-mt, lu-i dit.il lor-gnan 

Grippeminaud! Ma petite amie, lui tdit-il 4orgnant 
Grimalkin! My little friend^ Uo *her Uaid ^he ogling 

d.un n.^r i-po-krit la b^l pri-zo-ni-dr, ke 
d^ un air hypocrite la belle prisonniere, que 

(pfy'*with~^an ^air ^hypocritical Hhe yair ^pritoner^ tr/uci 

fiSt vou z.i-si? je su-i shar-m^ d.you vols; 6 

tfaites- vous ici? Je suis *chann6 de vous tvoir; et 
are ^doing ^you here,^ I am charmed *of *you Ho ^teei anil 

Ul d.vou ftr \k \^T» xtfssi- 

Jas de vous tfairc \«^ getter* x^cm^ 

F2 
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'ami. doe. U, ^crit. m^re. Hre. tdole. gite. •p^ra. Atar. ImiI. ymiUe, 
^ at, arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, vwtat. toe. fbol. 

z.a-Ton tro lon-tui T^>ku an iii-iii-iiii-ti<^: si you paa-s^ 

avoDs trop long-temps tvecu en inimitie: si vous 'pensez 

haw too long *time lived in enmity: if jpou think 

kom moi, nou vi-vron d^-zor-md an bon z.a-mL 

comme moi, nous tvivrons desormais en bons amis 

as /, we sliall litte henee/artk (tn)-ao- good fiiendt, 

de tou mon keur, i^-pon-di fi-n^t. koi! tini.d 

De tout mon cceiir, ^repondit Finette. Quoi! tout 

{Cf)'mth~ all my hearty answered Finrtte. 07iat! (all 

n.o-neur. for bi-in: 

honneur. Fort bien: 

honouTm Ftry well: 

min-tnan pour ran-dre not r^-kon-si-B-a-oi-on du-ra-ble, 
maintenant pour Vendre notre reconciliation durable, 

now *for to raider our reconciliation durable^ 

ou-vr^ moi la port: il fd ke nou nou 

touvrez-moi la porte: il tfaut que nous nous 

open me Uu door: *it ^mtut *that ^we ^ourselves 
z.an-bra-si-on. a-v^k pll-zir: vou n.a^v4 kjt 1y6 ns 

^embrassiozis. Avec plaisir: vous n'avez qu' a *lever une 

*may ^embrace. With pleasure: you hose Iml to raise a 

ptit plansh ki d d.l.d-tre kd-t^. grip-mi-nd 

petite planche qui est de Tautre c6i6. Gnppeminaud 

little plank which is {pf)-or^Uu other side, Orimalkin 

s^^zi t.a-v^k s^ pat le mor-sd.d bois ou pan-d^ 

3saisit avec ses paltes le morceau de bois ou ^pendait 

seized with his paws t/ie bit of wood where hvng 

la plansh t il se b^s, la plansh te Uv: 

la planche: il se ^baisse, la planche se >leve: 

the plank: he ^himself stoops^ the plank ^Oself raises, 

a-lor fi-net B.€-shap; le sha ko(b*, xnd z.an 

alors Finette s' *6chappe; le Chat tcourt, mais en 

then Finette *herself escapes; the Cat runs, but in 

Tin; ]a sou-ri ^-t^ dd-ja dan son trou. ^il a-rir 

vain; la Souris 6tait deja dans son trou. — II 'arrive 
oain; Hu Mouse was already in her hole, // htqtpeiu 

kelk-foi k.on s^r t.u« p^r-sov an vou-lan lu4 nu-ir 

quelquefois qu'^oii tsertuaepeT%ovvaeea\vo>\Vdxv\. VsvXvwisfc* 

sometim€9 that ono swsf • parion in m»Kw%^^^^^W>\«flrt. 
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amoN. 
Wi//iam 



•mur. jxtHr. jeune. jethie. hoite, hoite. ancro. ingrat. onde. ten. 
*j, as * in pleafure. gn, as nt in union, ill, as //t in W 



F. sin-kan- t.6 u-ni-em. 

F. Cinquante-et-unieme. 

F. Fifty •and first 

1e shan-pi-gnon ^.1 glan. 

Le Champigaon et le Gland. 

The Mushroom and the Acorn, 

Un glan ton-b^ d.un sh6ir, vi ta s^ kd-t^ un 

Un Gland, *tombe d' un Chene, tvit a ses cotes un 

An Acorn, fallen from an Oak, saw at his sides a 
shan-pi-gnon. fa-kin, lu-i di t.il, kel h ta ar-di-^s 

Champignon. Faquin, lui tdit-il, quelle est ta hardiesse 

Mushroom, Fop, Ho *him Uaid ^he, what *is *ihy boldness 

d.a-pro-sh^ si pr^ de l^ su-p^-ri-eur! ko-man 

d' 'approcher si pres de tea superieurs! comment 

*of to approach so near *of thy superiors! how 

t.dz tu Iv^ la t§t dan z.un n.an-droi an-no-bli 

*oses-tu 4ever la tete dans un endroit cnnobli- 
darest thou to raise (flie)-thy-head in a place ennobled 

par m^ z.an-s6-tre de-pu-i tan.d g^-n6-ra-ei-on? ne 

par mes ancetres depuis tant de generations? Ne 

by my ancestors (sincf)-fbr-somany*of generations? 
8^ til p& ki.j su-i? il-lu9-tre s^-gneur, di.l 

tsais - tu pas qui je suis? Illustre Seigneur, tdit le 

krutwest thou not who I am? Illustrious Lord, said the 

shan-pi-gnon, je vou ko-n^ par-fet-man bi-in, 6 v6 

Champignon, je vous tconnais parfaitement bien, et vos 

Mushroom, J ^you ^know perfectly well^ and your 

z.an-se- tr.6-si: je.N pr6-tan pa vou dis-pu-t^ 

ancetres aussi: je ne ^pretends pas vous 'disputer 

ancestors also: I do ^pretend ^not *to *you to dispute 

l.o-neiir de vot n^-sans, ni i kon-pa-r6 

rhonneur de votre naissance, ni y icomparer 

the honour of your birth, nor (to iC)-^wilh Ht-Ho ^compare 

la mi-^iT: 6 kon-trer j.a-vou ke.j se 

la mienne: au contraire j' *avoue que je tsais 

^mine: {at tfie)~on the- contrary I acknowledge that I ^know 

z.a p^jr d.ou.j sii-i vnu; mi j.6 di ka-li-td 

a peine d' ou je suis tvenu; mais j' ai des qualites 

^hardly whence I *am come; but 1 have •some qiuilitiet 

ke vou n.a-v^ p^j je pU z.6 pa.-\^ ^^ t..q«i, 
que vous u'avez pas; je tplais au ipaV^A^ ^^e^ Votwsnr^ 
jia/ sfiu haoe mt; I pjeoie * to the palate of *tKe -rt^w^^ 
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ami. ano. le, icfii, m^re. ^tre. t'dole. g/t'e. op^ra. dter. tout vuufe, 
' »t. arm. tub. ale. mare, th^re. tdiom. eel. opera, over. too. I'ool. 

^.j do5 un fu-m^ d6-li-si-eu 6 >^l-and U plu 

ct je ^donne un fumet delicicux aux viandcs les plua 

and I give a flavour ^delieiotu toihe hneaU *ihe ^mott 

z.^ks-kiz 6 U plu d^-U-kat: 6 li-eu.k vo«i, a-vdk tou 
cxquises et les phis delicates: au lieu que vous, avec tout 

^exquisite ^and *lhe ^tnott ^delicate: uhertai jfoit, vfiih all 

l.or-geu-ill de vd z.an-s£-tre 6 de to- tr.^k-strak-m-on, vou 
V orgueil de vos ancetres et de v^tre extraction, vous 

the pride of your ancestors and *o/ your extraction^ you 

n.6t pro-pre kA an-gr^-s^ ^ d^ ko-shon. ^l.om 

n'etes propre qu' a »engrais8er des cochons. — L^homme 

are Jit only to fatten *some pigs, 7%e man 

ki fond son m^-rlt sur slu4 / d^ z.an-s£-tre 6 d.son 

qui 'fonde son meritc sur celui de ses ancetres et de son 

uho grounds his merit upon that of his ancestors and tf kit 
n.ek-strak-si-on, se ran ri-di-kul 6 jan san-s^. lur 

43xtraction, se Vend ridicule aux gens senses. Une 

extraction^ ^himself ^renders ridiculous to *the ^people ^sensible. An 
ne-sans il-lus-tre k peu.d shdz d.^1 mSm, si ^1 

naissance illustre est peu de chose d'elle-meme, si ellc 

^birth Hllustrious is [a] little* of thing of itself^ if it 

u.^ sou'tnii par d^ ka-li-t^ p^]>so-n^l. 

n'est tsoutenue par des qualites personnelles. 
^not 't* supported by *some Equalities ^personal. 



F. sin-kant deu-zi-^m. 

F. Cinquante-deuxieme. 

F, Fifty-second. 

le pan, Lot, ^.1 din-don. 

Le Paon, 1' Oie, et le Dindon. 

The Peacock, the Goose, and the Turkey, 

un pan ^-t^ pr^ d.uir granj, a-vd- k.u- n.ot ^ un 
Un Paon etait pres d'une grange, avec une Oie et un 

A Peacock was near *of a bam, with a Goose and a 
din-don; se(i-si re-gai^d^ le pan d.un n.eu-ill 

Dindon; ceux-ci Vegardaient le Paon d' un ceil 

Thirkey; these looked [at] the Peacock (pf)~with^-an ^ 

an-vi-euy 6 se mo-kd de son fast ri-(U-kul. 

envieiix, et se ^moquaient 4e ^o\i I'^'sXfc T\d\cate. 

'envious^ and ^theauthoeM mocked •©/ -^U '^^'WB HSdwwtoifc 
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*mur. tni2r. jeunB. }e{bM,hoiie, hoHe. ancre. tngrat. onde, un, amen, 
^j, as 8 in pleaiure. gn-, as ni in unton. ill, as Hi in Wi»7iam. 

le pan, sCa de son md-rit su-p^-ri-euf, m^-pri-za leur 
Le Paon, stir de son merite superieur, 'meprisa leur 

7%c Peacock^ sure of his ^merit ' ^superior^ despised thett 

en-yl b^s, 6 ^-ta-la se b^l plum ki U 

envie basse, ct *etala ses belles plumes qui les 

^eniy ^ase, and displayed his fine feathers which Hhem 

z.^-blou-2r. voi-y^ z.a-v^ k^l in-so-lans € a-v^ 

'eblouirent. tVoyez avec quelle insolence et avcc 

^daggled. See wiih what insolence and *with 

kdl or-geu-iU se pro-m^ir- s^t kre-a-tiir d-t^ir, 

quel oi^eil se *promene cette creature hautaine, 

*what pride ^itself * walks Uhis ^creature ^hattghly, 

s.^-criJ din-don! fu til ja-m^ z.oi-zd 6-si 

s' ^ecrie le Dindon! Fut-il jamais oiseau aussi 

exclaims the Tkirkei/! Was (iC)-there- ever \}a'\ ^bird ^so 

vin? ffl on voi-y^.l m^-rit in-t^-ri-eur, U din-don 

vain? Si on tvoyait le merite interieur, les Dindons 

^vain? If people saw *lhe ^merit Hnward^ the Turkies 

on la pd plu blansh ke.s vi-lin pan. k^l 

ont la peau plus blanche que ce vilain Paon. QneMcs 

have the skin more white than this vile Peacock, W..i.t 

janb l-de<lz, k^l grif l^d, di Lot! kcl 

jambes hideuses, quelles griffes laides, tdit V Oie! Q^nh 

Vegs ^hideous, what ^claws ^ttglyt said the Goose! Wnut 

kri z.o-ri-blc, ka-pa-ble d.^-pou-van-t6 lea 

cris horribles, capables d' ^epouvanter les 

^cries ^horrible^ capable of (to frighlen)-'frightemng- the 

i-bou in^rn! fl «J rrd, se son de de-Cp, r^-pli-ka.l 
hiboux mcmes! II est vrai, ce sont des defauts, 'repliqua 

owls themselves! It is true^ tfiese are *some defects, replvd 
pan: vou pou-v^ m^-pri-z^ m^ janb € m^ 

le Paon: vous tpouvez ^mepriser mes jambes et mes 

the Peacock: you can deg^ise my legs and my 

kri; m^ d^ kri-tik t^l ke voii, ra-ili t.an vin: 

cris; mais des critiques tels que vous, ^railient en vain: 

cries; but ^some critics such as you^ rail in vain: 

sa-shd ke si m^ janb su-por-U l.oi^ ou.l 

tsachez que si mes jambes *supportaient 1' Oie ou Ic 

know tnat if my fegs supported the Goo«e w iK*. 

din^doo on n.o-r^ ja^m^ trou-v€ «^ ^t-% "i.»«^ 

DindoQ on n'aofait jamais Hrouve ce.^ ^^^^wVa «^ 

7hirke3f people would ^haot ^ncoer fwmd tKese deJwU "^^ 
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ami. ano. ie. icnU mere. ^tre. «dole. g2te. op^nu dter. tout, roilfe 
* at. arm. tub. ale. mare, thrre. tdiom. eel. opera, over. too. fooL 



vou. Id fot de-vi-^H vi-zi-ble dan la b6-t^; 

vous.— LfCS fautes tdeviennent visibles dans la beaute; 

you. *The faults become eontpieuoiu in *the beauty 

mi 8.^.1 ka-mk-tdr d.l.an'Tt, de nA-yoir dd 

mais c'csl le caractere de 1' envie, de n'avoir des 

bul U is the character of *the envy^ *of to have *some 
z.i-€ii ke pour d^-kou-vrir ^ san-su-r6 de pti d^-fd, 

yeux que pour tdecouvrir et ^ceosurer de petits deiauts, 

eyes only *for to discover and censure *some Utile def*ets^ 

6 d.e- tr.in-san-si-ble a tout U bd-t^ r^-^L 
et d^ctre inseasible a toutes les beautes reelles. 

and *oftobe insensible to all *ihe ^eauiies hreal. 



F. fiin-kant troi-zi-cm. \.t^ 6 al m^-tre. 

F. Cinquantc-troisieme. — L' Ane et ses maitres. 

F, Fifty-third. The Ass and his masters, 

sou kel ^-toil ma-leu-reiiz su-i.j n^, di-zd tan 
Sons quelle etoile malheureuse suis-je tne, tdisait un 

L'lidtr what ^slar ^unfortunate am I bomt said om 

n.iN, se ple-gnan t.a ju-pi-tdr! on.m f<i M 

Ane, se tplaignant a Jupiter! Oa me tfait Uevcr 

w^w, *himsclf complaining to Jupiter! They ^me hnake rise 
a-van.l jour. je su-i plu ma-ti-neii ke Id kok; 6 

avant le jour. Je suis plus matineux que les coqs; ef 

before *tfie daylight. lam [a] more early riser than the eocks; and 

poiir-koi? pour poi^t^ dd shou z.d mar-sh^; bcl 
pourquoi? rour ^porter des choux au march6; belle 

tchat for? *For to carry *some cabbages to* the market: fine 
n6's6'Si'ti d.in-t^-ron-pre mon so-md-ill! ju-pi-tdp, tou-sh^.d 

iiecessite d' tinterrompre mon sommeil! Jupiter, touche 

necessity *of to interrupt my sleep! Jupiter^ touched 

sa plint lu-i dox un n.6-tre m^-tre; € 

de sa plain te lui ^donne un autre maitre; et 

(of ^-with-^iis complaint* to ^ him Ogives an other master; and 

l.a-ni-tAal 6 long z.o-rd-Ul pa-sa dd min 

V animal aux tongues oreilles ^passa des mains 

the animal {at the)-of the- long ears passed from the hands 

d.iin jar-di-ni-^ dan 8^\ d-uxv V<i>-"tw^«MeE* mi* 

d\w jardinier dans ceWea d'^wTv Q.oTxci^^\«, ^[^s^^sst 

e^ a gardener into those of a cuttxw^ "^ 
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' mtir. mUr, jeune. jei2ne. hoite, hoite, ancre, thgrat. onde. un, mmeN. 
< j, as « in pleanire. gn, as ni in um'on. 3l^ as Ui in Wi//tam. 

tr.a-li-bo-ron fu bi-in-td \k d.la pe-zan-teur 6 d.Ia 

Aliboron fut bientot las de la pesanteur et de la 

JaekAsa toas toon tired of the heavinett and of the 

md-v^- z.d-deur d^ pd. je.m re-pan» ditil, 

mauvaise odeur des peaux. Je me trepens, tdit-il, 

bad odour of the tkins, I ^mytelf repent^ saidhe^ 

d.a^oir ki-t^ mon pre-mi-^ m6-tre: j.a-tra-p^ 

d' avoir *quitte moa premier maitre: T'attrapais 

'^of to have hft my fir$t matter: 1 caught 

k^lk-foi lur ptit feu-ill de shou ki ne.m koii-td 

quelquefois une petite feuille de cbou qui ne me 'coutait 

sometimes a little leaf of cabbage which *lo hne ^cost 
ri-in; m^ z.a pi^-zan je n.^ ke d^ kou. il shan-ja 

rien; mais a present je n^ai que des coups. II 'cbangea 

nothing; but at present J have only *some blows. He changed 
an-ko- r.uir foi.d m6-tre, € dvin , tiw 

encore une fois de maitre, et tdevint Ane 

(j^ain one time of)-once more his-master^ and became [the"] Ass 

de shar-bo-ni-^ ; d-tre plint. koi donk, di ju-pi-t^r 

de charbonnier: autre plainte. Quoi done, tdit Jupiter 

of [a] coalman: other complaint. What then^ said Jupiter 

an ko-Ur, s^ t.a-ni-mal si me dov plu.d mal 
en colere, cet animal-ci me 'donne plus de mal 

in [a] passion, this animal *here ^me Ogives more (of ilC)-trouhle'» 

ke di z.6-tre. a-1^ trou-v^ vot pre-mi-^ m^-tre, ou 

que dix autres. TAllez Hrouver votre premier maitre, ou 

thmn ten others, Qo *to find your first master^ or 

kon-tan-t^ vou de slu-i k.vou z.a-v^.— on n.d 

*contentez-vous de celui que vous avez. — On n'est 

content yourself {of)-iHth~ him that you have, One is 

ja-m^ kon^an d.sa kon-di-m-on; la pr^-zant, slon 

jamais content de sa condition; la presente, selon 

never content (pf)-vnth-his coTfulitioni the present, according 
nou, d tou-jour la pir: a fors de shan-j^ 

nous, est toujours la pire: a force de ^cbanger 

[to] us, is always the worst: by dint of (to changes-changing 
on.s trouv sou-van dan.l k& d.1.^ de 

on se *trouve gouvent dans le cas de V Ane de 

one ^himself finds often in the ease of the Ass of 

sit fa-ble. 

cette fable^ 
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ami. due. te, ecrit. mere (ire. idole. gtio, opera, dter. tout, voule, 
' at. arm, tub. ale. mare, there, idiom, ^ei, opera, over. tiw. fool. 

F. sin-kant ka-tri-^m. 

F. Ciiiquante-quatrieme 

F. Fifly-fimrUu 

le , lou ^.l shi-in.d ber-g^. 

Le Loup et le Chien de Bcrger. 

Tke Wolf and Hit Wog {of Shep/urd)--^thepKerd's,' 

\m lou kou-ran tA tra-v^r uir fo-r6, rin pr^ djon 
Un Loup t<^ourant a travers une foret, tvint pres d'ua 

^ IVolf running thrmigh a forest^ eame near *of a 
trou-pd.d mou-ton: il ran-kon-traJ shi-in . du b^rj^. 

troupeau de moutous: il 'rencontra le Chien du Bei^er. 

Jluck of sheep: he met the Dog of the Shepherd, 

ke fet vou z.i-si, lii-i dman-da.1 dfr-m-^? kel 

Que tfaites-vous ici, lui 'demanda le dernier? quelle 

Whatare^doing^youlure^^to^him asked the latter.^ ichat 

a-fer i a-v6 vou? je f(l z.iur ptit 

alliure y avez-voiis? Je tfais une petite 

busificss %ere ^fiare ^j/ou? I (make)'-am taking-- a little 

prom-nad, re-pon-di.l lou: je n.^ pi.d md-?^ 

promenade, ^rcpondit le Loup: je n'ai pas de mauvais 

walk^ answered the Wolf: I have no *qf bad 

dd-sin, je vou.l pro-test, sur mon n.o-neijp. vo- 

dessein, je vous le ^proteste, sur mon honneur. Votre 

design^ I *io *you *it protest y on vty honour. Your 

tr.o-neur! si^r-man vou ba-di-n€: je.ir vou-dr^ pi 

honneur! surement vous 'badinez: je ne tvoudrais pas 

honour! surely you jest: I wo-uld not 

re-8voir vo- tr.o-ne\ir pour guj de vo- tr.o-nct-t^. 

*recevoir voire honneur pour gage de votre honnetete, 

receive your honour for [a] pledge of your honesty. 

pou-in.d tash a ma r^-pu-ta-si-on, je vou prt: mi 

Point de tache a ma reputation, je vous *prie: mes 

JVb *of slur to my reputation^ >/ ^you ^beg ['©/;] my 

san-ti-man d.o-neur son t.6-si d^-li-ka, ke m^ gran 
sentimens d'honneur sont aussi delicats, que mes grands 
sentiments of honour are as deHcate, at. my great 

z eks-ploi son mo-m^. pan-dan ke.l . lou fe-ie.l 

exploits sont Venommes. Pendant que le Loup tfesait 

exploits are renowned. Whilst the Waff made 

pa-n^-ji-rik de son n.o-n^t-t^, un n.a-g^d 8.6-kart 

le panegynque de son Vvoutvelet^^xjitv ^^v\^'8k>\ \f ^^icAste 

/^le ' panegyric of his Konetti;^ a Vwnb ^SUdg 



1 
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*- 

' mur, mUr, \eune, jeiuie, boiU. boite. ancie. ingnX, onde. un. amoN. 
^j, as s in pleasure. ^71, as ni in union. t7/, as Ui in Wi^/am. 

du trou-ppd? la tan-ta-si-on 6-ti tro grand; il s^-zi 

du troupeau: la tentation 6tait trop grande; il 'saisit 

from the flock: the temptation wot too great; he seised 

sa proi 6 l.an-por-ta a-v^k pr€-»-pi-ta-si-on dan.l boi. 
sa proie et V ^emporta avec precipitation dans le bois. 

his prey and ^it ^carried with precipitation into the wood, 

tan-di k.l.o-n^- La-ni-mal kou-rd de tout sa fors, 

Tandis que V honn^te animal tcourait de toute sa force, 

Whilst the honest animal ran {pf^-wUh-all his miglU, 

le shi-in kri-a a-pr^ lu-i, a-s^ 6 pour ^- tr.an-tan-du: 

le Chien *cria apres lui, assez haut pour etre ^entendu: 

the Dog cried after him^ ^enough Hoitd *for to he heard 

d-la, 6, xno-si-eu.l lou! son.s la yd gran. 

Hola, ho, monsieur le Loup! Sont-ce la vos grands 

Ho//a, ho., Mr, *the Wolf! Are these * there your great 
z.^ks-ploi, € le san-ti-man d.o-neur don vou vn^.d 

exploits, et les sentimens d'honueur dont vous tvenez 

exploits., and the sentiments of honour of which you (eotne 

par-l€? seii ki pari le 

de Vparler? — Ceux qui »parlent le 

.of to speak)'-have just been speaking)- — TTiey who talk the 

plu d.o-neur €.d san-1i-man> son t.or-^-n^r-man 

plus d''honneur et de sentimens, sont ordinairement 

17105/ 0f honour and of sentiments^ are commonly 

s€(i ki an n.on.l mou-in. 
c^ux qui en ont le moins. 

those iho *of*lhem have the least. 



F. sin-kant sin-ki-^m. ^l.^-ko 6 le i-bou. 

F. Cinquante-Cinquifeme. — L'Echo et le Hibou. 

F. Fifty-fifth, The Echo and the Owl 

un i-bou; an-fl^ d.or-geu-ill €.d va-ra-t6", 

Un Hibou, *enfl6 d' oi^ueil et de vanite, 

An OwU puffed up (pf)'-wUh- pride and *of vanity ^ 
r^-p€-t^ sd kri lu-gu-bre a mi-nu-i, du kreii d.un 

ir^petait ses cris lugubres §l minuit, du creux d'un 

repeated his ^eries ^doleful at midnight., from (he Tiollow of an 
vi-e<i sh^v, d.ou pro-vi-in, dIiX.W, «fc «!\ms» >». 

rieux cbSae. P'oA tprovient* HVt-^^i ^^ «^eftK,^^^5^ 
-w5/ ma. Whence p-oce«(fe, ta»hA,ilvU tUffcwcft "^^Wv 

G 
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ami. due, U, Sciit, m^re. ^tre. tdole. gfte. op^ra. dter. tout raiUe. 
s a/, arm. tub. ale. more, there, tdiom. eel, opera, erer. too. fool. 

rd-gn dan. 8 boi, m t.n.d pour fa-vo-ri-z^ mai 

Vigne dans ce bois, si ce n^est pour favoriser ma 

reignt in this wood^ if it htot ^ii *for to favour mg 
m^-lo-di? siir-man Id bo-kaj son shar-m^ dim 

melodie? SArement les bocages sont 'charm^s de ma 

melody? Surely the grovet are charmed (pf^-ioithr' mg 

voi; 6 kan je shant, tout la na-tiir ^-kout. un 
voix; et quand je ^cbante, toute la nature 'ecoute. Un 

voiee; and when 1 sing, all *lhe nature listens. An 

ii.€-ko r6-pdi dan.l m£m ins-tan. tout la na-tfl- 

Ecbo 'repete dans le meme instant Toute la nature 

Echo repeats in the same instant. All *the nature 
r.^-koute: le ro-si-^-ol, kon-ti-nu-a le i-bou, a u-zur-p^ 

'ecoute: Le Rossignol, ^continua le Hibou, a ^usuqpe 

listens: The Nightingale, continued the Otcl, has usurped 
men droi{ son ra-maj e mu-zi-kal, il i vrd; md 

men droit; son ramage est musical, il est vrai; mais 

my right; his warbling is musical, it is true; but 

l.mi-in d bd-kou plu dou. L€-ko r6-pd- tjin-kor. 
le mien est beaucoup plus doux. L^Echo 'repute encore. 

mine is much more sweet. 7%€ E<^o Treats again. 
d bd-kou plu dou. dk-si-t6 par se fan-t6m. Is 

Est beaucoup plus doux. ^Excite par ce fantome, le 

Is much more sweet. Excited by this phantom, iht 

i-bou, au Iv^ du so>l^-iU, m6>la sd kri lu-g^-bre 

Hibou, au lever du soleil, 'mSIa ses cris lugubrcs 

Owl, at the rising of the sun, mingled his ^eries doleful 
a l.ar-mo-ii2 dd z.d-tre z.oi-zd: md d€-{^ii-t6 

a V harmonie des autres oiseaux: mais degoutes 

(Jo)-with-4he harmony of the other birds: but disgusted 

d.son bru-i, il le sha-sdr tu-na-ium-man de 

de son bruit, ils le ^cbasserent unanimcment de 

(pf)-withr' his noise, they ^him ^chased unanimotuly from 

leur so-si-^-t^, 6 kon-ti-nu tan-kor a.l pour-su-i-vrf 

Icur societe, et ^continuent encore i le tpoursuivre 

IhHr society, and continue still *to ^him Ho ^jorsue 

par-tou t.ou il pa-r^: de sort ke pour se 

partout ou il tparait: de sorte aue pour se 

wherever *wnere he appears: (of sorty-so- that *for ^himself 
mA-trc a l.a-bri d.\e«r ipovtt-wAx^ '-^ taA. 

■mettre a P abri de \eura igo\xY«vj:\\fi»^ 'A M\a55. 

> *>!#/ Uo •(h€ ^shelter from their purtv.Ui, Ut jUm\jtf«^ 
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'~^^— — ^— ^-^^^^— ^— ^-^^^— ^^— — -- t. 

' mur. mCtr, j«une. jdhie. bot7«. boite. ancre. fngrat. onde. un. amen, 
4j, as « in pleaxure. gti, as m in union, ill^ as Ui in Wi/f:amv 

la lu-mi-dr» €.8 pld dan Id t^-nd4>re. 1^ 

la lumiere, et se tplait dans les tenebres. — Les 

the lighi^ and (himself pleasesy-delighU^ in *the darknett.'-'-^'^^lTie 

z.om ' yia 6 oivgd-ill-eii pans ke leur pdr-f^k-a-on 
hommes yains et orgueilleux 'pensent que leurs perfections 

*tHen ^vain ^and *prottd think ifutt their ^perfections 

z.i-ma-ji-ndr 8on.l su-jd d.Lad-im-ra-si-on dd z.d-trey 

imaginaires sont le Bujet de V admiration des autres, 

^imaginary are the subject of the admiration of * the othenty 

6.k. leur pro-pre fla-tti son la vo! d.la 

et que leurs propres flatteries sont la voix de la 

and tiiat their oufn flatteries are the toice of *th4 

mo-m^. 

renommee. 

renown* 



F. an-kant ri-zi-dm. U deH l6-zir. 

F. Cinquante-sixieme. — Les deux Lizards. 

F. Fifty-sixth The two Lizards. 

ded 1^-zdr, a-ni-md z.o-vi-pftr, se prom-nd 

Deux Lezards, animaux ovipares, se 'promenaient 

Two Lizards, ^itnimals ^oviparotu,* themselves walked 

t.a leur loi-zir» suTAin mur dks-pd-z€ 6 so-U-ill4 il se • 
a leur loisir, sur un mur expos6 au soleil: ils se 

at their leisurtt on a wail exposed to ike sttn: they ^themselves 

Ttir toivdi-ndr-man dan Id £ i dan U trou 

'retirent ordinairement dans les haies et dans les trous 

retire generally into ^tke hedges and • into *the holes 

dd mu-ra-ill. ke not kon-di-si-on d m^-pri-za-ble! di 

des murailles. Que notre condition est meprisable! tdit 
of* the walls. ^How ^our ^condition ^is Contemptible! said 

l.un n.a son ko(i-pa-gnon. nou z.dg-zis-ton, 11 d vrd; 
V un a son compagnon. Nous ^existons, il est vrai; 

* the one to his companion. We exists it is true; 

ine s.d tou: le plu pti si-ron a 8la.d 

mais c' est tout: Ic plus petit Ciron a cola de 

but that is all: the smallest handworm has that (pf^-tn" 
ko-mun n.a-vdk nou. nou.K txvoiv xA\MXi twv ^a^s^ 

comman avec •nous. Nous ne Uei\OTi"a ^uewTL rM\^ ^-ass^ 
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' ami. dab. ie. ictii, m^. ^tre. id*iie. gtio, op^nu dter. tout YtfiUe. 
^at. arm. tub. ale. more, then, tdiom. eeL apenu 0ver. ttt. fiwl. 

la kr^-a-si-on. nou ran-pon kom de Til z.in-tik^ 

la creation. Nous Crampons comme de viU insectes 

the creation. We creep like *S9me 9Ue itueeU^ 

6 nuu 8om sou-ran t.^k-8p6-'s6 a 6-tre fou-1^ b 

et nous sommes sou vent 'exposes a etre ^foules auz 

and *%De are often exposed to be trodden (totht 

pi-^ pa r.un n.an-faii. ke.v su-i.j n^ s^, 

pieds par un enfant. Que ne suis-je tne cerf, 

/eef)-underfoot" by a child. Why *not Utm ^J *bom fa] stag^ 

ou kcl- k.d- tr.a-ni-mal, la gloir dd fo-r&? d 
ou queique autre animal, la gloire des forets? Au 

or tome other anifnaly the glory of the forests? (yitthey-tnthe* 

mi-ll-eu de sd mur-mur z.in-just, un s^r ki ^ti 
milieu de ces murmures injustes, un cerf qui 6tait 

midst of these ^murmurs ^unjutl^ a slag which wu 
t.d z.a-boi, fu tii-^ a la vd d.nd deii 

aux abois, fut ^tue a la vue de nos deax 

at *lhe bay, wcu killed {at tfu^-tDithin-sight of our ttoo 

Id-zar. ka-ma-rad, di 1.6- tr.a slui ki 

Lezards. Camarade, tdit V autre a celui qui s' 

Lizards, Comrade^ said the other to him who ^himself 

8.6't^ plin, ne pan-s6 vou p^ k.un s^r, 

6tait tplaint, ne ^pensez vous pas qu' un ceif, 

(was)-hadr-eomplained^ do ^thirik ^you ^not that a stagy 

dan z.uw pa-r^-ill si-tu-a-n-on, shan-jr^ va4on-ti-^ sa 

dans une pareille situation, *changerait volontiers sa 

in ^a ^such situation^ u>ould ^change ^wilHngly his 

kon-di-si-on a-v^k la n6-tre' in-si, kroi-y^ moi, a-pre-n€ 

condition avec la notre? Ainsi, tcroyez-moi, tapprenez 

c07idition with *lhe ours? Thus^ believe me, learn 

z.a 6-tre kon-tan d.la vd-tre, 6 a.w pft 2.an-Ti-^ 

a etre content de la votre, et L ne pas 'envier 

to be content (of ihe)-with' yours^ and *lo not to ensy 

M d^ z.6-tre. il v6 mi-eii z.^-tre U^ir vi-van 
celle des autres. II tvaut mieux etre Lezard tvivant 

thai of *the others. It is better to be [a] ^LiMord Hiving 

k^ s^r mor. uw kon-di-si-on obs-kiip 6 m^-dio-kre 

que cerf mort. — Une condition obscure et mediocre 
than [a^^stag Head, ^An ^condition ^obscure *and ^middling 

i sou'van la plu siir; eV TtA \^ \asi x.^ 

^ff^ tioaveDt la plus s&re*, eWe ^^cve\. \e^ ^eva ^.>? 
7en the most ewe; it piAU •ihApeopU ^ '^ 
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mur. m^r. jeimo. jd2no. bot/e. boite. oncre. mgrat. onde. un. unen* 
j, as « in pleajiure. ^^t, as nt in union. &, as 2/i in Wi^tam. 

La^bri dd dan-j^ 6 k^l s&n t.dk-6p6-z^ seii d.nn 

abri des dangers aux quels sont ^exposes ceux d^uu 

shelter from *ihc dangers to *the which ^are ^exposed ^tJwte ^of *m 

■ ran plu z.^l-v^. 

rang plus eleve. 

h'onk *more ^elevated. 



T, mn-kant s^-ti-^m. le lou 6 l.a^gnd. 

F. Cinquante-septieme. — Le Loup et PAgneau. 

F. Fifty-seventh. 2%« Wolf and the Lamb. 

un n.a-gnd bu-vd p^-zi-blc-man t.a un ru4-sd: un 
Un Agneau tbuvait paisiblement a un ruisseau: un 

A Lamb drank ptaeeahly at a brook: a 

lou Tin td mtta aii-droi, 6 bu bd-kou plu 6: 
Loup tvint au meme endroit, et tbut beaucoup plus haut: 

fVolf came to the same plaee^ and drank much higher: 

^-yan tan-vf.d ko-man-s^ uir ke-rdl a-ydk La^g^d^ 

ayant envie de 'commencer une querelle avec TAgneau, 

having [a] desire *of to h^jn a quarrel with the JLamb^ 

tl lu4 dman-da d.un ton s^-vdr> pour-koi il 

il lui 'demanda d^ un ton severe, pourquoi il 

he* to ^him ^asked {pfy-inr- a Hone ^severe, why he 

trou-bU L6? 1.1-no-san ta-gnd, sur-pri d.u« 

Hroublait V eau? L^ innocent Agneau, surpris d^ une 
troubled the water? 77i$ innocent Landf, .. surprised (of)'-ai-^an 

Q.a-ku-za-si-on ta mal fbn-d€, lu-i r^-p<Mi-di ta-vd- k.u- 
accusation si mal fondt;e, lui 4repondit avec une 

^accusation ^so HU ^founded^ *to ^him ^answered with an, 

)i*um-ble Bou-mi-ffl-on* k.il ne kons-y^ p4 ko-man \ 

humble soumission, qu^ il ne *concevait pas comment 
humble stdrndssion^ thai he did ^conceive ^not how 

da pou-yi t^-tre. mo-si-eu, lu-i ditil, you yoi-y^ 
ccla tpouvait etre. Monsieur, lui tdit-il, vous tvoyez 

that could *to be. Sir^ *to *him ^said ^Ae, you see 

bi-in ke.j boi plu bft, ke 1.6 koul de 

bien que je tbois plus bas, que V eau 'coule de 
[very] well thai I drink lower^ mat the water Jhws from 

Tou z.a moif £.k 

rousimoif et que ^ 
S»u t9 me^ and thai * eonseqwifUly 

G 3 
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asoi. dn^. ie, iciit, ukhe. itre, tdole. gfte. op^ra. dter. XouL toule* 
' at. am^ tub. ale. mere, there, tdiom. eel. opera, over. too. fooL 

mirrd, r^-pli-ka.1 lou, il i a an-Ti-ron si 

Maraut, ^repliqua le Loup, il 7 a enviroa six 

Kntnt^ rqtlxed the JVolfj il*iher€(hatyu~ aboui sis 

moi ke ti\ par-l& mal de moi en mon n.ab-sans. je 
mois que tu ^paHas mal de moi en mon absence. Je 

montht thai thou tpokesi ill 0/ me in mg^ absence, I 

ii,6-ti pi z.an-kor n6. 8.d donk ton frer. je n.an tk,i 

n^etais pas encore tne. C'est done ton frere. Je n'en ai 

was not ytt bom. It is then thy brother, I havt 

pou-in, sur mon n.o-neur. le lou voi-}*an k.il ^-t^ 

point, sur mon honneur. Le Loup tvoyant qu^ il etait 

noncy on my honour. The Wolf seeing that it Vfos 

ti-nu-til de r^-zo-n^ plu Ion tan kon-tre h 

inutile de 'raisonner plus long-temps centre la 

useless *of to reason {more long time)~any longer-ngainst^Uu 

v^-ii-t^; ko-kin, dlt.il, an ko-ldr> m. 8.n.^ ni toi, 
verite: Coquin, tdit-il, en colore, si ce n^est ni toi, 

truth: Knave^ said he^ in [a] passion^ if it is neither thou% 

ni ton fr^r, s.^ ton p^r, € s.^ la m6in shdz. 
ni tpn frere, c'est ton pere, et c'est la meme chose. 

nor Vjy brolfi,er^ it is thy father^ and it is the same thing. 

la-dsu il 8^-zLl p6- vra-no-san t.a-gnd, ^.1 

La-dessus il ^saisit le pauvre innocent Agneau, et le 

Thereupon he seised the poor innocent Lamb^ and^him 

mi t.an pi-^s. • — kan la ma-lis 6 la kru-6-t6 son 

tmit en pieces. — Quand la malice et la cruaute sont 
{pyi)-Uore-in pieces. When *thc malice and *the cruelty are 

jou-int a-v^k" le pou-voir, il leur ^ t.^-z^ de 

tjointes avec le pouvoir, il leur est aise de 

joined with *the power^ Ht (to themy-^for ^them- ^is ^easy *(f 

trou-v^ d^ pr^-t^kst pour ti-ra-ni-z6 l.i-no-sans i 

trouver des pretextes pour ^tyranniser I'innocence et 

to find ^some pretexts * for to tyrannize over *the innocence and 
pour ^g^zer-9^ tout sort d.in-jus-tis. 

pour 'exercer toutes sortes d' injustices. 

•/or to exercise all sorts of injustice. 
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^mur. mur. jeune. jd2ne. bo^e. boile. ancro. tng^t. 07ide. tin. ameic 
*j, as « in pleatore. g7h as ni in umon. ^ as ^t in Wi//tam 

F. sin-kant u-i-ti-SHi. ^l.d-gle 6 le i-bou. 

F. Cinquante-huitieme. — L'Aigle et le Hibou. 

F. FHfljf-eiglUk. The EagU and the Owl, 

, l.d-gle 6 le i-bouy a-prd z.a-voir f^ Ion 

L^Aigle et le Hibou, apres avoir tfait long- 

The EagU and the Owl^ afUr (to have)'having- ^made [^a] Hong 

tan la g^r, kon-vinr d.U]r p£{ \l z.ar^-kle 

temps la guerre, tconvinrent d^ une paix; les articles 

Hvme *the ^war^ agreed (p/y-on-' a peace; the ^articles 

pr^-li-mi-ner a-vd t.€-t^ pr^-a-la^ble-iiian si-gn-^ par dd 

preliminaires avaient ete prealablement ^signes par des 

^prelwiinary had been prevunufy signed by *som9 

z.an-ba-sa-deur: l.ar-ti-kle le plu z.^-san-ai*^l €-U, ke.l 

ambassadeurs: V article le plus essentiel etait, que le 

ambatsadort: the article tlu most essential uas^ thai the 

pre-mi-^ ne man-jre pil U pti ^Ld-tre. U 

premier ne ^mangerait pas les petits de P autre. Les 

Jirst ^sJiould^eat Hwt the little ones of the other. *Them 

ko-n^-s^ YOU dman-da le i-hou? - non, r^-pon-di 
Iconnaissez-vous 'demanda le Hibou? Non, *repondi' 
^do *know h/ou asked the Owl? JVb, answered 

L^-gle. tan pi. p^-gn^ B moi, ou mon-tr€ 

V Aigle. Tant pis. tFeignez-les-moi, ou ^montrez 

the Eagle* So tnttch the f corse. Describe them to me, or show 
U-moi: foi d.o-n£- t.^-gle, je.jr 

les-moi: foi d' honnete Aigle, je ne 

ihem tome: (Jaithof)-upon the word of an-honest Eagle, '/ 

IS tou-shr6 ja-mS. mS pti r^-pon-di l.oi-zd 

les Houcherai jamais. Mes petits, ^repondit V oise&« 
^thetn ^shaU ^tovxh Hiever. My little ones^ replied the ^bird 

nok-tum, son mi-gnon, bd, bi-in fS; 6 il z.on la 
nocturne, sont mignons, beaux, bien faits; et ils ont la 

^noctumaly are pretty^ fine, well made; and they have the 

Y(A dous 6 m^-lo-di-eiiz; voa H re-ko-n^-tr6 
Yoix douce et melodieuse; vous les treconnaitrez 

voice sweet and meiodums; ^you ^them ^will ^recognise 
S-z^-man t.a sd mark. trd bi-in, je.ir l.ou-bli-rd 

aisement a ces marques. Tres bien, je ne P ^oublierai 

'easily (aty-by-these marks. Very well, i *t/ shall ybrg^ 

p&« il a-ri-va un jour ke l.^-e\e v^V.t-v\ ^3»n\ 

pas. II 'arrivsi un jour que V A\^e *«,^etc^ ^^y*" ^^ 

W. // ht^ened one da^ thai t?ie £agle perctwoeA >?^ *^* 
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'amL ^e. te, ictiU m^re. ^tre. t'doie. ffte. vpfra. Ater. tout woiUe 
3 at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eeL opera, oyer. teo. fed 

kou-in d.un ro-eh^ de pti xnons-tre trd Id, a-ri k.iui 
coin d^un rocher de petits monstres tr^s laids, avec ud 

comer of a rock some little moruten very vgly^ with Vi 

n.ir trist € lu-g^-bre. wi z.an-fim, ditJI, iLa-par-ti-ev 
air triste et lugubre. Ces enfans, tdit-il, n^appartiennent 

'atr ^md 'and *moumftU. These ehildren^ said he, ^ ^belong 

pi z.a no- tr.a-mi; kro-kon U: 6-d-td t.il se mi 

pas a notre ami; 'croquons-les: aussitot ii se ]m\t 

hwt to our friend; let us eat them: immediately lie (himseif jni/)- 

ta an f^r un bon rp&. Ld-gle njL-vd 

a en tfaire un bon repas, L'Aigle n^avait 

heganr-^to ^of'them Uo hnake 'a ^good h-epast* The Eagle {hady 
p& tor. le i-bou a-r^ f^ t.uir f5s 

pas tort. Le Hibou- avait tfait une fausse 

was-not [in the"] wrong. The Owl had made a false 
pin-t(ir de s^ pti: il n.an n.a-vd -pk le mou-in-dre 

peinture de ses petits: ils n^ en avaient pas le moindre 

picture of his little ones: they ^of^them ^had hiot *the ^least 

tr^. 1^ pa-rsn de-vr^ t.€-vi-t^ a-v^k 80u-4n bc 

trait. — Les parens 'devraient *eviter avec soin ce 

^feature. *T7u parents should * to avoid toith care Viii 

fe-ble an-v^r leur z.an-fan ki Ik, ran sou-van t.a-vea-gle 
faible envere leurs enfans qui les Vend souvent aveugles 

foible towards their children which Hhem lenders often blind 

sur leur d^-fd, ^ ki d k^lk-foi fa-tal 6 z.un 

sur leur defauts, et qui est quelquefois fatal aux uns 

{upon)-to^iheir defects, and which is sometimes fatal (/o the ones 

6 6 z.o*tre« 
et aux autres. 

and to the others)-both to parents andchildreiu 



F. sin-kant neu-vi-dm. 
F. Cinquante-neuvieme. 

F. Fifty-ninth. 

le sha, U sou-ri, 6.1 vi-e<i ra. 
Le Chat, les Souris, et le vieux Rat, 

Uie Cat, the Mice, and the old Rat. 
un sha, le fl€-6 d^ ta, ar^^ ^xw «^ ^ kn>4c^ 

Ua Chat, le fleau des Rata, aN^W. ^;^.\v^ «a. Vv^'^il^wc^ 

-^ Ca/f the scourge of the RaU^ KoA iu >«* UJ* — *— 
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^ III — 1 

'iQur. nkdr, j«tine. jctbie. hoite, botte* artcre. tngrat. onde. un, ameir. 
*j, as * in pleamre. gn, as ni in union. iW, as Hi in Wi///am. 

b6-koa.d sou-ri: sel ki r^s-t^, n.d-zd sor-tir 

beaucoup de Souris: celles qui Vestaiciit, n'^osaient tsortir 

many *of Mice: those that remained^ ^not^dared togooui 
de leur trou, de petir de de-vnir sa pro!. 

de leurs trous, de peur de tdevenir sa proie, 

of their holes^ (pf)'-for-fear of (/o become)-^eeoming-Ms prey. 

le sha sa-yd ke si U sh6z rds-td dan sd t.6-ta| 
Le Chat tsavait que si les choses 'restaient dans cet etat, 

The Cat knew that if the things remained in that state^ 

il _ man-kr^ de pro-vi-si-on; a-prd z.uh rata d6-li-b€-ra-si-on 
il 'manquerait de provisions; apres une mure deliberation 

he should want *of provision; after a mature deliberation 
il r€-9o-la d.a-voir re-kOur a un stra-ta-j6m: pour sd t.^-f& 

il tresolut d' avoir recours a un stratageme: pour cet effet 

he resolved ^oftoliane recourse to a stratagem:, for this effect 
il kon-tre-fi.l mor, an.s kou-shan tou.d son 

il tcontrefit le mort, >en se ^couchant tout de son 

he counterfeited the deady in ^himself ^laying (all of his)^atfull^ 
Ion a t^r, i 6'iBcn*da.n si kat pat 6 

long a terre, et *6tendant ses quatre pattes et 

length (to)~on ther- ground^ and stretdiing his four paws and 

sa keti. U sou-ri, sur-prtz de voir leu- r.^N-mi^ 

sa queue. Les Souris, surprises de tvoir leur ennemi 

*his tail. Tlie MicCy surprised *of to see their enemy 

dan 8& t.^-ta, mdt le n6, or de leur trou, 

dans cet etat, tmettent le nez, hors de leurs trous, 

in that state^ put (lht)-their'-nosey out of their holes^ 

mon- tr.un peu la tfit, pu-i ran-tre, pu-i 

"montrent un peu la tete, puis Ventrent, puis - 

show a Kttle {Jhe)~their-heady then re-enter ^ then 

re-sort € a-vans kat p^t kan tun vi-eA ra 

tresortent et 'avancent quatre pas: quand un vieux Rat 

go out again and advance four steps: when an old Rat 

ki sa-vd plu d.un tour, 6 ki arvd m6m p^r-du 

qui tsavait plus d* un tour, et qui avait meme ^perdu 

who knew more (pf)-'than-one tricky and who had even lost 

uir pat 6 sa keft an se s6-van d.uw ra-ti-cr, 

une pattc et sa queue en se 'sauvant d' unc ratierc, 

a paw and his tail in ^himself having from a TaV-Uo^x 

voi-yuul dan-JS <A €Aji U vivvr. V*^ 

tvojrant le danger oil fetwetit \«& ^a>a.x\% ^^ 

seetn£^ the dinger (where^-in vikichr^ Hoere *tKe '^mvie «» 
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■ami. ane. te. ^iL mere. ^tre. tdole. ^te. tpdra. dter. tout louie. 
^aL arm, tab. ale. mare, there, idiom, eel. «penu ewer, too. fboL 

leur ku-ri-6-zi-t^, s.6-kri-a: md z.an-fany je tnn-ble pour vot 

icur curiosite, s^^ecria: Mes enfans, je 'tremble pour yotre 

iJitir curiMity^ exclaimed: My children^ I irembie for your 

8iir-t^; n.a-pro-sh^ p& plu prd. se sha ke Toa 

surete; n^'approchez pas plus pres. Ce Chat que yous 

iojeiy; do ^approach ^nol nearer, ThU Cai thai you 

kroi-y^ mor, ^ t.6-si vi-van ke Yoa z^ 

tcroyez mort, est aussi tvivant que yous et 

believe dead^ is at Qivingy-muA akoe-- at you mti 

xnoi; 8.^ tun pi-^j k.il vou tand: 6 mou-in 

moi: c^est un piege qu^ il vous ^teiid: au iiiMds 

/.* ii is a snare that ^he (to you)^*for *you- ^lays: ai^the least 
ne peu til i a-roir de xnal a.ir pft tou 

ne tpeut-il y avoir de mal sL ne pas vous 

^can *it ^there (to have of)~he no-harm (/o)-ff»- not ^yourtdsei 

c.^ks-pd-z^; ran-tr6 donk vit dan vA tzoa« € 

lexposer; *rentrez done vite dans vos trous, et 

(to expose)-^exp09ing:- re-enter then qidekly in your holes^ smd 

sou-vn€ vou de s^t mak-sim, ke la pr6.kd-a-on ^ 
isouvenez-vous de cette maxinie, que la precaution est 

remember * yourselves *of this maxim^ wot *the precaution is 

mer de la si^r-t^. 
mere de la surete. 

{the] mother of *the safety. 



T* ftoi-«an-ti-cm. ^le sinj 6 le aha. 

F. Soixantieme. — Le Singe et le Chat. 

F, Sixtieth, The Monkey and the Cat. 

mi-tis 6 fa-gx>-tin, slu-i si sinj 6 l.d-tre sha, 

Mitis et Fagotin, celui-ci Singe et V autre Chat, 

Puss and Pug^ this [a] Monkey and the other [a] CoU 

vi-v^ tan-san-ble, an bon z.a-mi, dan z.uir nud-zon.d 

Invaient ensenn.ble,.en bons amis, dans une maisoa 

wet e living together<t (in)-as- good friends ^ in (a)-ihe-' house 
se-gneur. il z^-v^ t,€-\.€ €'\\6 z.an-^an-ble di 

de Seigneur. lis avaient ete 'eleves ensemble des 

of [a] Lord. They had been brought up together from 
leur pill tan-dre jeu-nea^ m^A ivcv^ V. \sap^|Qur 

leur plus tendre jeunesae*, iiva\a \^ ^xyj:^ ^*«X.\s»\YSQa\ 
f^ir •mare tender youth; hut CtKe^-or-MotCk^i « olmi^ 
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* mur; mUr. jeune. jdZne. boi/e. boite. ancre. thgrat. onde. tm. amcN. 
^ j, as « in pleaturo. gn, as n/ in union, t//, as Ih in Wi//iam« 

unj. €-tan td kou-in du feu, il v!r rd-tir 
Singe. Etant au coin du' feu, ils tvirent ^rotir 

[a] Monkey, Being at the comer of the yire^th^ taw (toroatfy- 

dd xnft^ron. fa-go-1in an n.o-rd fd 

des marrons. Fagotin en aurait tfait 

hroasting-^ ^some ^chesnuts. Pug ^of ^them hwuld ^have ^madt 
vo-lon-ti-^ un rp^: md z.il ne sa-vd ko-man 8.1 

volontiers un repas: mais il ue tsavait comment s* y 

Hoillingly <a Repast: but he ^not ^knew how (himself to it 

pran-dre. pan-dan k.la s^r-vant 64.^ 

tprendre. Pendant que la servante etait 

. to take)-lo go about it," Whilst the servant was 

t.ab-sant, il di t.a mi-tis: fr^r> je n.i-g^or pk td 

absente, il tdit a Mitis: frfere, je n' ignore pas tes 

absent J he said to Puss: brother.^ I am Hgnorant ^not [of] thy 

ta-lan; tu s^ z.u n.in-fi-ni-t^ de pti tour: il f5 ke 
talens; tu tsais une infinite de petits tours: il tfaut que 

ialents; thou knowest an infinity of little tricks: *ii ^must ^that 

tu fas d-jouxHiu-i un kou.d md-tre. de tou 

tu tfasses aujourd^hui un coup de maitre. De tout 

^thou make to day a ^stroke *of ^master, (Of)-with- aU 

mon k^AW, di.l sha; ke £6 til fSr? seul-man 

roon coeur, tdit le Chat; que tfaut-il tfaire? Seulement 

my heart, said the Cat; what must {if)-!-* to do? Only 

ti-r€ Id m4-ron du feu, r^-pon-di.l nnj. la 

^tirer les marrons du feu, ^repondit le Singe. La- 

*/o draw the chesnuts from (hefire^ answered the Monkey, There* 
dsu mi-tis ^-kar- tun peu U san- dr-a-ydk sa pat^ 6 

dessus Mitis ^ecarte un peu les cendres avcc sa patte, et 

upon Puss scatters a little the ashes with his paw^ and 
pu-i la rtirj an-su-it il re-ko-mans; ti- r.nn md-ron 

puis la ^retire; ensuite il Recommence; Hire un marron 

then Ht ^withdraws; afterwards he begins again; draws a ehesnut 

du feu, pu-i deA, pu-i troi, 6 &-go-tin U krok, 
du feu, puis deux, puis trois, et Fagotin les ^croque, 
from the fire^ then two, then three, and Pug *them Uats. 

sur si z.anrtre-ftt, la sdr-vant an-tre dan la kii-i-ziir, 
.Sur ces entrefaites, la servante 'entre dans la cuisine, 

Jn the meanwhile, the servant enters in the kitehefi, 
Artnp im-tis sur le ft. ^laiv t^i^ v^^iA ^ 

fattrape Mitis sur le fait WXbati C\!ft^.^ ^'^^55^j;^ 
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1 ami. diie. U. 6cnU m^re ^ire. idole. glU, op^ra. Ater. tmit Toti/e. 
3 at. arm, tub. ale. mare, there, tdiom. ad. opera, oyer. ton. foot 

t^l: s.d donk toi ki nunj U mi-ron. an di-zan 

elle: c^est done toi qui ^manges les marroDS. Ed tdisant 

the: ii it Uien Ihou v/to eaUtt the ehamUt, In tajfing 
sla ^l l.a-som a>v^k son ba-U . 1 ^ pti 

cela elle I' 'assomme avec son balai. — ^Les petits 

thai the ^him^knocktdown with her broQm, The littU 

fri-pon son t.or-(ll-n^r-man U dup di gran, 
fripons sout ordinaircment les dupes des grands, 
TQgnet are generally the dupet of* the great [orust] 

ki 8.an serv kom le anj se 

qui s' en tservent comme le Singe se 

uho*themtelcet *ofUhem ^make^ute at the JHonkejf ^hmtdf 

B^fvi d.la pat du sha. 

tscrvit de la patte du Chat 
MMdeute of the paw oftfie Cat. 



F. soi-sant 6 u-ni-^m. ■• 

F. Soixante-et-unieme. 

F. Sixty •and Jirsl. 
le sha 6 Id deii moi-nd. 

Le Chat et les deux MoTneaux. < 

The Cat and the two Sparrowt, 
un jeuH moi-nd arvd t.^-td ^-Iv^ »vvd- k.un sha tpi 

Un jeunc Moiiieau avait ete *eleve avec un Chat tres 

A young Sparrow had been raited with a Cat verjf 

jeu3f; il z.€-td t.in-tim z.a-mi, d.w pou-vd prisk 

jeune; ils etaient intimes amis, et ne tpouvaient presque 

young; they were intimate friendt^ and eould • hardly 

psl s.ki-td. leur a-mi-ti-^ km 

pas se *quitter. Leur amitie 1crut 

*not (tJiemtelvet)^^each Mother- ^quit, Tluir friendthip inereatei 

t.a-vdk l.Aj: ra-ton ba-di-ne La-vek pi-^-rd, € pi-^-pd 

avec r age: Raton ^badinait avec Pierrot, et Pierrot 

with*t1ie age: Putt played with Pierrot, and Pierrot 

badi-nd t.a-vdk ra-ton; l.im n.a-vdk son bdk, 1.6- tr.a^k 
ibadinait avec Raton; V un avec son bee, 1^ autre avec 

played with Putt; the one with hit beakj the other wUh 
8^ pat; le ddr-ni-^ a-vd inivi-m de,K p& z.^-tan-die 

8f*8 pattes; le dernier avail ^o\u ^^Ti^\iv^*'^Xi^^(^ 

ib# pours; the latter (/uBl)-taA- care •of wil t% «kMA^ 
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'mur. mHir. jemie. jettne, boile, batie ancre. tngrat. onde. un, amoN 
. f j, as « in pleasure, gn^ as ni in um'on. ill, as /ti in Wi/Ziam. 

se g^n£ un jour un moi-nd du voi;zi-naj vin 

ses griffes. Un jour un Moineau du voisinage tvint 

4if ciau». One dajf a ' Sparrow of the neighbourhood came 
ran-dre vi-zit a son fca-ma-rad. bon jour, fr^r, . 

^reiidre visite k son camarade. Bon jour, frere, 

(/o render)-to pay a- visii to his comrade. Good day^ brother^ 

di t.il. bop joup, r^-pon-di l.d-tre. vot sdr-vi-teur» je 

tdit-iJ. Bon jour, ''repondit T autre. Votre serviteur Je 

said /le. Good day, answered the other. Your servant. J 

su-i.l " v6-tre. U ne fur pA loii-tan z.an-san-ble^ 

«uis le votre. lis ne furent pas long-temps ensemble, 

arur yours. Thci, icere not [a] long time together j 

k.il siir-vih tuw ke-pel an- tr.eli; 6 

qu' il tsuTvint une querelle entr' eux*^ et 

^Ihat il)-before there^ happened a qttarrel between them; and 

ra-ton pri.l pai'-tl de pi-e-rd. koi, di t.il, s^ t.^-tran-g6 
Baton tprit le parti de Pierrot. Quoi, tdit-il, cet etranger 

Plus took Uie part of Pierrot. fr/tat^ saidhe^ thai stranger 

i t.a-s6 ardi pou r.in-sul-t^ no- tr^a-mi! il n.an sra 
est asscz hardi pour *instilter notre ami! II n'en sera 

is ^enough Ipold *for to insult our friendl U *of *it ^shall 
pa z.in-si: la dsu - il krok 1.6-tiKn-j^, san 

paa ainsi: la-dessus il ^croque Y etranger, sans 

^be ^not Hhus: thereupon he eats tfie stranger, tnthoul 
si-ri'mo-rd. vr^-man, di t.i], un moi-nd ^ Lua 

ceremonies. Vraiment, tdit-il, un moineau est un 

ceremony. Truly^t said he^ a Sparrow is a 

TtK>r-s6 fri-an: je.H sttrv^ pft k.l^ z.oi-z6 ds 

nnorceau.friaTid: je ne tsavais pas que les oiseaux eussent 

^morsel ^ ^dainty: I did ^know V .,/ that *Uie birds had 

tun gott si eks-ki 6 a. d^-li-ka. ye-n^, mon pti 

un gout si exquis et si deiicj^t. tVenez, mon petit 

% ^ taste ^so ^exquisil^and ^so ^delicate* Come, my Hitle ' 

tapmi, di til, a l.d-tr^; il f6' ke.J vou kro- 

ami, tdit-il^ & V autre; il tfaut que je vous ^croque 

friend^ said fte, to the other; *it ^mutt ^thai '/ ^you 'eat 

k.6-8i: vou ti-in-drd kon-pa-gnt a vot ka-ma-rad* 

aussi: vous ttiendrez compagnre di votre camarade'^ 

^also: you willieeq^ company (lo^-imUv- ymt c«nnvtiid.e,x 
a M kilk BhSM- a vou dir. !« ^ws3l ^v^ ^^ 

i/ a.quelque chose a voua tdire. — -^e now^-- ^^^^^^ 

'ij[ — 



86 KET TO BOLMAR^S PERRIN^S FABLB8. 

# 

1 ami. one. U. ecrit. mere. etre. tdoie. ffte. op^ra. dter. tout. roAle. 
3 at. arm. tub. ale. mare, tliere. tdiom. eel. opera, orer. too. fo«L 

z.a \in n.eH-mi» kelk pro-t^s-ta-sinin cLa-mi-ti-^y kil 

a un ennemi, qiielques protestations d^ amitie qu^ il 

*lo an enem^ whalner proteatationi offritndMhip *ihai ^hi 
vou &S. la kon-pa-gn2 d£ m^-shan ^ tou-jour 

vous tfasse. La compagiiie des mechans est toujours 

Uo ^jfou^mayhnake. The company of the wicked it o/wegt 
t.a krin-dre. 

a tcraindre. 

to (Jo Jear)'-bt feared. 



F. soi-sant deu-zi-^m. ^le mAp du-p^. 

F, Soixante-deuxieme. — Le Renard Dupe. 

F, Sixti/'Second. The Fox Duped, 

un m&r a-fa-m^ a-p^r-su t.u]r poul ki ra-ma-se 

Un Renard aiFame 'apeix^ut une poule qui iramassait 

w4 ^Fox Ifamished perceived a hen tchieh %ca$ picking vf 
dd ver 6 pi-^ d.un n.ar-bre: il a-1^ se 

des vers au pied d^un arbre: il tallait se 

^sorne worms at the foot of a tree: he was going ^himtdj 

}\€ sur el, kan t.il an-tan-dl.l bni-i d.u i tan-bour 

'jcter sur elle, quand ii ^entendit le bruit d^un tamboiu 

Ho Hhrow upon her^ when he heard the noise of a drum 
sus-pan-du a Lar-bre, 6 ke 1^ bransh, a-ji-t^ pap h 

^suspendu a V arbre, et que les branches, agitees par h 

ttuspended at the trecy and which the branches^ agitated by thi 
vi-o-lans du van, fe-z^ mou-voir. 6! 6! di 

violence du vent, tfaisaicnt tmouvoir. Oh! oh! tdit 

violence of the windy cau^fd to move, OhJ oh! said 

m6-tpe pe-nftr, le-van la t^t: ^t you la? je 

maitre Renard, Mevant la tete: Etcs-vous la? Je 

master Foxy raising {the)^his^head: ^re you there? I 

8u-i z.a vou tou t.a l.eup. ki.k you soi-y^, 

suis a vous tout-a-Pheure. Qui que vous soyez, 

am (jto)-with'- you instantly. Whoever you maybe, 

pap le bpu-i.k vou fet, vou dvi z.a-voir phi-d 

par le bniit que vous tfaites, vous 'devez avoir plus 

i^ the noise *that ynu make^ you (pught)-nnst'-* to have more 
aber k.uv pou\\ a.^ V.>iTi t^V Vc^ i^w^&'tkcv 

de chair nu^une pov\\e\ c''e%l vlu t%^^^ \.i^«r^\^\ufiBK\ 

•^ Jtudk than • hen; it it • ^«^ ^"^^ni «««^ 
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* mur. mi2r. j^une. jdioe. bot/e. boite. ancre. tngrat. onde. un. amfv. 
^j, as f in pleawre. gn, aa m in anion. ill^tM Ui in Wi/toLi n. 

j.an n,6 tan man-j^y k.JAn su-i 

j^ en ai tant 'mange que j^ en suis 

I * of * them have ^eo hnar^ ^eaten Aai U(ofy~hnth^ihein(atn)'^hatie 

d^-g^^-U de-pu-i Ion tanf voiun 

'degoute depuis long-temps; vous me 

*been- ^dugtuted (tinee)-ihta~' long time; you hn/t 

d^-do-ma-jr6 d^ md-vd rp& k.j.6 

Medommagerez des mauvais repas que T ai 

^wiU ^indemnify (of the^-for the- bad repast *thai i have " 

fe; vr^-man, j.vou trouv tr^ z.a pro-p6. d-yan di 

tfaits; vraiment, je vous *trouve tres a propos. A^ant tdit 

made; tnUy^ I ^you ]find very a propos. Having said 

sla, il grinp sur Lar-bre, 6 la poul aan-fu-i, 

cela, il 'grimpe sur V arbre, et la poule s^ tenfuit, 

ihat^ he elimbs (upony^p-the tree, and the hen ^herself Jled, 
tr^ z.^z d.a-voir ^-sha-p^ a un ^dan-j^ 6^ i-mi-nan. 

tree-aise d^ avoir *6chappe a un danger aussi imminent 

very glad ^of to have escaped *to *a ^danger Uo Hmminent. 
le mar a-fa-m€ s^-zi sa prot, € tra-va-ill d^ 

Le Renard afiame ^saisit sa proie, et 'travaille des 

The ^Fox ^famished seized his prey^ and tDorks (of the)'-wiih 
grif 6 d& dan; m^ k^l fu sa siuvpHZy 

gri£fes et des dents; mais quelle fut sa surprise, 

Atf- claws and *of*the teeth; but what was his surprises 
kan til ▼! ke.l tan-bour ^-t^ kreil € vid, 6 k.!! 

quand il tvit que le tambour etait creux et vide, et qu ^il 

when he saw that the drum was hollow and empty^ and that he 
n.i trou-ve ke.d l.^r 6 li-eu.d sh^r. pou-san 

n' y *trouvait que -de I'air au lieu de chair. Toussaut 

^Ihere found only* some air instead of JUsh, Uttering 

tun pro-fon sou-pir: ma-lcu-reA ke.j su-i, 8.($-kri-« til; 

un profond soupir: Malheureux que je suis, s"ecria-t-il; 

a deep sigh: Unhappy that I am^ exclaimed he; 

k^l mor-sd d64i-ka 'y6 p^r-du pour de l.^r, du 

q'lel morceau deiicat j' ai ^perdu pour de 1' air, du 

what [a] ^morsel ^delicate I have lost for ^sorne air, *soma 
vid 6 du bru-i! ^l.om pnirdan ne doi p4 

vide et du bruit! — L'homme prudent ne 'doit pas . 

emptiness and ^sornc noisel — T%e hnan ^prudent ott^ iiaC 

ki-t£ ht r^-arli-iS pour di z.a-^arTWO. «fc >o- , ^^, 

quitter la. realite pour des apparetvcea. C»^ ^s^ ^^^i 
Af^mlf *tke reoHty fw •tome cqppMTOJaeea. . WVuA ^ii«« 
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'aiA* 'iM. U. ichU mere. itxe. idcla, fita. op^ra. Mar. loiil- Toi2/e. 
'a/. *>.!. tub. ale. more, there, tdiora. ceL opera, aver. tao. feoL 

plu.'i bru-i, n.e p4 tou-jour le* plu so-Jid, ni.1 

)c plus de bruit, n'est pas toujoun le plus solide, ui )e 

most *of noise, it not oZiMyp tiu n^ s/flitk »^ At 
plu z.a-Yan-ta-jc{i. 

plus avantageux. 

nu)*t advaniageow. 



F. Boi-sant troi-zi-em. ^le pA-pi4U^on 6 ].ft^^41t 

F. Soixante-lroisieme. — Le PapiUen et PAbeille 

F. Sixt^third. r—Tfu B%UU^ and tht Bu, 

un pa-pi-ill-oTiy p^r-aii^ sur lea feu-ill d.un b^I au-iQ-^ 
Uii Papillon, perche sur lea leuillea d^ua bel ceillet. 

wjf BuUtffiy^ perched m» the kau$ rfa fikit pink, 

vaiH^ t.a u- n.anb^-i]l la lon-genr 6 la Ta-n-^-t< 

*vantait a une Abcille la longueur et la Tariete 

booMted to a Bee [of] the Ungjffi and [of} the wetrie^ 
de sS Toi-yaj. j^ pars^ li sjJpi j.^ dg-ca-iAi-a^ 

de scs voyages. J^ ai ^passe lea Alpes; j^ ai 'examine 

of his tracelL J have pasted the ^tpe; I have esfomvMd 

a-v^k sou-in tou Id ta-bld, € tout \h skuI^-tClr d^ 

avec soici tous les tableaux, et toutes les sculptures des 

viih "tare off the pictures^ amd all the eeu^/tiuree eftke 
gran m£-tre: j.^ tu le ra-ti-laLn, le PMH ^ ^^ 

grands maitres: j' ai tvu le Vatican, le rape, et Jes 
great masters: I have seen the Vaiiean, the Pape^ and ^ 

kar-di-n6: je.m su-i pla-s^ fur U ko-l<Nv 

Cardinaux: je me suis 'place sur les colonnes 

Cardinals: I himself ((am)-^hav^' ^plaeed an the piUars 
cl.er-kul. ma ptit mi-gnoF, peil tu.t Tan-t^ 

d' Hercule. Ma petite mignonne, tpeux-tu te 'vanter 

of Hercules. Jlfy little darlings canst thou *thffseif boast 
d.un n.o-neur san-bla-ble? ce n.d pd tou; j.6 ri-zi-t^ 

d' un honneur semblable? Ce n'est pas tout; j' ai 'visite, 

^of^an humour ^such? This is not all; Ihofie visiied, 

a-vd k.u- n.an-tl-^r Ii-b^r4i6, tou le jai^din ki.s son 

avec une entiere liberte, tous les jardins qui se sent 

tcith an ■ entire liberty^ all the gardens which ^themsetites *are 
pr^'Zan-t6 a ma vik dan m^ 'vov^a.y, yt \a.-^^ tt 

'presentes a ma vue dans n\ea vo'j«i^ev^ V «v ^c^t^mi^ >r3^ 

^presented to my sight in my trooelt; I lM»fc cwrcMcA Ite 
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mur. mur. jeime. jeiine. hoiie. boite. ancre. mgrat. onde, un. amew. 
* j , as f in jJeaiure. gn^ as n/ in union. Si, aa tft in Witfta m* 

yi-o-let, U rdz ^ Id z.eu-ill-d. kon-ia-in, pti 
violettcs, les roses et les oeiliets. tConviens, petit 

violeis, the rose* and the pirUu, Orant, little 

t.in-sekt, ke.j ko-nd.l mond. l.a-be-iU, o-ku-p^, 

insecte, que je tconnais le monde. L'Abeille, occupee, 

insect, that I know the world. The Bee, occupied^ 
lu-i r^-pon-di froid-man: vin fan-fa-ron! tu k vu.l 

lui ^repondit froidement: Vain fanfaron! tu as tva 

*to ^him ^answered coolly: Vain boasterl thou hast seen 

mond; mi z.an koi kon-sist la ko-nd-sans ke tu 
le monde; mais en quoi ^consiste la connaissance que tu 

ifie world; hut in what consists the knowledge which thou 

an n.&? tu & vu nv va-ri-^-t^.d fleur; ui 

en as? Tu as tvu une variete de jfleurs; en 
^of Ht ^hast? Thou hast seen a variety of flowers; ^from Hhem 

D.l tu ti-r^ kdlk shdz d.u-til^ je su-i 

a9 tu *tire quelque chose d' utile? Je suis 

hast ^thou ^drawn ^any ^tiling *of ^wsefiU? I am [a] 

Toi-ya-je(kz d-si; va, 6 re-gard dan ma r&sh: md 
voyageuse aussi; tva, et *regarde dans ma ruche: mes 

traveller also; go, and look in my hive: my 

trd-zor t.arpran-dron, ke.l bu dd voi-yaj 

tresors t' tapprendront, que le but des voyages 

treasures * to 'thee ^wUlHeach, that the object of * the tracels 

d de rkeu-ill-ir de ma-t^-ri-6, ou pour l.u-zaj ^.1 
est de ^recueillir des materiaux, ou pour P usage et le 

is *of to collect *some materials, either for the use and the 

pro-fi d.bi vt pri-v6, ou pour l.a-van-taj 6 l.u-ti-li-t^ 

profit de la vie privee, ou pour 1' avantage et V utiiite 

pnifit of *lhe Hife ^private, or for the advantage and *the utility 

d.1a 80-si-^-t^. ^un sd peu.s van-t^ d.a-voir 

de la societe. — Un sot tpeut se Vanter d' avoir 

of ^* the society M A fool can * himself boast of (to have) 

voi-ya-j^; md z.il n.i a k.un n.om de 

Voyage; mais il n' y a qu' un homme de 

having-traveUsd; btU it ^ there (Juuy^s-enly a man of 

goii 6 de ^-sdr-ne-man, ki pu-is pro-ii-t^.d 

gout et de discemement, qui tpuisse *profit^r de 

taste and *of diseemmeni^ who eon pn^ (^V-oj^ 

8^ voi-yaj. ^ 

ses vojragea^ \ 
Au irmmU,- 
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idBiaa 



ami. ^ine. te, Sciit, mite. Itre. tdole. gttB. «^im. Ater. tsiit. Tofile 
3 at. tmn, Uib. ale. mare, there, tdiom. eel. operm. oror. too. fool. 

F. ■oi'Sant ka-tri-em.*-^-!^ detk z.ftir. 

F. Soixante-quatrieme. — Les deux Anes. 

F. Sixty-fourth. TTic two Aues, 

deCk z.&F, riiar-j^ aha-kun de deik pa-ni-^. 

Deux Anes, Charges chacun de deux paniers 

Tw Aisn^ loaded tach {pfy-wiOi- two batkett, 

a-I^ lant-man t.6 ro«r-Bh6. JP^'*^ ^ 

tallaicnt lentement au marche. Pour se 

icent slotffljf to ^the market. *For ^ihenudoe 

d^-zan-nu4-y^ an shmin il z.an-ti^r t.an kon-ver^a-ai-on 

*desennuyer en chemin ils *entrerenl en conversation 

Uo ^divert (in)-on the- xcay they entered into eonveraation 
kom de jan d.es-pii ^.d bon san. m^- 

commc des gens d' esprit et de bon sens. Maitn 

a* *»ome people of wit and '^of good ttrue. Matter 
tr.a-li-bo-ron di t.a son ka-ma-rad gn-zon: frer, ne trou-T6 

Aliboron tdit a son camarade Grison: Frere, ne Hrouvez 

Jackats said to his comrade Ass: BroUur^ do \fmi 
vou pi ke 1^ z.om Bon.d gran fou> € ttt 

Yous pas que ]es hommes sont de grands fous, et tres 

^you ^not that ^the men are *of great fools^ and ve?) 

z.in-just? il pro-faw not non r^s-p^k-ta-ble, 6 tret 
injustes? Ils *profanent notre nom respectable, et Hraitenl 

unjust? They profane our ^name ^respeetabU^ and treat 

d.iBi ki-konk i t-i-gno-ran, sd, ou stu-pid; il 

d' ane quiconque est ignorant, sot, ou stupide; il? 
(of)-ns-'ass rvhoever is ignorant, foolish, or stupid; they 

son tr^ pU-zan, vre-man, de pr^-tan-dre ^k-s^-1^ 

sont tres-plaisans, vraiment, de ^pretendre ^exceliei 

are very pleasant^ truly, *of to pretend to exeel 

6 dsu.d nou. i-as stu-pid! leur m^-ill-enr z.o-ia-teur 

au dessus de nous. Race stupide! leurs meilleurs orateurs 

*above *of us. ^Race ^stupid! their best oi-aiors 

ne son.k d^ bra-ill-cur an kon-pa-r^-zon de vot 

ne sont que des brailleurs en comparaison de votre 

are but *some brawlers in comparison {ofy-vfith-your 

vot 6 de vot rd-tb-rik. vou m.an-tan-d^, ^ 

voix et de votre rbetorique. Vous m' ^entendez, tdit 

voice and *of *your rhttorick. You ^me ^understands saiUt 

mi" tr,C li-bo-ron? jc vou x.«ii-\a.Tv \i^ Vvwv^ tf-^^dn-di 

ma.tre AJiboron? Je voua *eutev\ds \.\:"^^^\^w^ ^t^^\jJ£^ 

mcv/er Jackass.^ I ^^ou ^utidcr»taad t)cni v:ett^ t«|KxA 
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' mur. mt^r. jeune. jethie. hoUs, bofte. ancre. ingnX. ondo. un. amoN 
4 j, as « in pleasure, gn^ as m in umon. ill, as Ui in Wi/h'am 

me-tre gri-zon, dr^-san 1^ 2.0-r^-ill: je pu-i vou 

maitre Grison, 'dressant les oreilles: je tpuis vous 

master Ast^ raiting {the)'-hi8^ ears: J can ^i/ou 

ran-dre la mlSm jus-tis, 6 vou fSr le mSm 

Prendre la meme justice, et vous tfaire le meme 

lender the same jtistice^ and ^to ^you (to make)-^retwmr-the same 
kon-pli-man; s.^ vou ki a-v6 la vot b^l 6 

compliment; c'est vous qui avez la voix belle et 

compliment; it is you who have (tht)-^ar- hoice yine ^and 
m^-lo-di-eiiz: le ra-maj du ro-si-gnol n.i ri-in n.an 

melodieuse: le ramage du rossiguol n^est riea en 

^.melodious: the warbling of the nightingale is nothing in 

kon-pa-r^-zon du v6-tre; vou sup-pa-s^ ga-bri-el-ll. 

comparaison du votre; vous ^surpassez Gabrielli. 

comparison (of the)-^thr-yours; you surpass GabrieUU 

in-si \k deii bd-d^ se lou-^ ^.s 

Ainsi les deux Baudets se ^louaient et se 

Thus the two Asses ^themselves praised and *themsek>es 
kon-pli-man-t^ but l.€k-s^-lan8 i U 

*compIimentaient sur 1' excellence et la 

eonfplimented [each other"] on the excellency and the 

su-p^-ri-o-ri-t6 d.leur ta-lan. ^la m^m 8li6z a-riv pai-mi 

superiorite de leurs talens. — La meme chose ^arrive parmi 

superiority of their talents, The same thing happens among 

U z.om: 6 il d tr^ ko-mun.d voir ded sd 

les hommes: et il est tres commun de tvoir deux sots 

*the men: and it is very common *of to see two foola 

s.do-n€ mu-tu-Sl-man de 

se 'donner mutuellement des 

(to themselves to give)-giving each other" mutudUy . *soriie 

lou-anj, kil m6-nt t.d-tan ke U deii z.iw de 

louanges, qu' ils *meritent autdnt que les deux Anes de 

praises, which they merit as much as the two Asses of 
set fa-ble. 

cette fable. 

this fable. 
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> ami. doe, U. torit. m^re. iire. tdole. gite. op^ra. dter. tout TMSfe" 
3 at. arm. tub. ale. more, there, tdiom. eeL opera, over. too. fuou 

F. soi-sant sin-ki-^m. la moush d la Ibui^mL 

F. Soixante-cinquieme. — La Mouche et la Founiii.' 

F. Sixtyfiflh. T/i^ Fly andihe ArU. 

uar moush € uir four-mi dis-pu-t^ tun ^our sui 

Une Mouche ct une Fourrni ^disputaieat un jour sux 

A Fly and an Ant dupvied one day un 

I.ek-se-lans de leur kon-di-si-on. 6 ju-pi-t^r, di h 

r excellence de leur condition. O Jupiter, tdit la 

the excellency of Iheir condition. O Jupiter^ Maid the 

pre-mi-^r, i til po-si-ble ke l.a-moiur pro-pre a^veu-gle 
premiere, est-il possible que P amour-propre 'aveugle 

Jirst^ is it pombU that •the ^love ^self should 6/tfil 

1^ jan, 6 pou-in k.un n.a-ni-mal yil € 

les gens, au point qu^ uq animal vil et 

•the people, (to the point)-to mueh-lhat a *aninuU htile ^ant 

ran-pan 6z se kon-pa-r^ a la fi-iU da 

^rampant *6se se ^comparer a la fille da 

^creeping ^sfiould ^dare ^itself "^to ^compare to the daughter of tki 

80-ld-ill! mS, ma ptit mi-gnoir, dit moi, je you 

soleil! Mais, ma petite mignonne, tdites-mdi, je yous 

tunl But^ my little darling, tell me, / ^you 

prf, vou pla-s^ vou ja-me sup la t^t d.un poi oa 
'prie, vous ^placez-vous jamais sur la tete d*un Roi ou 

^pray, ^yourself ^do ^place *you ^ever on the head of a King ot 

d.un n.an-preur! vou zA-s6-y6 you a leur tarble? 

d' un Empereur! Vous tasseyez-vous a leur tabic? 

of an Emppror! •Yourself do ^sit ^you at their table? 

fi^-kan-t^ vou leur pa-1^? je ft tou sla, 6 
Frequentez-vous leur palais? Je tfais tout cela, et 

Do yrequent ^you their palace.^ t do ail that^ and [a] 

mil d-tre shdz ke tout vot ras ne peu 
mille autres choses que toute votre race ne tpeut 

thousand other things that all your race ^nol ^can 

ftr. vou z.a-v^ r^-zon, r^-pon-di froid-man 

tfaire. Vous avez raison, Vepondit froidement 

do. Tou (have reason)-are right- answered coolly 

la foiur-mi, je.w fr^-kant pou-in 1^ pa-U, je.ir me 

la Fourmi, ie ne ^frequente point les palais, je ne me 

the Ant^ I do ^frequent ^not •the palaces, I ^myself 

p\Ba pou-in sur la t€t d^ z.axv-VTeur« ni dd xoi, 

'place point sur la tfete dea "Env^exewT^, Xk\ ^«^ \^S^^ 

do ^iace hiot on iht head o/*tlve ilmp«roTS^ turr f||^«Ka'KxK|ik 
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* tmir. mUr* jeune. je^e. hotie, bofte. oncre. tngrat. onde, un, amoN. 
^j, as « in pleasure, gn, as ni in union. ^/, as IH in WiZ/iam. 

je.K ni.a-si-^ p& z.a leur ta-ble; m^.d gT^^ 

je lie m' tassieds pas a leur table; mais de grace, 

/ ^mytelf do ^sii ^noi at their table; but (of graee)-fray^ 

dit moi a . vot tour, ma prin-s^s, ke dvi-in-dr6 
fdites-moi a votre tour, ma princesse, que tdeviendrez- 

tell me (at)-in-your tum^ my princess, what will become 
YOU z.an n.i-v^r? vou mour-r6 de fin, de froi, de 

vous en hiver? Vous tmourrez de faim, de froid, de 

[of] you in winter? You wiU die , of hunger , of cold, of 
lan-geur, ^.d nu-z^r: 6 li-eu.k moi, je.m re-pd'Zr6 

langueur, et de mis^re: au lieu que moi, je me 'reposerai 

lar^ur, and of misery: whereas •/, / hnyself ^shaU ^repose 

a-prd m^ tra-vd: je vi-vr^ dan l^-bon-dans, san 
apr^s mes travaux: je tvivrai dans 1' abondance, sans 

after my labours: I shall Uve in *the abundance, without 
m^-lan-ko-lt. a^-eu{ fi-ill du so-IS-ill; a-U z.a la kour^ 

m^lancolie. Adieu, fille du Soleil; tallez a la conr, 

melancholy. Adieu, daughter of the Sun; go to the court, 

6 1^-86 moi fSr mon n.ou-vraj. kan la va-ni-td 

et laissez-moi tfaire mon ouvrage. — Quand la vanite 

anft leave me to do my work, When *the vanity 

i jou-int a la so-tiz € a la pd-vre-t^, ^1 ran 

est tjointe k la sottise et a la pauvrete, elle Vend 

is joined .to * the foolishness and to* the poverty, it renders 

l.om ri-di'kul i m€-pri-za-ble: s.d la kon-di-si-on d.la 

1' homme ridicule et meprisable: c'est la condition de la 

*//^ . man rtdieulous and despicable: it is the condition of the 
moush. u- n.o-n^t m^-di-o-kri-t^, a-vek kon-tant-man, ^ 

Mouche. Une honnete mediocrite, avec contentement, est 

Fly. An honest mediocrity, with eontenimcnt, is 

1.^-ta.l plu z.eu-reCk, s.^ slu-i d.la, four-mi.^ 

r etat le plus heurcux, c'est celui de la Fourmi. 

the ^sfate *the ^most ^happy, it is that of the Ant, 



F. soi-sant «-zi-^in.—— -Lours ^.1 to-rd. 

* F. Soixante^ixieme. — L'Ourset le Taureau. 

F, Sixty-sixth. The Bear and the Bull, 

un n-ount, 6-hf6 <ian U d£-zer 8b-\«.^ ^\^ ^^^^f^S* 

Up Ourgy 61ev6 dans les deserts sa.w\«L%e^ di^ \^ ^^^\x^ 
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.>imiL due, ie, iciiU m^re« Itre. tdole. |rjte. op^nu dter. tmit J9iUe 
> at. arm, tub. ale. more, there, tdiom. ed. apenu erer. too. ML 

u tan-vt.d voir le' mond: il 6-ti Ini-ri-eu; 

eut en vie de tvoir le moade: il etait curieux, 

had [a] desire *of to tee the woHd: he was ewriotts; [o] 
shoz a-s^ rir par-mi U z.ours. dan 8^ voi-yaj, 3 

chose assez rare parmi les Ours. Dans ses voyages, il 

thing ^enough ^rare among the Bears. In his travels^ he 

fi plu-zi-eur r^-flek-si-on ku-ri-e<kz 6 in-por-tant sur ie 
tilt plusieurs reflexions curieuses et importantes sur le 

made Several h^efleclions ^curious *and Hw^jiortani on As 

gou-v^r-ne-man d^ di-f^-ran roi-ydm 6 dd di-f6^aM 
gouverncment des diilerens royaumes et des difierentes 

government of the different kingdoms and of the different 
r^-pu-blik: le r^-zul-ta fu k.d-kun p^4 dan l.u-iihT^r 

Fepubliques: le resultat fut qu^aucun pays dans Tuniven 

republics: the resuU w<u that no country in the unioene 
n.^-ga-U.l n-in, pour la p^r-fi^k-ei-on du gou-ver-ne-man, 

n^'egalait le sien, pour la perfection du gouveniement, 

equalled ^the his, for the perfection of the government, ^ 
6 pour la sa-jes d^ loi. U boi d.la si-b^-ft 

et pour la sagesse des lois. Les bois de la Siberio 

and for the wisdom of the laws. The woods of * the Siberia 

lii-i san-bl^ plu b6 6 plu shar-man k.U 

lui ^semblaient plus beaux et plus charmans que les 

3/0 ^him ^appeared finer and more charming than the 

fo-r6 dc plu bel kon-tr€ dJ.eu-rop: U i^i 

forets des plus belles contrees de 1' Europe: il etail 

forests of the finest countries of '^ the Europe: he was 

t.in-b^-sll gan dout: m^ n.in-porty tou 1^ z.oors Ic 

imbecille sans doute: mais n^ importe, tous les ours le 

foolish ioithout doubt: but no matter, all *the bears 'm 

son. un jour il vi dan z.uir prd-rt un trou-p6.d 
sont. Un jour il tvit dans une prairie un troupeau de 

^are. One day he saw in a meadow a herd ^ 

vash. k^l z.a-ni-md, ditil! k.il son m^-g^! 

vaches. Quels animaux, tdit-il! qu' ils sont maigres! 

cows. What animals, said he! ^how ^they *are ^lean! 

li vash de si-b£-rt son b6-kou plu gr^s € 

Les vaches de Siberie sont beaucoup plus grosses et 

7%« cows of Siberia are much larger and 

pla grSis. tk tov, ai-m-ins\ \-^^t»sv ^ sta-pkit 

plus grasses. tTaia-to\, a\\\txv^\ \gcvoT^w\. ^\. %v>ae^^ 

ya//er. Hold thy fongtie, *<mimttl Hgrvoroia '^wA Hfewplk 



lu-i di t.an 


to-rd an 


lui tdit UD 


taureau en 


^to *him ^said ^a 


*buU in 
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> mur. mt2r. jeime. jeune. bot/e. bolte. ancre. thgrat. onde. tm. amoN. 
^j, aa f in pleaiure. gn, aa n< in union, ttf, as tft in W itftam. 

ko-Ufy U y6' de.s 

colere, les veaux de ce 

[a] /lomotiy the calves of ihif 
p€-i. si son plix grd k.l^ beik du ti-in. il ni 

pays-ci sont plus gros que les bceufs du tien. '11 n* y 

eeuniry are larger than the oxen of ^ the thine. It * there 

a k.un n.ours ki pu-ia a-voir la pr^-zonp*si-on, de 

a qu' un ours qui tpuisse avoir la prcsomptioa, de 

(htui)-i8'-only a bear tiiat can *to Itave the pretumption^ *of 

Pt6'£^'T6 U for^ d.la ai-b^-ii a.s p^-i f<^r-til 6 

"preferer les forets de la Siberie a ce pays fertile et 

to prefer the- forests of * the Siberia to this ^country fertile ^ani 

argr^-a-ble ke nou z.a-bi-ton.— -a.^ tuir aot va-ni-t^5 
agreable que nous ^habitons. — C'est une sotte vanite; 

^agreeable which we inhabit, It is a foolish vanity; 

me tr^ ko-muir, de pi^-ftS-r^ sa pa-tii a tou 

mais tres-commune, de ^preferer sa patrie'a toute 

InU very common^ *qf to prefer ihis^-on^s-country to all 
t.6-tre. un n.om ki a d^-nn.d voir le mond, 

autre. Un homme qui a dessein de tvoir le mondc, 

others. ' A man who has [a] design *of to see the worlds 
6A ti-r^ k^l- k.a-van-taj de s^ voi-yaj, doi 

et de 'tirer quelque avantage de ses voyages, 'doit 

and *of to draw some advantage from his travds^ ought 

t.^-tre ^g-zan.d par-si-a-li-t^ ^.d pr€-ju-g^ kon-tpe W 

etre exempt de partialite et de prejuges contre les 

to be exempt from partiality and from pr^udiees against *th% 
z.6-tre na-si-on. 

autres nations. 

Pther nations. 



F. 6oi-sant s^-ti-^m. le dog 6.\ lou. 

F. Soixante-septieme. — Le Dogue et le Loup. 

F. Sixty-seventh. The Mastiff and the Wolf, 

un lou m^-gre 6 a moi-ti-^ mor de fin, ran-kon-tra 

Un Loup maigre et a moitie mort de faim, ^rencontra 

A Wolf lean and •at half dead of hunger, met 
pri d.un bw, un dog, gr6, ^ ^ ^Y^ xira^-^v. 

pres d'an bojs,-un Dogue, groa, ^g»»^ eX. Xac^ "^^^V^ 
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* ami. dao. te. ^rit. m^re. ^tre. tdole. gCte. •p^ra. ^ter. tout. Ytuie, 
'at. arm. tub. ale. mare, tlirre. tdiom. «eL •pera. oyer, tM. HAL 

ko-mui. di.I lou, vou z.a-y^ tr^ boir mur! 

Comment, tdit le Loup, vous avez tres-bonne mine! 

UoWf said the Wolff you {hoot very good mieny-hok terg 
je n.e ja-m^ vu, je vou z^a-siir, dc kr6-«-tur d-d 

je nai jamais tvu, je vous 'assure, de creature aussi * 

weW-^I nave never seen, I ^u ^assure, (p/y-^"^ creaiurt to 
^i-iii f^t: me ko-man sla se f(^ til ke vou 

bien taite: mais comment cela se tfait-il que vous 

weU made: but how (that iUelf makoM ii)-it it-Uiat you 

vi-vi-^ ml-eu.k moi? je pu-i dir san vii-ni-t6 kc.j 

tviviez miciix que moi? Je tpuis tdire sans yanit6 que 

*inay live better than U I can say withotU vanity thai 

me a-zard sln-kant . foi . plu.k vou: 6 

je me hasarde cinquante fois plus que vous: et 

/ hnystif ^expose Jifly times more than you: and 

span-dan j.meiir presk de fin. il ne ti-in kA 

cependant je tmeurs presque de faim. II ne ttient qu'a 
yet I ^die ^almost of hunger, (It holds but to 

vou, r^-pon-di.l shi-in, de vi-vre kom 

vous, ^repondit le Chien, de tvivre comma 

you)-'you have only^- answered the Dog, *of to live like 
moi: fet se.k je fe. k.e.s ke s,^} 

moi: tfeites ce que je tfais. Qu' est-ce que c' esil 

me: do what I do. What is it •that •it •is? 

seul-man gar-de la me-zon.d nu-i. de tou 

Seulement 'garder la maison de nuit. De tout 

Only to watch the house (of )-at-night, (Of^-with- oil 

mon keur; je ki-tr6 1^ boi ou.j mdjr uw vi 

raon coeur; je -quittcrai les bois ou je 'mene une vie 

my heart; I shall quit the woods where I lead ^a ^fife 

dur 6 mi-z^-ra-ble, tou-jour z.cks-p6-z^ 6 z.in-jijr du 
dure ec miserable, toujours expose aux injures du 

^hard ^and ^miserable, always exposal to the injuries of the 
tan, € ou sou-van je.N trouv li-in n.a man-j^. 

t6..nps, et ou sou vent je ne Hrouvc rien a 'mangei;. 

weather^ and where often I find nothing to eat. 

€ bi-in! su-i-v^ moi shmin fzan, le lou 

Eh bien! tsuivez-moi. Chemin tfesant, le Iloap 

WelU follow me, (Way making^-joumeyingy-the Wolf 

a-per^su ke.l kou du shi-in ^-t^ pl^. ke " voi.j? 

'^pergiitque le cou dtt Chien eta\t ^^^\fe* ^vx^X^^vv^t 
jpereewed iheU tht wxk of (he Dog «a» boUU Wlua da'^^w^l^ 
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^mur. m.itr. jeune. jettne, hoiie. beite. ancre. tngrat. onde. tin. aiqeir, 
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k.a^y^ vou z.d kou? 6! 

qu' avez-vous au cou? Gh! 

(whiU have you at the)^-v)hal*s the matter with your-neek? Oh! 
se n.^ ri-in. m^ z.an-kor, de grda. sla id-in 

' ce n'est rien. Mais encore, de grace. Cela tvient 

li i$ noticing. But yet^ (jof gracey-pray. That cornea 

peu t^-tre du ko-li-€ don jjsu-i z.a-ta-sh^! 

peut-etre du collier dont je suis ^attache! 

perhaps from the collar (of wkUKj-hy whuh-I am tied! 

a-lon. a<van-son. k.a-v6 vou? 

tAUons. lAvaiKjons. Qn' avez-vous? 

.Let us go. Let us advance, {What have you)~^chafs the matter?- 

non, r6'pli-ka.I lou, gar-d^ tou vot bo-neur pour 

Non, VepHqua le Loup, 'gardez tout votre bonheur pour 

J{$^ replied the Wolf^ keep aU your happiness for 
vou; je pr^-fer la li-b^r-t^ d.a-Ie, € de.m 

vous; je *prcfere la liberie d' taller, et de me 

yturself: J prefer the liberty *of to go^ and ^of ^myself 

^prom-n^ ou i kan t.il me pU, a la boir sh^r 
tprdmener ou et quand il me'tplait, a la bonne chere 

*to walk where and when it hne ^pleases, to the good cheer 
ke vou fet ^ 6 ko-li-^ .don vou z.6t 

que VOUS tfait^s et au collier dont vous etcs 

Siat you make and to the collar (ofiMch)-by which- you are 
z.arta-sh^. Boiry^ kon-tan d.vot sor; 6.v 

*attache.-^o}ez content de votre sort; et ne 

tied.-^ Be content (pf)-itdth^ your fafe; and 

sa-kri-fi^ ja-m^ z.un plu gnu ^ bi-in a un moindre. 

^crifiez jamais un plus grand bi^ a uu moindre. 
^sacrifice ^never a greater good to a less. 



F. soi-pant u-i-ti-^m. ^le f(5-kon 6A' pou-ld. 

P. Soixante-huitieme. — Le Faucon et le Poulet. 

Fk Sixty-eighth, The Falcon and the Chicken, 

de ' tou ■ U z.arni-md ke j.^ ^a-md ko-nu, di- Lun 
De tous les animaux que j' ai jamais tconnus, tdit un 

Of all the animals that J have ever known^ said a 
tb-kim M ua pou-M, voa zM B^t^x-xiasi \^ "^;»- 

Faucm i ua roulet, vous ete« cettaATvemewV \^ "^^^^ 

I 
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> amu dae, U. ^crit. m^re. ilre. tdole. gtte, op6nu Ater. tout. iw6ie. 
s at arm. tub. ale. mare, there, idiom, ed. opera, erer. too. M. 

z.in-gnL k^l in-gra4i-tud, de-maii-da.1 d^r-ni-^, ttrvi 

in'grat Quelle ingratitude, 'demanda le dernier, avez- 

vngratefuL What ingratitude^ adted tke latter, have 

vou ja^-md z.ob-sdr>y^ an moi? peu til i an n.a-v(Hr 
VOU8 jamais 'observce en moiT tPeut-il y en avoir 

you ever observed in me? CoH^it there (tfii tohaveyhe' 
mr plu grand, ke Ul don vou z.€t kou-pa-ble 

une plus grande, que celle dont vous £tes coapable 



greater, 

a 1.6-g&r d^ 
a regard des 

toward* *of*the 
nou-ris de 

'nourissent de 



than that 

z.om? 
hommes? 

men? 

grinj 
grains; 



tf whidt you 

jpan-dan.l 
rendant 

During 
" pan-dan 

pendant 

during 



le 

the 

la' 
la 



are 

foar 

jour 

day 

nu-i 
nuit 



gvilty 
U 

ik 

they 

n 

ils 



TOU 

Toas 
^ytnt 

YOU 

T0U8 
Ifeed (pf)-iJDithr- grains; during the night they ^you 

doir tuir plas kon-vna-ble ou vou pou-v^ tou 

'donnent une place convenable ou vous tpouvez tous 

^give a ^place ^convenient where you can ^yourself 
ju-sh^, i ou vou z.^t z.a l.a-bri dd z.in-j(!^ 

^ucher, et oii vous etes a T abri des injures 

roost, and where you are {at the shetter)"Sheltered-from the injuries 
du tan: mal-gT^ tou sd sou-in, kan til veul 

du temps: malgre tous ces soins, quand ils tveulent 

of th^ weather: notwithstanding all these cares, when they wish 

you z.a-tra-p^, vou z.ou-bli-^ tout leur bon-t^ a vo- 
vous *attraper, vous 'oubliez toutes leur bontes a votre 



*you Ho ^catch. 



forget 



aU 



their bounties (at your 
z.^-for-s^ Idah-man 



'efibrcez lachement 

^endeavour ^basely 

6 



vou 



nou-ns 



you 

tt.6'g^ 6 vou vou 

egard et vous vous 

regard)-toiDards you-and you * yourself 

d.^-s1ia-p^ 6 min d.seii ki 

d' 'echapper aux mains de ceux qui vous 'nournssent et 

*of to escape * to the hands of those who *you nourish afid 

ki vou loJ5 8.^ se.k jcir fg ja-m^, moi ki 

qui vous Cogent; c'est ce que je ne tfais jannais, moi qui 

*who ^you Hodge; it is what J ^do ^never, I who 

sU'i z.uir ki^-a-tiir sd-vaj, un n.oi-zd.d pro?, 6 Ills 

suis une creature sauvage, un oiseau de proie, et qui 

un a ^creature lavage, a bird of prey, and uAo 
leur 6 6-ku- iv.o-\>U-^-o.-oiu. ^ Tcv<QNL'«Gb^is^ Yurr^s 

ne leur ai aucuue obWgai^oik, kvixTWixtAx^^ cwckshm^ 

Vtf *ihem *have ^ws »obltgttliim. ^t Ove ^ ' 



Uoii 



.^» »«.».. »9 
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' mur. mt2r. jeiae. jedtDm. hoite. hotte. ancro. tngrat. onde. im. amoN. 
< j, as f in pleaiare. gn, aa m in omon. iU, as /« in Wi//iam, 

kil me fon je m.a-pri-Toiz, je.m Us 

qu' lis me tfont je m' ^apprivoise, je me 4aissc 

thai they ^to hne hnake J ^myself grow tan^ I hnytelf ^aliow 
pran-dre, ^.j manj sur leup main. 

tprendre, et je ^mange sur leurs mains. 

(to take)'4o he Uiken-and I eat (pnyout of- their handt, 

tou.s ke vou dit d trd vr^: mi.j voi ke 

Tout ce que vous tdites est tres-yrai: mais je tvois que 

AU that you say is very true: but I toe that 

VOU.H 8a-v€ pi la r^-zon ki.m ft fu-ir. vou 

VOUS ne tsavez pas la raison qui me tfait tfuir. Vous 

you know not the reason which hne ^makes ^tojly. You 

n.Brv6 ja-md 'vu de ^-kon an brosh: md 

n^avez jamais tvu de Faucon en broche: mais 

have never teen any Falcon {in)'-on the^ tpit: but 
iiMMy j.i ^ vu mil pou-U. ^1^ 

moi, j' J ai tvu mille Poulets. — Lea 

*/, 1/ (there)-^onHt-^haDeheen [a] thousand Chiekens.-^The 
ka-r^s z.^ks-t^-ri-eur ne son pi tou-jour z.uir preuv de 

caresses exterieures ne sont pas toujours unc preuve de 

^aretset ^exterior are not always a proof of 

l.armi-ti-4 kc l.on n.a pour k^l-k.un. le fourb, 

1' amiti6 que Ton a pour auelqu'un. Le fourbc, 

the friendship that one hat for (some one)-another. The cheats 

sou Z.U- n.a-pa-Tans pldir d.a-mi-ti-^ ou.d £^-n€-rd-zi-t^, 

sous une apparence pleine d^ amiti6 ou de generosite, 

under an appearance full of friendship or of generosity^ 

kash k^lk-foi l.im la plu noir: il ne sh^rsh 

*cache quelquefois V ame la plus noire: ii ne 'cherche 
hides tometimet the ^soul *the ^blackest: he ^ seeks 

ke son pro- pr.in-t€-r6. 
que son propre interet. 
^only his oum interest. 



F. soi<4ant neu-vi-^m.— — **la ra ^ sd z.a-mi. 

F. Soixante-neuvieme. — Le Rat et ses Amis. 

F. ^ty-ninth. The Rat and hii Friends. 

UA ra vi-vi dan La-bon-dans, "^t^ ^Ais^> ^^-^-^ 

Vb Rat tvivait dans V abondance, OTe% d^vai ^co^&x 
^^ Hat iw€d in •(ht obwukmce, nwwr •oj a sr«w«v 



■>. 
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ami. diM, ie, ierlU mire iire, tdole. gfte. iip6ra. dter. tviit v«te 
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ou il i a^yd t.uv grand kmn-ti-t6.d fro-man. 

oil il J avait une grande quantite de froment 

where *t/ there {haJj-wa»~ a large quaniiiy ^ wheat, 
mi-ire ronj ma-ill a-vd fe t.un frou, par ou 

Maitre Ronge-maille avait tfait un trou, par ou 

'"•Vw/er SqtUre J^ibbU had made a htde, (dy whieh)-''1krfntgk 

il a-1^ vi-zi-t6 son ma-g^-zin, kan t*il lu-i pl^-z^. 
il tallait Visiter son magasin, quand il lui fpiaisait 

tehuhr-he went to visit his store^ whett, ii *io ^htm ^pleased* 
le pro-dig ne.8 kon-tan-t^ pA.d s-an 

Le prodigue ne se ^contentait pas de s^ cd 

7%e prodigal *himself [was] ^contented ^not •of *himself(pfify» 
ran-plii*, il a-san-bld tou Id ra du Toi-zi-naj: 

'remplir, il 'assemblait tousles rats du voisinage: 

Hrith^if^ *to *Jill^ he assembled all the rate of the neigkbourheed 
ve-n^, mi z.a-mi, di-zd til, ve-n^; vou vi-vr^ zJ-ai 

tVenez, mes amis, tdisait-il, tvenez; vous tvivrez ici 

Come^ my friends^ said he, eome; you wiU Hee here 

dan l.a-bon-dans kom moi; b.^ t.un tr^-zor ke j.^ 
dans V abondance comme moi; c^est un tresor que j' ai 

in *the abundance as I; it is a treasure which I haee 

d^-kou-v^r. il u b6-kou d.a-mi, je n.an dout pi: 

tdecouvert. Il eut beaucoup d' amis, je n'en 'doute pas: 

discovered. He had many *of friends^ I *of*it doubt not. 
a-mi.d ta-ble, je veu dir: il i an n.a 

Amis de table, je tveux tdire: il y en a 

^Friends * of Uable, I wish tosay: *it there^ofthem (has)-are-' 

bd-kou par-mi U z.om. se-pan-dan.l mi-tre du 

beaucoup parmi les hommes. Cependant le maitre du 

many amongst *lhe men, JHeaniDhdle the owner of the 

grin, voi-yan k.!! di-mi-nu-d de jour an jour, koi- 
grain, tvoyant qu' il ^diminuait de jour en jour, quoiqu* 

grain, seeing that it diminished from day (tn)-/o- day, though 
k.il n.i tou-sha p&, r^-zo-lu dJ.6-1^ 

il n' jr " itouchat pas, tresolut de T . loter 

%e *to Ht (might touch)-^touched-*noty resolved *of Ht Ho^take^awt^ 
da gre-ni-^: il le fi dd.l land-min: Toi-Ia 

du grenier: il le tfit des le lendemain: voita 

from the granary : he ^it ^did (Jromy^n- the following day : beheld 
ronj ma-in a 1& bsas* vw-To^'L-ma.n^ di t.il« 

jRonge-msLille a la besace. "^exMe-vi^cixv^xjJ^Vfiiw^ 

SfuereMddle (tothewaUeO'rediuiidioht^o.T^^ HavipiVjj^ mM^a 
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j.^.d • bon z.a-mi: il ne.m U-sron pA mui-k^, 

j^ ai de bons amis: ils ne me 'laisseront pas 'manquer; 

/ have *some good friends: ^they «me htnU ^let *not *to vfani; 

jl me l.on ju-r6 san foi. le ra kon-td 

lis me V ont jure . cent fois. Le Rat ^comptait 

^Oujf ^to hne Ht ^hme ^noom [a] hundred times. The Rat reckoned 
san son n.6t. il Ta sh€ s^ z.a-mi; je.ir voa 

sans son bote. II tva cbez ses amis; je ne voiw 

wnthout his host. He goes to his friends; J *you 

ko-nd ~ pi, di l.un: I.d-tre, you z.6t z.un n.in-b^-nl; 

tconnais pas, tdit 1' un: V autre, vous etes un imbecille; 

*do ^know ^noty said the one: the oiher^ you are a frtol; 
un troi-zi-^m; vou z.et z.un pro-dig'; s.^ vot fdt, si 

un troisieme; vous etes un prodigue; c^est votre fautc, si 

a third; you are a prodigal; it is your frntlt^ if 
voa z.^t dan la mi-z^r: la plu-p^ lu-i f^r-mi^r la 

vous etes dans la misere: la plupart lui ^fermerent la 

you are in *the misery: the most part * to* him shut the 

port 6 n^. la m£m shdz a-riv danJ 

porte au nez. — La meme cbose ^arrive dans 

door (at the nose) — upon him. — 7%e same thing happens in 

mond. it YOU rish 6 pu-i-san, tou.1 mond 

le monde. Etes-vous riche et puissant, tout le monde 

the world. Are you rich and powerful^ (all the toorld)^ 
YOU flat 6 YOU ka4r^s: you.ir man-k^ 

VOUS ^flatte et vous ^caresse: vous ne *manquez 

every body- *you flatters and ^you ^caresses: you ^want 

ja^m^.d pa-rsr^ Id.s dit vd z.a-im. m 

jamais de parasites qui se tdisent vos amis. Si 

hiever ^of parasites who ^themselves ^eall your friends. If 

vou de-vn^ pd-vre, il vou z.a4)an-doir, € m£m 
VOUS tdevenez pauvre, ils vous ^abandonnent, et meme 

you become poor^ they ^you ^(kbandon^ and even ^ 
vou z.in-sult dan y6 ma-leur. 

vous Unsultent dans vos malheurs. 

^ou Hnsult in your misfortunes, 

12 
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'ami. <2iio. te. iciii. m^re. ^tre. idolo. ^e. op^ra. dter. tout voiUe. 
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P. Boi-sant di-zWm. Ye smj 6.1 I€-o-par. 

F. Soixante-dixi^me. — Le Singe et le Leopard. 

F. Seventieth. 7^e Monkey and the Leopard. 

un nnj 6 un H-o-pftr, kom deik 8har-]a-tan« 

Uik Singe et un Leopard, comme deux charlatans, 

A MofiSeyand a Leopard, like two qttaekij 

a-vd sha-kun kur a-fish 6 kou-in d.uir grand rik. 
avaient chacun leur affiche au coin dMne grande rue 

had each their bill at the comer of a large street. 

le 16-o-p&r di-z^: m^-si-eu, je.ir me vant pi 

Le Leopard tdisait: Messieurs, je ne me 'vante pas 

The Leopard said: Gentlemen^ I ^myself bocut not 

d.6-tre bou-fon kom mon voi-zin: me ma 

d^ etre bouffon comme mon voisin: mais ma 

^(/o 6e)-6etn^-[a] buffoon like my neighbour: bi4 my 

gloir € mon m6-rit son ko-nu an tou li-ed: la kour 

gloire et mon merite sont tconnus en tous lieax: la cour 

ghry and *my merit are knoum in ail plaeee: the court 
6 la vil on t.ad-mi-r6 la bd-t6.d mon kor: 

et la ville ont 'admire la beaute de mon corps: 

ttnd the town hctve admired the beauty of my body: 

eg-za-mi-n6 ma pd; el d tr^ bi-in niark-t6. an-4i^ 

examinez ma peau; elle est tres bien marquetee. ^Entrez, 

examine my tkin; it is very well spotted. Enter, 

m6-«-eu, you n.arv^ ja-m^ vu lur d b^l 

messieui*s, vous n^avez jamais tvu une si belle 
gaitlemen, you have never seen ^a " ^so yine 

bi-g^-riir. U dam, a-pr^ ma mor, se 

bigarrure. Les dames, apres ma mort, se 

variety of colours, * The ladies, after my deaths ^themselves 

dis-pu-tron l.o-neur d.a-Toir nn ihan-shon.d ma 

disputeront V honneur d^ avoir un manchon de ma 

toill dispute the honour of {to have^-having-a muff of my 

p4. le nnj, p]a-s6 vi z.a-vi, r6-pli-ke: n.6-kou-t6 

peau. Le Singe, place vis-a-vis, 'repliquait: N' 'ecoutez 

skin. The Monkey, placed opposite, replied: Do ^listen 

pi moA voi-zin; s.i t.un nin-pos-teur, un nA-ni-mal stu-pid 
pas mon voisin; c^est un imposteur, un animal stupide 

*not [to] my neighbour; he is an impost6r^ ki ^animal ^stupid 
6 gro-dS; il nA pi z.\m gnxi d.^fb-vn. m.d juj-man< 

et erossier; il n' a pas un graAn d'^ew^^vVm ^^ >^>a%^\si^\!&^ 
^»uiUiowmsh; he hof fwi a gr«in cj v»it iwr oj jMActMaa^ 
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an n.tin md se n.d k.un M-o-pftr, il d mar-ke-t^, i) 
en UQ mot ce n^est qu^ un L6opard, il est 'marquete, it 
in a word he it but a Leopard^ he it tpotted^ i$ 

k yrd; mi 8.d la tou son in6-rit. la di-vdr-ffi-t^ 
est yrai; mais c^est la tout son m6rite. La diversite 

if tnu: hut thitit * there aU hit merit. Hie divertiiy 

don til se vant tan, xnoi ie 1.6 dan 
dont il se 'vante tant, moi ie V ai dans V 

ofu/hieh he *himtdf bo<utt to mueh^ *J J ^t ^hace in (they-my^ 
Lis-pri. mon n-a-yeul 6-ti sinj du pap: je 

esprit. Mon aieul etait Singe du Pape: je 

mmd. My grrnidfather vhu [a] Monkey of the Pope: I 

s6 z.i-nii-t6 tout si sin-jrf: je 96 

tsais Smiter toutes ses singeries: je tsais 

hnow [Aov] to imitate aU hit apithtriekt: J know [how\ 

dan-86, ^ sd-t6, ka-bri-o-I6. an-tr6, m6-si-eu, vou 

'danser, 'sauter, *cabrioler. ^Entrez, Messieurs, vous 

todanee^ tojump^ to caper, Comein^ Oentlettjen, you 

vi-r€ ton sla pour kat sou: si you n.it p& 
tverrez tout cela pour quatre sous: si vous n'^tes pas 

^uUl tee aU that for four eentt: if you are not 
kon-tan, on vou ran-dra vo- tr.ar-jan a la port 

contens, on vous trendra votre argent a la porte. 

eoniehi, {oney-I-^to *you ^will ^return your money at the door. 
fit-go-tm u bd^ou.d mond: pir-soir^ ne pa-ru 

Fagotin eut beaucoup de monde: personne ne tparut 

Pug had many *of peopk: person ^no appeared 

m6-kon-tan d.a-voir vu la di-vir-si-t6.d si touf 

mecpntent d' avoir tvu la diversity de ses tours 

ditpieated (of to have'yat haoing^een the diversity of hit featt 
de sou-plis. ^il i a b6-kou.d jan dan.1 

de souplesse. — II y a beaucoup de gens dans Ie 

of aetioity, *It there (hat)^are~ many *of people in the 

I mond, don tou.l m6-rit ne kon-sist ke dan li 

monde, dont tout Ie merite ne 'consiste que dans les 

worlds whote whole ^the merit consists only %n *the 

ZA-pa^rans. se n.i p^ dan l.a-bi-ill-nian ke la 

apparences. Ce n^est pas dans V habillement que la 

appearanoet. It it not in the drett that */7m 

d]-irir-a-t6 doi plir, 8.i dan \.^«-^tL 

SirenitS 'doit tpiaire, c^est daiM V eapfiY.. 
Mmrt^ 99^ fpUtue^ it U iXK the minA. 
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F. soi-sant on-zi-dm.— — le mar £ la si-go-gn. 

F. Soixante-onzifeme. — Le Renard et la Cigf^ne. 

F. Seoeniy-finU The Fox and the Stork* 

uv si-g^gn ran-kon-tra un rii&r 6 kou-in dun 

Une Cigogoe 'rencontra un Renard au coin d^un 

A Stork met a Fox at the earner of a 

boi: bon jour, a-mi, lu-i di t^l; il i a 

bois: Bon jour, ami, lui tdit-elle; il j a 

trood.* Good day, friend, '/o *him Uaid ^she; it *there (/ta«)-w- [a] 
Ion tan ke je.ir vou z,6 vii: si vou 

long-temps que je ne vous ai tvu: si vous 

Jong time (thaty-nnee^ I *not 'you ^have ^seen: if you 
YOu-16, nou z.i-ron di-ner an-san-ble 8h6 moi. 

^ tvoulez, nous tirons Miner ensemble chez moi. 

will, ue shall go [and]* to dine together at (me)'^my houa 

vo-lon-ti-^y di m6-tre m^, je.ir t^ pou4n.d 

Volontiers, tdit maitre Renard, je ne tfais point de 

WiUingljh eaid master Fox, I make no *of 

86-r^-mo-ni a-vek m^ z.a-mi: a l.ins-tan til 

ceremonies avec mes amis: a P instant ils 

ceremonies tnth my friends: {at the instant')-4fnmediately-they 
part. le m^ a-v^ bon n.a-p^-ti, U m^ 

tpartent Le Renard avait bon appetit, les Renards 

set out. The Fox had [a] good appetite, *the Foxes 

n.an mank p&; il ^s*p^-rd fer un -bon 

n'en ^manquent pas; il *esperait tfaire un bon 

[neocr] *of Ht ^want *not; he hoped to make a good 
rpii; Im^ z.il kon-te san son n.dt. dam ^-go-gn 

repas; mais il ^comptait sans son bote. Dame Cigogne 

repeat; hut he reckoned without his host. Mrs. Stork 
lu-i pr6-zant un &-shi dan z.uk bou-t^-iU si 6-troit, 

lui ^presente un hachis dans une bouteille si etroite, 

*to^him ^presents a minced-meat in a bottle so narrow, 
k.il n.an pu gou-t6. ko-man trou-v^ vou 

qu' il n' en tput *gouter. Comment ^trouvez-vous 

that he ^not *qf ^it ^could *to Haste. How do yind ^you ' 

s^t vi-and, lu-i dman-da l.oi.zd? trd boir, 

cette viande, lui Memanda V oiseau? Tres bonne, 

that meat, *to *him asked the bird? Very good, 

r^'pon-di ].a-ni-mal. inan-J€ donk: you.k man-j^ 

^repondit V animal. iMangpz. Ao\ic\ nowa \«i ^\»dXk^^ 

answered the ommaL Eat then: y»u i»'^«ni. 
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amen 
Wi//tam 



>no/: / *you 


^«y, 


ko-m^r. 


U 


commere. 


II tfi 


gossip. 


•// »mi 


sh6 


' moi. 


chez 


moi. 


(cU)-wiihr' 


me.' 


man-kr^ 


pA. 


imanquerai 

shauyaa 


pas. 


l.a-tra-pa 


a 



p^: je Tou prt, fSt kom moL j.^ a-s^ nuufi-j^, 
pas: je vous 'prie, tfaites comme moi. jT' ai assez ^mangc, 

do like me. I have ^enough ^eaten, 
fb ke . Tou yni-^ dnun di-n^ 

ut que vous tveniez demain Miner 

tt *that ^j/ou *may come to-morrow to dine 

de tcm mon keur; je n.i 

De tout mon coeur; je n' y 

(O/ywiihr' dU my heart; J *to*ii 
dam si-g^-gn i a-la{ « le m&r 

Dame Cigogne j talla; le Renard 

JUrs. Stork *tfiere went; the Fox 

80n tour, 6 lu-i o-fri dan z.un pla 

V 'attrapa i son tour, et lui toffrit dans un plat "* 

^her Hriekai (a/)-w- his turn^ and *to ^her ^offered in a* plate 
d.]a bou-iI14 trd kl^r, k.^1 ne pu gou-t^. 

de la bouillie tr^s claire, qu^ elle ne tput 'gouter 

some pap very thin^ [of "] which she ^not ^eoiUd * to taste, 

.kou-rajy ko-mir, ditil, an la-pan; f^t kom si 
Courage, commere, tdit-il, en ilapant; tfaites comme si 

CouragCf gossip, said he, *in lapping; do as if 

vouz.€-ti-^' sh^ vou. vou.m r6-ga-lat a.i-jr^r, il 

vous etiez chez vous. Vous me 'regalates hier, il 

you were at (you)'home. You ^me Ureated yesterday, it 
i just ke.j vou r^-g^ d-jour d.u-i. il ne 

est juste que je vous 'regale aujourd^hui. II ne 

is just that I 'you ^sfuntld ^treat to-day. He 

par-la pi Ion tan; il u bi-in-td t.a-ya-16 tout la 
>parla pas long-temps; il eut bientot *avale toutc la 

spoke not [a] long time; he had soon swallowed all the 
boii-ill4, 6 pour se van-j^ d.la si-go-gn, ki «.^-t^^ 

bouillie, et pour se Venger de la Cigogne, qui s^etait 

pap^ and *for 'himself Ho Revenge of the Stork, who had 
mo-k£ d.lu-i la pre-mi-^r, il la pri par son Ion 

imoque de lui la premiere, il la tprit par son long 

lauded (pf)'-at''him the first, he ^her Hook by her long 
kou, 6 1.^-tran-gla. ^il i dan-jre(i d.jou-€ 6.d 

cou, et V 'etrangla, — II est dangereux de 'jouer et de 

neek^and^her UtrangUd.-^It is dangerous *of to play and •()/ 
irom-p£ aeH ki son plu fop i "^Vi tvjl-t.€ Vx^tra- 

tromperceax qui sent plus forts et ^W* T\wfe» ^^ ^^o^*^ 

Ih deceive thou who art stronger and nwire cuniwft% ^^^"^ ^■*' 
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F. soi-aant dou-zi-em. 

F. Soixante-douzieme. 

F, SeventjfsecoruU 

la gre-nou-ill, l.€-kre-vis, 6.1 s^r-XMin. 

La Grenouille, 1' Ecrevisse, et le Serpent. 

The Frog^ the Crawfish^ and the Serpent, 
UH p^-nou-ill de-meu-r^ dan.l voi-zi-naj d.UQ 

Une Grenouille ^demeurait dans le voisinage d'un 

A Frog lived in the ntighhourhood of a 

8^r-pan ki man-j^ si pti: sla lu-i fi 

Serpent qui ^mangeait ses petits: cela lui tfit 

Serpent which ate her little ones: that */o ^her housed 

pr^sk p^i>dpe l.^s-pri: ^1 a-la un joup 

presque ^perdre V esprit: elle talla un jour 

almost to lose {the tDii)-her senses- she went one day 

ran-dre vi-zit a u- n.^-kre-vis ki 6-t^ tuif de 

*rendre visitc a une Ecrevisse qui etait une de 

{to render)^o poy^\a\ visit to a Crawfish which was one of 
8^ ko-m^r, 6 lu-i fi kon-fi-dans de s^ pev: 

ses commeres et lui tfit confidence de ses peines: 

\jer gossips^ and *to ^her ^made [the] confidence of her griefs: 
dan La-m^r-tum de son keur, ^1 pro-f(6-ra plu-zi-eur 

lans r amertume de son cceur, elle *pro(6ra plusicurs 

in the bitterness of her heart, she uttered several 
z.in-pr6-ka-si-on kon-tpe le s^r-pan. 1.6-kre-vis 

imprecations contre le Serpent. L'Ecrevisse V 

imprecations against the Serpent. The Crawfish ^her 

Lan-kou-ra-ja, l.a-su-ran k.on pou-r^ trou-v6 moi-yin 
'encouragea, V ^assurant qu' on tpourrait Hrouver moyen 

^encour€iged, ^her ^assiaring that one could *to find means 
d.la d6-li-vr6 d.un voi-zin d-si dan-jreii.* an 

de la Meiivrer d^ un voisin aussi dangereux. En 

*qf *her Ho ^deliver from 'a ^neighbour '*o ^dangerous. In 
v6-ii-t6, ko-m^r, vou m.O;bli-jr6, di ma-dam 

verite, commere, vous m^ ^obligerez, tdit madame 

tnU^i, gossip, you 'me ^will ^oblige, said Mrs. 

gfre-nou-iil, si vou m.an-s^-^6 sla. 6-kou-t6 donk« 

^Grenouille, si vous m^ ^enseignez cela. ^Ecoutez done. 

^rogf if you *to ^me Heach that. Hear then, 

rS-pU'ksL ma-dam ^-kre-vis. W \ a. daa auuir t^l 

rap/iqf da madame Ecrevisse. W y «^ ^^\>&\sftfc\s3Nft 

rejp/ied Mrs. CrauifUh. • It there Qutt^-^*- «v "^ ^«mA. 
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tin, ameiv. 
in WilH^m, 



plas uir de md ka-man^d, ki i trd grds, ^ 

place ane de mes camarades, qui est tres groase, et 

place one of my eomrada^ wfuo it very big^ and 

k.on rgaid kom un mons-tre parmi nou; 

qu^ on 'regarde comme un monstre parmi nous; 

ichom they regard at a monster among us; 

pre-n^ z.un non-bre su-ii-zan de pli v^-ron, 6 ran-j^ 
fprenez un nombre suffisant de petits verons, et 'rangez 

take a hiumber ^sufficient of little minnows^ and range 
U tous de-pu-Ll trou d.l.6-kre-yis jus-k.a la plas 

les tous depuis le trou de V Ecrevisse jusqu^ a la place 

them all from the hole of the Crawfish *until to the place 
oa d.l . sdr-pan: ^1 U man-jra ser-tdir-man 

oii est le Serpent: elle les *mangera certainemcnt 

where Hs ^the ^Serpent: she *them hriU ^eat ^certainly 

tous l.«]n n.a-prd l.d-tre, jus- k^s k.^1 vi-^ir 

tous r un apres 1' autre, jusqu' a ce qu'elle tviennc 

ail *the one after the other ^ vnHl *to *that die (mayeome)-^ 

a l.an-droi t.ou ji.l s^r-pan; 6 a-lor ma 

a r endroit oil tgit le Serpent; et alors ma 

eomeo^ to the place where lies the Serpent; and then my 
ka-ina-rad le d6-yor-ra d-si. la g^-nou-ill su-i-vi sd 

camarade le Mevorera aussi. La Grenouille tsuivit cet 

comrade *him ^vrill ^devour ^aUo. The Frog followed this 

t.a*vi9 6 eou-ta.! dou pH-zir d.la van-jans; md 

avis, et ^gouta le doux plaisir de la vengeance; mais 

adoiee, and tasted the sweet pleasure of * the vengeance; but 
deft joup z.a-pri, l.€-kre-vis ki a-v^ man-j^.l ' 

deux jours apres, V Ecrevisse qui avait *mange le 

two days after^ the Cravfish which had eaten the 

s^r-pan, ' pan-san t.an trou-v^ d.d-tre, a-la a la 

Serpent, ^pensant en Hrouver d' autres, talla a la 

Serpent, thinking * of * them to find some others^ went to the 
shas dan.l mdm voi-zi-naj, ^1 trou-va bi-in-td 

chasse dans le meme voisinage, elle *trouva bientot 

chase in the same neigfibourhood^ she ^fmmd ' ^soon 
Lan-drot tou 6-^ la gre-nou-ill, • 6 la man-ja 

V endroit 06 etiit la Grenouille, et la ^mangea 

the place where heas Uhe ^Frog^ and ^her ^aXe 

6iL— la TSD-jans a sou-van dfe •ariJt I^-t^'s^ 

aassL — La rengeance a souvent dea «vi\\.e^ S»xvej^«^ 
«&M — •The vengmnee hat tftm •lome *«miei|u«n«» ^Ja»fl^ 
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ami. ine. U, ^crit. m^re. ^tre. idole. gite, op^ra. dter. tout. voi2Ye« 
'at. arm. tub. ale. niare. tharo. tdiom. eeL opera, over. too. fool. 

m^m kan t^l r^-u-u. on vm t.d-9i par set fa^ble, 
meiTie quand elle ^reussit. On tvoit aussi par cette fable, 
even when it meeeed** One tees aho by mis fitbU^ 

ke Id tron-peur son sou-van tran-p^ z.e& mdm. 
<|ue ies trompeurs sont sou vent trompes eux-m^mes 

AtU the deceioert are often deceived themtetca* 



F. soi-sant trd-zi-dm. 
F. Soixante-treizieme. 

F, Sepenty-third. 
U deCL sha ^.1 nnj. 

Les deux Chats et le Singe. 

7%e two Catt and the Monkey. 

ro-di-Ul-lbr 6 Tni-tis arvd trou-v^ un fro-maj; 11 

Rodillard et Mitis avaient ^trouve un fromage: lis 
Puu and Orimaikin had found a cheese:- they 

ne pib s.arkor-d^. Vp'^ ter-nu-n^ la dis-put, 

oe tpurent s' *accorder. Pour terminer la dispute, 

^not ^ouid *themseloet *to agree, *For to terminate the dispute^ 
il kon-san-tir a s.an ra-por-^ a un 

lis tconsentirent a s^ en ^rapporter a un 

(hey consented (to themselves nf it to relaU)-io refer- to a 

sinj. Lar-bi- tr.akp8dpt l.o-fis; il pro-du-i t.uK 

Singe. L^ arbitra 'accepte 1' office; il tproduit une 

MonJcey, Tlie arbiter accepts the (ffice; he produces a 
ba-lans 6 mi dan shak ba-sin un rooi^sd du 

balance et tmet dans chaque bassin un morceau du 

balance^ and puts in each basin a piece of the 

fro-maj an dis-put. voi-yon, di til grav-man: se 

fromage en dispute. tVoyons, tdit-il gravement: ce 

cfieese in dispute. Letussee^ said he, granely: this 

mor-sd pdz plu.k L6-tre: il fd.k jjui 

morceau ^pese plus que 1' autre: il t&ut que j' en 

morsel^ weighs more than the other: *it hnust *that '/ ^of^it 

manj, pour rd-du-ir Lun xl6 l.d-ti« a un poi 

*inange, pour freduire V un et 1' autre a un poids 

'ea/f *for to redufit Ae one and the other to an hseighi 
j^^-goL par m tour de msx^^ - \b >mmscgl ^-^^^^^ 

^gstl. Par c« tour de Sing^n \c^\s^i\\i ^s-^j^qm^ 

'^9uit/. 9^ Hksa *iri€k (jtf JiQiifc«ir>*«»»**<-** ^^"*^ ^^%n«ik^ 
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*inur. milr. jeune. jetoe. boi/e. botte. oncre. tngrat. onde. Ufi. amew. 
< j, as « in piea«uro. ^n^ as m in union, t/^ as Ut in Wi/itam. 

-de-vin le pla pzan, se ki four-ni t.a not juj 
tdevint le plus pesant, ce qui %urnit a notre juge 

became the heaviest, whidi afforded to our ^jvdge 

kon-«-an-fli-eil mix nou-vdl ri-eon pour \a se-gond 

conscientieux uDe nouvelle raisoa pour une seconde 

^eonteientimu a nevf rtoion for a aeeond ^ 

bou-sh^. a-tan-d^, a-tan-d6, dir Id deA sha, 

boiichee. 4AtteDdez, 4attendez, tdirent les deux Chats, 

motUhful^ Wait, wait, taid the t%oo Catt, 

do-n€ noa z.a sha-kun not p&r, 6 nou iron 

'donnez nous a chacun notre part et nous serons 

give [*of \ Hu Uo ^each our shartf and we shall be 
sa-tis-fS. a. vou z.£t sa-tis-fS, di.l sinj, 

Batisfaits. Si vous etes satisfaits, tdit le Sin^e, 

satisfied. If you are sUisfied, said the Monkey^ 

la jus-tis ne l.d pi. un k& 6-d an-brou411-^ ke 

la justice ne V est pas. Un cas aussi embrouille que 

^ the justice *so is not. A ease so intricate as 

slu-i «, ne pen t6-tre d^-ter-im-n^ si Id: sur koi il 
celni-ci, ne Tpeut etre determine si tot: sur quoi il. 

this, ^not ^ean be determined so soon: upon which he 

ronj un mor-sA, 6 an-su-it Ld-tre. ro-di-ill-ir 6 
ironge un morceau, ct ensuite V autre. Rodillard et 

nibbies one morsel, and then the other. Puss and 

mi-tis, voi-yan kjeiir fro-maj di-mi-nu-d, pri-er 

Mitis, tvojant que leur fromage ^diminuait, *prierent 

Orimalkin, seeing that their cheese diminished, begged 

l.ar-bi-tre de.ir se plu do-n^.d pdir; md 

1' arbitre de ne se plus 'donner de peine; mais 
[rf] the arbiter *of ^not *to ^himself hnore ^to ^give ^any ^ trouble; but 

dJeur re-md-tre se ki r^s-td. p4 si vit, je vou 
de leur tremettre ce qui 'restait Pas si vile, je vous 

*af *to ^them Uo ^give what remained. Ifot so fast, I hfou 
pA, xsA z.a-nu, r^<pli-ka md-tre fa-go-tin: nou nou 

'prie, mes amis, 'repliqua maitre Fagotin: nous nous 

^T€ty^ my friends^ replied master Pug: we * to *oui selves 
dyon jus-tis a nou mdm 6-si bi4n kA you; se ki^ 

*devons justice a nous-mSme aussi bien qa' a vous; ce qui 

MPS justice to ourseives as well as to you; toAxu 

Hut m,i dii «n vdr-tu d-UMni ii.<i-ft^% wa ^Ksk^^ 

:4e8te in*' est *dfi en v^rtu de. mon office* ^^« ^SSa. 

K 



}t9 IMkK^ TO 90JfnAA'*9 F9ARlH'a VAB^«% 

4um. ^ft. te. ^riL m^e. Mvcu tdoio. gllo. «|i!6nt. Mer. UmI. lOMle 
?i«i. arm. toh. ale. maro. tbera. idioiii, «el. •pera* Mrer. too. €»ol. 

il a-va-lft.1 tou» ^ a-T^k bd-kou.d gnuvi-US, nuv^Toi-ja 

il 'avala le tout, et avec beaucoup de grante, *renvajra 

Ac twmUouud IhA whole, and wUk much *^ graciiy^ dimiiicrf 

1^ pU-4eur tri iii^koii4aQ d-leuv ai^j»<tie 

Ws plaideiiTS tres mecooteiNi dc leur arbitm 

the pkaden very [much'] imatiffied {ef)-wUh- tk€ir arbiter 
4 dleiir ao-tiz. — r41 TiV mi-eik SA-kor-d^ 6 

«t 4o leur tottise. — II tvaut mieux s* Reorder et 

mpi *of their foeU^neae^^It u*ifitnih better ' l# agree atn4 

p^t^ise k^k shdzy kjB.d a^dk-spd-z^ a. a 

^rdre quelque chose, que de s^ ^exposer a se 

*iti hie tome things tha^ * of ^on^e self Ho ^expose* tie* om^eeeff 
ni-»-ii6 par dd pro<«ii. 

'miner par dea proc^ 



F.. 8oi-«uit ka-tor-zi«^iii.-r — ^La-b^-ill ^ la mouah. 

F« Soixante^uatorzieme. — L^ Abeille et la Mouche. 

F. Seven^rjourth, The Bee and the Fly. 

re-tir toi« vil ifi-s^kt- yp-lan, dSi-zi t.un jomr u- 
'Retire toi, vil insecte Volant, tdisait un jour une 

Retire *thytelf^ vile Hn$eet Iflyingt $aid one day an 
iijU>e-iU i-ri-t^ a us mouah ki vol-ti-j^ t,6-tour de sa 

Abeille irritee, a uqe Mouche qui Voltigeait autour de sa 

^Bce Hrritated^ tg a Fly which frisked tUwut *<if hes 
rCbih. Ti^-maii» il ta-par-ti-in bi-in 

ruche. Vraiment, il t^ tappartient biea d* 

hixe. 7Wi(y, it (to thee beUmgs)''beeomes ths^- well *^ 

d.a-M dan la kon-pa-gni dd riv de hhf tou 

taller dans 1^ compagniedes reines de V air? Voua 

logo into the company (fthe fueens of the air? You 

vou tron-p«« dam a-b4-ill{ je-ir re-sb^nh p& U 

vouF. 'trompez, dame Abeille; je ne 'recherche paa la 

^yamself ^deceive^ Mre^ Bees I senk not the 

kon-papgi^ d*uv ]i«rffi-oii dnn lie-T^-k&9 6 M 

compagnie d* une nation aussi querelleuse et %usa 

company of 4 n^rfum so qwutek/^mA and e» 



ttt to AoLkAYi^ tittLiUtt^ ^Abtied. ill 

^iutfr. iiii&r. jeioie. jdfo6. hviu, boHe. dncn. tngrat orid%. im. am^. 
<J« as « in pleajttrtd. ^ ab hi in nnfon. iS, an /K in Wi^taih. 

iu-l^-ti-nuit^ ^bu ^.arvon U md-ill-euf 16i; not 

Impel titientef Nous avons les meilleures loi^ kiotre 

^ti^trtmeM fTe htnt the best law$; 9ur 

gbavemefneut est le chef-d^ oeuVre de la hature; 

gmfemikdU it Pie (f^liitf tf mtk)~fiMititr'piete~<ff*the ndhtre; 
mm ^'\Hki. 3& fLedr lil plu z.o-do-ri.f%^nuit: 

tioa's tVhnoAS des flears les pins odoHfibrantes: 

ndb z.an ^ron.1 suk le pla dd-li-M^ifcii, p6d)* an 

noQS ttti 'tJrons te sac le plus delicieux, pour ett 

wt ^^nm^ihidk ^irtOD ^ihe7Juiee*aie hnott •deHtioui, •fatr *of Ht 
ftr du thi-^1,- du lAi^l, ki d t«^ 6 ndk4Ar; 

tifkii^ du ihiel, du mM qui est 6gBrl au nectar; 
i|o)WfM^^loirtiefc«hejr, "^iome iio»iey m^ d leTttit/ l» *iAe ileeto;? 

6 li-eii.k toi« mi-z^-ra-ble in-s^kt, tiWv iri.k 

au lieu que toi, miserable insecte, tit TO tVis que d* 

whereas thoUf miserable inseeU thou Ueeu bu$ (•f )- 

d.or-d^. nou vi-von kom nou |>ou-von, 

ord'ires. Nous trivofis comme nous tpouvons, 

uponr- JiUk, We Hoe as we eatt, 

r^-pli-ka tnn-kil-slten fti ihm^\ la p6-vre-U n.d 

irepliqua tranquihement ti Mouche; la pauvrcte n^est 

replied qvietfy M« Ffy; ^Hhe poverty is 



pi bli^na-ble; ttr^ Ik ko-ldr hi, j.tfk 8il4 s^. le 

pas blamable; mais la colere P est, j^ en suis sure. Le 

not blamable; bid •Pue passion*9o is^ 1 ^Hi ^Om ^sure. The 



miel que VOuis tfeites est doux, V eh tconviens: V en 

himejf MAl yon mUke is tkfeei^ t^of^it agree: T/ 



nu-^l ke vbu fH ^ dohy jjdi koh-vi-ih: j.an 

en 

jk.6 kltk-Voi ^"^t md ¥ot keur n.d 

ai quelquefois ^oute; mais Votre coeur n^est qu"* 
^have ^^somielimes ^iakied; btU your heart is on^r 

k.apin^]>tum; kar pour vou vui-j^ d.tiA n.iftir<4ni^ vtMi 
amertume; car pour vous ^trenger d'im ennemi, vOus 

bittenUH; Jbr *Jbr hfowrsdf ^to htvenge itf on enemy^ you 
vou d6-truri-z^ tou mditi^ € dan vot raj 

VOUS "detruise* vous-mettie, et dans votre rage 

•y&wrsdf datroy yottrsehes^ and in your ^rage 

in-k<»n-«-d6-i^, vDu vou ftt pV\.d tmV '^•^ 

iacoDsidSrSef voas vous tfaites pXwft Ae Tcva\ o^ ^ 
'dHamnAfitU, jfou Ho^y^mrseif kto msre •©f ^wwrm I^wmw^ 
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*ainL ^e. U. ^crit. m^e. ^tre. t'dole. gtte. op^ra. dter. tout. vot2/e. 
^at. ojnu ttib. ale. mare. th^e. tdiom. te\, opera, (rr^i. too. fooL 

YO- tr.ad-v^r-s^r. croi-y^ moi* il vd mi-eii z«a-yoir 

voire adversaire. tCrojez-moi, il tvaut mieux avoir 

yowr odvenoary. Believe me, ii u ^worUi better to have 

cU tarlan m^-di-o-kre, 6 8.an s^r-vir a-rdk 

des talens mediocres, et s^ ea tservir avec 

^iome ^talents ^indifferaKt^ and *oni^M aetf *of ^them ^to hue with 

pla.d dis-kr^-8i«an.-^a Ta-ni-t^ 6 la pr6-zonp-si-on son 
plus de discretioD. — La vanite et la presomption soot 

more *of diseretioiu — *7%e vanity and *ihe presumption are 
U d^'f6 dd pti g6.li}, ki.8 pr€-yal 

les defauts des petits genies, qui se tprevalent 

the defects of* the Utile geniuses^ who ^themseloes ^pride 

dd ka4i-t6 dJeur ^8-pri: M du keur sgq 

des qualites de leur esprit: celles du coeur son! 

(of the)^upon the-qiudities of their nund: those of the heart are 

tou-jour pT^-fi^-ra-ble. 
toujours preferables. 

aiwajfs preferable. 



F. soi-sant kin-zi-^ra. 
F. Soixante-quinzieme. 

F. Seemty-fyih, 

le li-oiiy le lou, € le m^. 
Le Uon, le Loup, et le Renard* 

7%e Lunh ffie Wolf^ and the Fox, 
un li-on i-t^ vl-eii, fl-ble 6 in-firm: tout Id b^t 

Un LioQ ^tait vieux, faible et infirme: toutes les betes 

•^ Lion was old^ feebU and infirm: all the beasts 

d.la fo-rd se ran-dir t.a son n.an-tre pour lu-i 

de la foret se -^rendirent a son antre pour lui 

of the forest ^thenuehies repaired to his den *for *to ^him 

ran-dre leur de-voir. le m^ seul n,i pa-ru 

*rendre leurs devoirs. Le Renard seul n' y tparut 

Ha ^render their duties. The Fox alone ^there ^did ^appear 

p^ le lou pri sd t.o-ka-zi-on pour f(lr sa 
pas. Le Loup tprit cette occasion pour tfaire sa 

hwt. The Wolf took this oo:asion *for to make his 
Jtour 6 Toi dd z.a-Td-m6. je pu-i z.a-8u-r£ vot 

' cour au roi des ammau:|L. Je \^vil\% ^^s»ax^x N<itre 

muriesy iothe king of the animals. I «««• «*«»* *«» 
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mvr. anilr. mme. jdbne. boiie. bdile,. iMcre; tfrifrat. dndd. im. ameN. 
<J4>fc # nl plexurc. gts ta trf iu wntitn. tSt, — Kt in Witfiam, 

iBiF§^i^ cG tili ke.t 11.8 k.l.ar-|feu-iU ^ Un-ao-laiii 

mlileste, tdit-il, qae ce n^est que V orgueil et V insolence 

nmf e Hif t midh^ Aai it <r onl^*the pride and*ihe tiuo/iiiiee 

ki sn^rfi le mftr de pa«r£4re m 

.qai 'emp^chent le Renard de tparaitre i, 

which pnomt the F^kt (fif to t^pear)-from appearing'^ 

b. kodr. it iLi-g^ior pi vmt ma-iftrdt, € il nj^-tui 
la coiir. II n' 'ignore pas rotre maladie, et il n^ 'attend 

*iht e&wt, H% is ignorant hutt of your Heknett^ and he wailt 

ke Tot mor pour i.an-pa/-t^ du trdir. 

que votre mort pour 8^ lemparer du trdne« 

M^ [ A**] 9'^^''' death */or *himtelf to uturp *of the throne, 
k.oii.1 ^ ye-nir, ili le 

.Qu' on le tfasse tvenir, tdit le 

(^TTuU one kirn may make to eome)'4et him be brought here^~taid the 

roi dd zji-ni-il)d. il vi-in, 6 soup-so-nan.l lou 

roi des animaiix. 11 tvient, et *soupqbnnant le Loup 

king of the animals. He eomes^ and suspecting the Wo^^ 
d.lu4 A-voir . joU-^ un md-v^ tour: je krin, 

de lui avoir 'joue un mauvais tour: je tcrains^ 

^fto*him(toha)Be)'^haioing''^pk^ a bad trick: J fear^ 

rnVf di t.i], k.onar m^ noir-si 

Sire, tdit-il, qu' on ne m' ait ^noirci 

Sire^ said he^ that [some] one hne (may have)-^has-mackenei 

dan TO- tr.i^fkpri; m^ pdr-fnd-t6 ke.j vot 

dans votre esprit; maid tpermettez que je voub 

in yout mindf biU allow (that J^-me-Ho ^you 

fas un r^-si fi-d^l de r^-zon d.mon n.ab-sans. 
tfasse un recit fiddle des raisons de mon absence. 

*may hnake *a ^reciUU ^faithful if the reasons of my absence, 

j.^-^ xjn p^-M-ri-naj, d.j mx-ki-t^ d.un 

J^etais en pel^rinage, et je m^ ^acquittals d^un 

/ UfOM (tn)-ot»-[a] piigrimagei and I ^mysHf ^vhu ^acquitting of a 

▼ieft ke j*lk-v^ f^ pour rcit r^-ta'^blis-man. j.^ 

▼QBU que j^avais t&it pour votre retabiissement J^ ai 

vow which I had made for your recovery, I have 

tron-T^ daa non ahmin d^ jan z.dkHip^r 6 sa-van, 

^ouy6 dans mon chemin des gens experts et savcns, 

fotmd in my way some ^people ^cfciCful ^«»wdL ^Umtuclu. 

ke J,d kon-md'td ma ^vH TsaAa-^'. .^vK 

fwe p Mi 'comahes aur '▼oVte tkA"».&r^ ^ ^^ 

mM^ I have eehtuUed (^-wneenMiife*your wmtad^ *^ ■'^ 

Is. 3 
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'omi. ^e. ie. icriU mire, itte. idole. gite. op^a. dter. Uu!L route. 
'at. onn. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. epera. aver. too. fool. 

6-t6 9l'§6 z.eu-re<k pour a-pran-dre un rmdd in-ia-ill-i-ble. 
6t6 assez heureux pour tapprendre un remede infaillible. 

been ^enough Iforhmaif, *Jor to learn an h'etnedy HnfalHble. 

kdl re-ro^d? de-man-daJ Hon a-vd- k.an-pris-inaiL 

Quel remede? Fernanda le Lion avec empressepaent. 

What remedy? demanded the Lion with eagerness, 

8.^, r^-pon-di m^-tre rnibv la pd d.un loa p.^-kor-sh^, 
C Vst, ^repondit maitre Renard, la peau d^un Loup ecorche, 

It if, answered master Fox^ the skin of a ^JVolf ]flayed, 
an-tor-ti-ill-^ tout shdd 6 tout fu-mant d-tour de vot 

entortillee toute chaude et toute fumatite autour de votre 

wrapped quite warm and ail smoking round *of yotur 

' kor. le roi dd z.a-ni-md a^prou-va le rm^d. 

corps. Le roi des animaux ^approuva le remede. 

hudy. The Jang of the animals approved [of] the remedy, 

a Lins-tan on pran.l lou, on l.^-korsh, ^.1 

A Pinstant on tpreud le Loup, on V ^ecorche, et le 

Jmmediaidy they take the Wolf^ they ^him hkin^ and the 
mo-nark 8.an-ylop de sa pd.— seA ki 

monarque s^ lenveloppe de sa peau. — Ceux qui 

monarch ^himself ^wraps ^up {pfy-inr-his skin, 7%ofe who 

t^h de nu-ir 6 z.d-tre par de f6 ra-por, 
'tachent de tnuire aux autres par de faux rapports, 

endeavour *of to hurt * to* the others by *some false reports^ 
son k^lk-foi li vik-tim de leur m^han-st^. 

sont quelquefois Jes victimes de leur mechancete. 

are sometimes the victims of their [oim] wickedness. 



F. 801-sant se-zi-^m. la shni-ill 4 la fpur-mi. 

F. Soixante-seizieme. — La Chenille et la Fourmi. 

F. Seventy-sixth The Caterpillar and the Ant. 

vat four-mi tri z.a-f^-r^ tro-td sa ^ la, a-v^k 
Une Fourmi ires affairee ^trottait <ja et )a, avec 

An Ant very busy trotted here and there,, with 

bd-kou d.an-pr^8-man, pour trou«v6 k^lk ptH 

beaucoup d' empressement, pour ^trouver quelques petitet 

*micA *of eagerness^ *for to find some little 

pfO'Vjsi-on: dam four-mi n.^ ^ >pvt^-«fc^'L, ^V ' i. 
g fwyiisions* dame Fourmi rfeat ^p^a ^ie«a«vsafc^ ^^ ^ 
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* mtcr. m^. jetine. jaj2ne. boi/e. bofte. oncro. tngrat. <mde. im. ameN, 
< j, as 1 in pleajgre. gn^ ag nt\in nmon, ^ as ^t in Wi/Ziam. 

r^-zon. ^1 X9Ji-kon-tra dan sd z.^k»>kur-ni-on lur 

raison. EUe ^rencontra dans ses excursions une 

reatony-u righi. She met in her excursions a 

sbni-in, nn-fSr-m^ dan sa kok, 6 ki n^fc-vd ke 
Chenille renfermee dans sa coque; et qui n'avait que 

Caierpillar shut up m her shelU and which hmd bui 

peu.d joup a i riarti poup de-vnip pa-pi-ill-on. 

peu de jours a y Vaster pour tdevenir Papillon. 

[a] few *qf days ♦<• ^th^e Uo ^remain to become [ a] BiUterfly, 

le ffl-^1 YOU cpd di.l v^r, an sa-lu-an la 

Le ciel vous ^guide tdit le Ver, en isaluant la 

*The ^heaven ^you ^may ^ guide said the Worm, in s€Uuting the 
pour-voi-feiiz: 8^1 si san lan-dre . le 

pourvoyeusc: celle-ci sans Prendre le 

purveyor: {this)-the latter-without (to retum)-retuming-thfi 

kon-pli-num le rsoi d.un n.^r d€-dd-gne&. 

compliment le 'rec^oit d^ un air dedaigneux. 

compliment Ht heeeives (of)-vn(hr' a ^air ^disdainful* 

pd- TT.a-ni-mal, di t.^1, ke je.t pUn! la na-t{ir a 

Pauvre animal, tdit-elle, que je te tplainsi la nature a . 

Poor animal, said she, how lathee ^pity! *the nature has 

6-t6 tr^ dikp an-v^p toi? an-kor A tu pou-v^ mar-sh^; 

ete tres-dure envers toi; encore si ta tpouvais ^marcher; 

been very hard towards thee; yet if thou couldst *to walk; 

md tn.if peil te rmu-^ dan ta pri-zon. le 

mais tu ne tpeux- te Vemuer dans ta prison. Le 

but thou ^noi ^canst ^ihyself * to move in thy prison. *Tht 
si-^l soi lou-^s j.^.d boir janb: ^1 son 

ciel soit *loue: j' ai de- bonnes jambes: elles sont 

heewen*may be praised: I have* some good legs: they are 

ptit 2.a la v^-ri-td? mS z.^1 son trd d^-ga-j^. 

petites a la verite; mais elles sont tres-degagees. 

smaU (at theyin- truth; but they are very supple, 
dg'-za-miir bi-in mon kop, . 6 di moi a tu A ja-m^ 

^Examine bien mon corps, et tdis moi si tu as jamaia 

Examine w^ my botfy, and teU me if thou hast ever 
▼u uir ptit kr€-a-tC^ d-m Ust 6 6-m^ biriD 

v« une petite creature aussi leste et aussi bi^n 

seen • UitU creature so spruce and so ^ well 

pr«vpoM-cMi^ k.moi? je 'vfe ^xi \^ ^^^^ 

proportioDnee que moi? Je 1[va\a dL«ea \e* OoaxwjK 

prt^forHimed as I [amS^ I go ia Ih* >«»*^ 
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je.m pro-nidir ou je juj a pro-pd; ^ 

je mc ^prom^ne ou je 'juge a prop6s; et 

/ *myelf walk whercDer I {judge a prop98)-ikmk proper;'-4ind 
iMm kmii t.il tne pl^ je mont 6 d dd t.^a^bre: 

m&me qasnd il me tplait, je ^monte aa haut des arbres: 

tven when U hne ^lfM$es, I mount tothe icp of the trees: 
je md 8.A tro ja-z^f je p^ mon tan. 

je....inai8 c'est trop *ja«er: je ^perds m<m temps. 

/...... 6te/ Uu too miAch * to prattle: I am loHhg mp iime, 

ft-<U-eti, in-s^kt ran-pan. la shni-ill mo-d^st he 

Adieu, insecte rampant. La Chenille modeste ne 

^dieu^ Hnsetd ^erteping:. The ^CaterptU&r haodeei 
r€-pon-di ri-in n.a l.oa-traj. k^lk tan z.iepr^ la 

^repondit rien & 1^ outrage. Quelque temps apres la 

amwered nothing to the outrage. Some time after the 

ibur-mi re-pa-aa par le m^m an-droi; m& U shdz 
Fourmi 'repassa par le meme endroit; mais les chosea 

^nt re-passed by the same place; 6k/ *tho things 

z.^-t^ slian-j^; le v^r ^-td de-tnn m-pi-iU-OB. 

6taient 'changees: le Ver etait tdevenu rapillon. 

were changed: the Worm (wasy-had- become [a] Butterfly, 
6-la, 6, 8.6-kri-a t.]l, a-r^t un pen, ptit 

Hola, ho, 8^^ecria-t-il, ^rrete un peu, petite 

HoUa^ ho, cried he, stop A little^ little 

pr^-zomp4u-e(kz: je^ dov-r6 un bon n.a-yL ne 

presomptueuse: je te *donnerai un bon avis. Ne 

presumptions creature: I *to *thee ^shaU ^give a good advice, 

ni€-priz ja-md pdr-soir. a-di-ea, fouismi vdv 

im^prise jamais personhe. Adieu^ Fourmi vaine 

^despise ^never lany] person, Mieu^ ^Ant hmin 

€ or-f^-iH-eiiz; me roi-la dan l.^r, € tu ranp 
et orgueilleuse; me voila dans V air, et tu ^rampes 

^and frauds ^me ^behold in ^ air, and thou creepesi 

e.tfi-kor. ^Lor^gieu-itt € la vk-ni-t^ son m^-pri-za-ble. le 

encore. — L' orgueil et la vanite sout meprisables. Le 

ye/.— •♦7%e pride and *the vanity are despicable, •The 
Tri m^-fit h mo-d^rt, € il n.in-siilt a la kon-£-n-on.d 

rrai m^rite est modeste, et il n^4nsulte & la condition 

true merii is modeit, and *U insults •to the coniitiom 
pett^w. 

'IJB peraonne. 

'[na] pet%9n. 
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F. soi-sant dBs s^-ti-^m. Lorm ^.1 noi-y^. 

F. Soixante-dix-septieme. — L' Orme et le Nojcr. 

P. Seveniy-9evenih. 7%e Elm atid ike WdUnU-tree* 

un n.orm ^-t^ plan-t^ prd cLun noi-y^: il z,€-\k 

Un Orme etait 'plant6 pres d'un Noyer: ils etaieat 

An Elm war planted near *ofa WaimU-tree: the^ toere 
bon Yoi-zin, an-si-in z.a-mi, 6 ja-zd tou-van 

bons voisins, anciens amis^ et ^jasaient souvent 

good neighboun^ old friendt, and pratUed often 

tan-san-ble pour se d^-zan-nu-i-y^. le pre-mi-^ di-zd 

ensemble pour se 'desennuyer. Le premier tdisait 

together *for ^Siemeehet ^to ^divert* The (^rst)-firmer- said 

tA l.d-tre: a-mi, an v€-ri-t^, j.^ just su-jd de.m 
Br V autre: ami, en v^rite, V ai juste sujet de me 

to the other: friend^ in truths I have fust subject *of ^myself 
plin-dre de mon sor. il d yri, je bq-I d, v^r 6 

tplaindre de mon sort II est vrai, je suis haut, vert et 

toconiplain of my fate* It it true^ J am talU gften and 

mft-jds-tu^^l md je su-i sUS-ril; mal-gr^ tou nA 

majestueux; mais je suis sterile; malgre tous mes 

mtrfettic; but I am steriiei notwithstanding all my 

z.^-for9 je.]r port pou-in.d fhi-i; je doir de Lon-brc, 

efforts, je ne 'porte point de fruit; je *donne de V ombre, 

efforts^ I bear no *of fruit; I give ^iome shade^ 

8.^ tou. Yoi-zin, lu-i di.l noi-y^ je vou 

c'est tout. Voisin, lui tdit le Noyer, je vous 

this it aU. Jfeighbour^Uo^him ^said^he ^JValnut-tree^ I ^you 
plin. ▼ou.H' por-t^ pou-in.d fru-i, j.an kon-vi-in; 

tplains. Vous ne 'portez point de fruit, j' en tconviens; 

^pity. You bear no *of fruity l*of*it agree; 

je ' sou-^-tr^ pou-voir par-tarj^ U mi-in z.a-y^k you 
je 'souhaitierais tpouvoir 'partager les miens avec vous: 

/ should like to be able to share mine with you: 

vou sa-v^ ke.l si-^1 dis-tri-bd s^ fa-veur kom 

rous tsavez que le ciel idistribue ses faveurs comme 

you know that *the heaven, distributes its favours as 
il lu-l plfi. vou z.fit plu 6 k.moi, il ^ vpe; 

tl lui tplait. Vous etes plus haut que moi, il est vrai; 
U •to^it pleases. You are taller than 7, it it true% 

m^ j.^.l m^-iU-eur Id. un ii.ar-bre ki.Ti ^Ql^ \kV»^ 

mw^y ai le meiiJeur lot Un arbre i\viv \i^^w>\\fc ^^a 

iwr IbofiU best lot. A tree wKiuH ^to-f* •»» 



lid ttt t6 BotVAn^ tmtilr^s tABtMl 

1 ami. in6. U. icAt. miU, itn, idole. ^. 6p6Ytu &Wr^ tottt iturSl 
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fi*u-H 


n,k k.iin 'Duar4)re a itoL 


he 


vou 


de fruit, 


n'*e8t qu"* un fefbre 4 flfeihi. 


Nt5 


votis 


•of frua. 


it 5iil »a ^rce *al %«^. 




^Srmielf 



z.a-fli-g^ P&, nfum n.a-ro]| il ne tou z.aa vi-in-^kra p& 
'affligez pas^ raon ami) il ne vpus eh tyiisiidi*a bns 

^do ^afflict %wt^ my friend^ ^%t Ho^you^tf*ihanhifiU^eomt^not 
s.a fon de Vou pfin^dre: il it 

a force de voud tplaindre: il tfaut 

(a/ §lrength of yourteff to con^lain)-4ty eovi^laining:^one must 

86 sou-M-fre a.i k.UKd<4r la prQkVi4iaBB. 

se Tdooinettre i ce qa' V)lpd<wih« te j^rovidence. 

^himself */o ^mteii/ lo irAol ^ordatnt *iA« ^ooidmee. 



tan-^k 16 n6i-yi^ bai-bl-!A4ir toid-ra^fi^ Un^ fur 
Tandis que le Noyer babiHafd *it)t)ra)i^tt athidi tttit 

WkiUi the ^Walnut-tft€ ^prMtliHg mtoraiia&l thut » 

troup d.aii-iEaii iivt^-ron-pi soa dis-koiir i 1lMu.4 

troupe d^ enfans tinterrompit son discours a doups 

troop tf chUdnn internum hit ditdourte (b/}-Hi<ll^ ^km 

pi-^r ^.d bi-ton« pour ^t tov-b^ U ndi: 
de pierres et de batons, pour tfaire 'tomber les noix: 

6f tiorui and of stidu^ *for to nkifie ho ^fall ^ifu hMOhiOt: 

il re-8oi mil bl^-dttl^ )i^-eu m y^T-dtTt € id 

il 'reQoit mille blessures: adieu sa verdure, et ses 

•I rteeioot [a] tiwuMsnd wounda: iulieu [to] its verdure^ mnd *its 

p& tou; a-pri z.a-voir in-n 

pas tout; apres avoir ninsi 

nof oU; after (to havB^-^unnng-^ tims 

mal-trd-t^ le pd-vre noi-y^, U z.an-fan mont ^ur 

ijnaltrait^ le pauvre Noyet, les enfans 'liioAtent sur 

Ul'ireated the poor PTalntU'trec, (he ehiidren timA oh 

wi t.ar-bre fru4-ti-^, € an romp \h. bransh, pour 

set arbre fruitier, et en trompent les branches, pour 

/feu 2/ree frwtfuL, and ^qfit break qff (the^-^ts^ branches, •for 

le d^^ou-m-^ dd fru-i k.ld pUr, 6 U bi^ton 

le ^d^pouiller des fruits que les pierres et lea batons 

it ^to ^rob ofOte fruits lehidh the stones and th§ oOeke 
n.SL'Vi pi ft ton-b€-. aliax-^.d noi fl 

ii^avaient pas tfeit 'tomber. cYxar^ ^^ x^sol U» 

Aad noi eauud I© /All: loeded (jifV«AJiKr-i»«afc ifttol 



fru-i. 


86 Il.d 


fruits. 


Ce n'est 


fruits. 


nis u 
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y 



d£«4uicl« € Ton U mang^ sou Lorm. il i 

^descendent, et tvont les 'loanger sous V Orme — II est 

tkKend^ and g9 *ikcui >to ^etU under ih^ Elm, — It i$ 

l^lkrfai ^ danojre^ dirtre txo- p.a4il 

quelquefois daDgereux d^ etre trop utile. 

tqpMima dtmgerouM * of to be toQ wrfuln 



F. soisNoit di z.iH-ti4iB. 

F. Soixante-dix-huitieine. 

F. Seventittighth, 

le aiiHQ.d b^ivg^ ^.1 lou. 

Le Cbien de Bei^er et le Loup, 

7%e Wag •of ^Shepherd [*i\ and the Wolf. 

im louy la Ur-reur dd boi, fe-ze tun gran kar-naj 
Im Loup, la terreur des bois, tfesait un grand carnage 
^ Woff^ the terror of (he ^oodt^ made a great carnage 

par-nd 1$ bre-bi, ajK yin.! b^r^ lu-i a.y^ 

panni les brebis« En vain le Bei^er lui avait 

a$Mng the ehcep. In vain the Sliepherd {to himy^fir 'himr-^had 
tan:du dd P^*^* <^ yiiul shi-in a-vd sui-vi 

•tendu des pieges: en vain le Cbien avait tsuivi 

Void *iome ^mares: in vain the Dog had followed \a\ 

Ion tan fl^ tras: le lou, an sur-t^ dan z.un boi 

loog-lemps ses traces: le Loup, en surety dans un bois 

Umg /ti9e hit traces: the Wolf^ in fafehf in a ^wood 
z.€-p^ se r6-ga-ld.l jour d^ vol 

6pais se 'r6galait le jour des vols 

^thick *hinu^f hregaled [during} the day {of the)'-with the- (hefU 

k.il a-vd ko-mi la nu-L kom bri-fd 

qu^ il avait tcommis la nuit. Comme Brifaut 

that he had committed [during^ the night. At Ringtoood 

tnu-T^r-sd t.uv fo-r^, il trou-va par a-zibr la rtndt de 
'traversait une ibrel, il Hrouva par hasard la retraite de 

went through a forett^ he found by chance the retreat of 
aon n,dir-mi. sus-pan^on la gir pour un mo-man, 

son ennemi. ^Suspendons la guerre pour un moment^. 

hit enemy. Let ut tutpend •the war for a moment, 

lu4 di ti)» 6, rd-zo-non z.axv iv.vim. x» n:^^* 
Ji44 tdit'Uf ei 'laisonnon^ eiv wni!^. \iiie; V«.h^ 
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uir tr^vf de tou mon keur. le shi-in 

Une treve? De tout mon ccBur. Le Chiea 

A truce? (OfywUh- aU vny heart. The Dog 
ko-man-sa in-d: ko-man t.un iLa-ni-mal 6-si for 6 

'commen^a ainsi: Cooament un animal aussi fort et 

commenced thut: ^How *an ^anmal *so Utrcng ^ani 

d-n no-ble ke vou peu til a4a-k^ un p6- vr.a-gnd, 

aussi noble que rous tpeut-il 'attaquer un pauvre agneau, 

Uo hioble ^^as ^^you ^can *he *to attack a poor lamb, 

(^-h\e 6 san d^-fans? tou de-vri-^ d^-d^-gn€ uir 
faible et sans defense? Vous 'devriez ^dedaigner une 

weak and tnihout defence? You ought to ^disdain *a 
nou-ri-tiir si ko-muir. n.i a t.il pd d.d-tTe 

nourriture si commune. N' y a- t-il pas d' autres 

\food ho ^common. ^ihere (hasj-^are-^it *no *of other 

b£t dan U fo-r6, ki vou frd tun 

betes dans les forets qui vous tferaient un 

heasts in the forests, which (to you)-'^for ^you-^would ^make 'a 
rp& plu no-ble f . U g^rand z.^ son £^-n^-re(iz, 

repas plus noble? Les grandes ames sont genereuses, 

^repast ^more ^noble? *The great souls are generous^ 

U pol-tron seul son vin-di-ka-tif 6 kru-el. . kroi-y^ 
les poltrons seuls sont vindicatifs et cruels. tCrojez 

*the cowards only are revengeful and cruel. Believe 

moi; Bciyi briv, ^-par-g^^ les bre-bL a-mi, r€-pli-kaJ 
moi; soy ez brave, 'epai^nez les brebis. Ami, 'repliqua 

me; be brave. spare the sheep. Friend, replied 

I0U9 pe-z^ la shdz miir-man: la na-tikr nou 

le Loup, *pesez la chose murement: la nature nous 

the Wolf, weigh the thing maturely; *the nature his 

z.a fB b^t de pro!; kom t^l, kan la iin 

a tfaits betes de proie; comme telles, quand la feim 

^has^made beasts of prey; as such, when * the hunger. 

l.or-dow, il k n^-s^-ser k.W lou manj. 

V »ordonne, ij est necessaire que les Loups ^mangent 

Ht ^orders, it is necessary that the Wolves eat. 

n you z.SL-ri tan.d z^l pour la s^i£ dd bre-bi, 

Si vous avez tant de zele pour la silrete des brebi^ 

If you have so much* of zeal for the safety of the sheep^ 
A'l£ p9iA€ a vot xafeAiex ti-^b-M VaA vot 

''allez 'parler Sl voire maSltex V«^\feT.\vi\ ' n^\x!^ 

i ^ [and] •to speak to ywr master: T«p«>* tft>&«.V*« 
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'mtir. m^. jevne. jetee. bot/e. iMite. oncro. tn^rraL onde. un. ameN. 
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da»4Lour pa-t^«tik. un lou.v mtnj lur i>re4>i 

discours padietique. Un Loup ne ^mange uiie brebis 



kc rdMnan; ^ xnl ton d^-yo-r6 par U z.oin: 
que rarement; dix mille sont 'devorees par les homines: 

M teidmn; iea ikmuand «re dewound bjf *tke tnem 

U pr£-ttnd tan n.£-tre U pro4^k«teur i U i.a-iniy 

ils 4pretendent en etre les protecteurs et les amis, 

Hii^ pretend *of^ik«miobe (ihey-lheir^roteelors and^thefriendt^ 

6 U z.aB son Id dds-truk-teur Id -. plu kru-dl.— — 

et ils en sont les destructeurs les plus cruels.— ^ 

and Oujf •of •them are (tkeytheU^ 'destroys •tiU ^most ^ertut,-'-^ 

un pT^-taiHlii UrBii d ptr k.iin n.ev-ini d£-kla-r6. 

Un pretendn ami est pire qu^ un ennemi d6chre. 

A pretended friend it ft^se than a ^enew^ ^declared. 



F. soi'«ant cUz neu-vi-dm. le i-bou pr^-sonp-tu-e4. 

F. Soixante-dix-neuvieme. — Le Hibou presomptueux. 

JP. Seventy-ninth, The ^Ov>l ^prenm^txtoiu, 

un yens i-boii» d-si Tin k.un pti m€-tre de pa-riy 
Un jeune Hibou, aussivain qu^unpetit-maitre de Paris, 

A yung Owl^ at mmm at a (little matter of Parity^ 

8.^ -tan vu pa- r.a-z^ dan z.uv 

8^ etant tvu par hasard dans une 

PMri9ianfop-^himtdf(being)'^hawng---^teen by ehanee in a 
kUr fon^dir, kon-m la pla 6- to-pi-ni-on d.8« 

chire fontaine, HronQut la plus haute opinion de sa 

€lemr fountain^ eonceiotd the higheti - opinion of hit 

h6't6 4 A sd p^t^fdk-si-on. je sa-i, di til, la glojr 
beaut6 et de ses perfections.' Je suis, tdit-iJ, la gloiie 

»> beauty and of hit perfeetiont, I am, taid he, the glory 

d.la nu-i, 6 l.or^ne-man dd boL se srd 

de la nuit, et V ornement des bois. Ce serait 

tf the nighty and the ornament of the Vfoodt. It wotUd bs [a] 
do-maj, si la ras dd z.oi-zd U plu z.a-kon-pli 

dommage^ si la race des oiseaux les plus accomplis 

(damageypityi^ if the ro/ce of the *birdt •the ^mQt^HecomplitheA 
6r\k t,64jnt; t^i a k Its d^ iAmml. \^ ^«^ 

Stait Stemte; telle est la race d^ labour Y\cwi^^ ^ 

L 
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pon-s^ z.cnvge-ill-eiiz, il aJa tiou-v€ l*^*f;le^ pour lu-i 

pensees orgueiHeuses, il talk Urouver V aigle, pour lui 

^ihoughit ^proud^ he vteni to *Jind the eagU^ *for */o 'him 

dman-d^ sa fi-ill an ma-riraj. sa dmand fii isii, 
klemander sa fille eo manage. Sa deroande fut 'rcque, 

>to ^utk hit daughter m marriage* Hit demand wa$ received^ 
kom Yoii pou-v^ z.d-z^-ma]i dvi-n^ a-v^k toiU 

comme vous tpouvez aisement 'deviner, avec tout le 

at ^OK MUQf eati^ guett^ with all the 

d^-din k.^1 mS-ti'ti^, ma £411! dii roi dd 

dedain qu* elle ^meritait Ma fiUel tdit le roi des 

ditdaui which it deterved. My daughter! taid the king of the 
z.oi-zd toa 8i]r-f>n, aibvman you ba-di-n^: ma fi-ill 

oiseaux tout surpris, surement vous ^badioez: ma fille 

tirdt quite turprited, turely you jett: my ^daughter 

ne so-rd t.£-tre la kon-pa-gn d.un sha u-an: you 

ne tsaurait etre la compagne d^ un chat-*huant: vous 

hu4 ^ciiuld ^ to be the companion of an (cat hootingy-owU-you 

n.^-m^ k.U t^-n^-bre, € k\ n.dm k.la lu-mi-^r; 

n^'aimez que les tenebres, et elle n^^aime que la lumiere; 

like ^orUy^the ^darkness, and the liket only* the light; 

8pan-dan, tA you you-M, dmin ma-tin^ ynir 
cependant, si vous tvoulez, demain matin, tvenir 

however^ if you withy ^to^morrow 'mornings *to ^come [afuT] 

me trou-y^ 6 Iv^ du so-U-ill, 6 

me *trouver au lever du soleil, au 

^me (to Jind)-^meet~ at the riting of the tun^ (at they-in the 

mi-li-eu du iir-ma-man, nou z.a-r6-tron Id z.ar4i-kle 

milieu du firmament, nous Wreterons les articles 

middle of the firmament^ we thall conclude the ^artuUt 

pr^-li-mi-ndr. j.i kon-san, di.1 ga-lan: je n.i 

preliminaires. J' y tconsens, tdit le galant:je n% y 

^preliminary. I Ho Ht ^content^ taid the lover: I *to*it 

man-kr^ p&, a-di-eu, jus- k.d rvoir. 
'manquerai pas, adieu, jusqii^ au revoir. 
thall yail ifto/, adieu^ until (to the to tee againy-we meet again 

le land-min le i-bou yo-la an l.dr, md z.^-blou-i par 
Le lendemain le Hibou ^vola en V air; mais ^ebloui par 

The next day the Owl flew in the air; but doMMled by 
ie Bo-li'ill, il n.aii pu «i-i^caeA€ \^ id^on: il 

^fe aoleilf il n' en tput »Ev\pv^t\«t \^ tvj^s^ca^ '^ 
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ton-ba snr un ro-sh^, mi il fu pour-mi-i-vi par tou 1^ 
4omba sur un rocher, ou il fut tpoursuivi par tous les 

fell vpon a roek^ where he was pursued by all the 
z.oi-zdy t^^raou-in d.sa sot pr^-zonp-si-on, 6 cLou il 

oiseaax, t^moins de sa sotte presomption, et d^ou il 

birtU, [the"] wUneuet of hU foolish presumption^ and whence he 
8.^-8ha-pa dan.l kreii d.un vi-eii shiv. il i 

s' ^echappa dans le creux d'un vieux chene. II y. 

^himself escaped into the hollow of an old oak. He Hhere 

T6-ku.l r^t de s^ jour, dan l.ob-skii-ri-t^ pour la 

tvecut ie reste de ses jours, dans i^ obscurite pour la 

Hived Ihe remainder of his daysy in *lhe obscurity for *th€ 
k^l la na-t(ir l.a-vd diS-zi-gn^.— -U proj^ 

quelle la nature V avait *designe. — Les projets d' 

which *the nature *him ^had ^designed, — The projects of 
d.Mi-bi-d-on se t^r-mizr pr^sk tou-jour z.d 

ambition se Herminent presque tonjours au 

ambition ^thenuelves terminate almost always to thM 

d^-zapvan-taj de seii ki U kon-soiv, € ki n.on 
desavantage de ceux qui les 'couQoivent, et qui n^ont 

disadvantage of those who ^them ^cone-etoe^ and who have 
m Id tu-lans, ni U ka-li-t^ n6's6-s^r pour U 

ni les talens, ni les qualites necessaires pour les 

nnther the talents^ nor the Equalities ^necessary *for Uhcm 
fer r^-u-sir: il se rand la ri-z^ du 

tfaire 'reussir: ils se *rendent la risee du 

1/0 ^make * to succeed: they themselves } render the laughing stock of th9 

pu-blik par leur vdir pr^-zonp-si-on. 

public pa" leur vajne presomption. 

pubHe tty their vain presumption. 



F. ka-tre vin-ti-em. ^le bouk 6 le rn&r. 

F. Quatre-vingtieme, — Le Bouc et le Renard 

F. Eightieth The Goat and the Fox. 

un vi-eik bouk, a long barb, ^.d g^nd 

Un vieux Bouc, a longue barbe, et de grande 

An old Oo€U, (af)''With~[a] long beard^ and of great 
^k-sp^-ri-ani^ «-v8 pa-s^ la jour^n€ daxv \^ ^waxs \^ 

eMperieace^ avs^t 'passe la journfee datv& \e% Ooax«^%^ ^ 
mg9erim9€t had passed the day ia tKt iv«A&*% v^ 



[ 
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fSr dd i^-fl^k-si-on fi-lo-zo-fik sur la na-tAr 

tfaire des reflexions phiiosophiques sur la nature 

make)-making^*some h^e/Uctiont ^philosophieal on the nature 
6 sur la kon-di-m-on d^ z.d-tre z.a-ni-ro6: le r^-3nil*ta 

f et sur la condition des autres animaux: le resulta* 

mutton *the condition of the other animals: the remit 

fu k.il 64i kon-tan d.son sor. tr^ 

fut qu^ il etait content de son sort. Tres 

toas that he was content {ofy-with- hit fate. Very [nmeh] 

sa-tis-f^.d hi-i m^m ^.d s^ i^-fl^k-si-on, il s.an 

satisfait de lui-meme et de ses reflexions, il sVn 

pleased {pfy-with" himself and *of his reflections^ fte* himself 
rtour-na v^r le soir dan son n.^-ta-ble. an pa-san 

*retoama vers le soir dans son etable. En 'passant 

returned towards the evening in his stable. ^In passing 

pr^ d.un pu-i, il i vi t.un m&r, il fe-sd kl^r 

pres d'un puits, il y tvit un Renard, il tfesait clair 
near *ofa welly he^therehaw a Fox^ ii {made^-was-^ltghi 

de l.uir, ka-ma-4^ ke f^t you z.i-si a sd- 

de lune. Camarade, que tfaites-vous ici a cette 

*of ^rnoon. Comrade^ what Uire Hoing ^rou here at this 

t.eur? lu-i dman-da t.il. pre-n6 vou z.un bin? non, 

heure? lui 'demanda-t-il. *Prcnez-vous un bain? Non, 

hour? * to* him demanded he. AreHakmg ^you a hath? JVb, 

r^-pon-di.l rnftr, je manj d.un from-maj ki d 

^repondit le Renard, je *mange d'un fromage qui est 

answered the Fox^ I am eating *of a cheese which is 

d^-li-si-eii: voi-y6 tou la br^sh ke j.i 6 

delicieux: tvoyez-vous la breche que j' j ai 

delicious: do ^see ^you the breach which I (/^«re)-'m ^t/-*Aaoe 

fSt? oil? i-a. d6-san-dd vit, n vou z.an 

tfaite? Ou? Ici. ^Descendez vite, si vous en 

Hiode? iVhere? Here. Come down quick, if you {ofi()-yor 

vou-1^; s.i du vre fro-maj d.an-gle-t^r: 

Ivoulez; c'est du vrai fromage d'Angleterre: 

^any- ^wish; it is * some genuine ^cheese (of England)-^ English" 

YOU n.an n.a-v^ pa-m^ gou-t^.d m^-ill-eurt il an 

vous n' en avez jamais *goute de meilleur; il en 

jyou *of*it have never tasted (of)^any^ better; (il ofit)- 
rist an-kor a-s6 pout vou. Toa ^t^ti^ vcri 

^reste encore assez poux now*. "^^ W^\s«L-'^^^Qfc 

^^c-remains siiil enough /or vwk. *J«« ^do^Wka Viiiia 
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pour un n.in-bd-sily r£-pU-ka La-ni-mal a barb? 

pour un imbecille^ 'repliqua V animal a barbe? 

for a fool, replied the aninuU (iUj-of the- beard^ 

nA-yi YOU pd, ont de man-tir d-si 

N^avez vous pas honte de tmentir aussi 

(have)-are-' you noi (8h4tme)-{uhamed-*of ^ to lie to 

in-pu-da-man, ^.d vou-loir me fl^r a-kroir 

impudemment, et de tvouloir me tfaire taccroire 

impudentlyf and * of to wish *to ^me ^to ^make * to believe 

UK tdl ab-sur-di-t^. a-16, a-1^, mo-si-ea le mILr; 

line telle absurdite. jAllez, tallez, monsieur le Renard; 

^an ^tueh abturdily. Go, go, Mr. *lhe Fox; 

il i a Ion tan ke.j vou ko-n^: 

il 7 a long-temps que je vous tconnais: 

(it there is)-4t m-[o] long time (that^sincer-l hfou (knaw)-^haDe 
je n.i-gnor p& tout y6 fi-n^s, ^.j 

je n* lignore pas toutes vos finesses, et je 

^known:-! am ignorant hiot [of] all your cunnings, and I 

su-i tpo vi-ed pour ton-b^ dan yj5 pi-^j. a-di-eu, 
suis trop vieux pour Homber dans vos pieges. Adieu, je 

am too old *for to fall into your snares. Adieu, I 
j.YOU sou-^t uzr boN nu-i: un a-f^r pr^-sant 

vous isouhaite une bonne nuit: une affaire pressaute 

*/o ^you hcith a good " night: an ^business ^urgent 
m.an-p£sh de - m.a^-t^: de-min a la 

m' ^cmpeche de m' *aiTeter: demain a la 

^mt prevents (of myself to stopyfrom stopping.'^to-morrow at the 
' tdA' xn.eur je yi-in-dr^ you rvoir: an' n.a-tan-dan, 

meme heure je tviendrai vous trevoir: en ^attendant, 

same hour I will come hfou Ho ^see: {in waiting)- 
man-j^ vot fro-mnj. ^l.om saj € pru-dan 

*mangez votre fromage. — L' homme sage et prudent 

meanwhile,-eat your cheese, The *man ^loise ^and ^prudent 

n.^-kout p& U ka-r^s, m U pro-m^s d.un 

n^ ^ecoute pas les caresses, ni les promesses d un 

listens not [/o] the caresses, nor *the promisses of a 
fourby ki.if sh^rsh ke son pro- pr.in-t^-r£. 

fourbe, qui ne 'cherchc que son propre interet 

eheai, who seeks only his own interest, 

L2 
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■ami. due, ie, iisrii, mire, Mre. tdole. gfte. &p€n, ^ter. Ivut. vo^/e. 
*al. arm. tub. ale. more, there, idiom, eel. opera, met, too. f9pl. 

F. ka-tre yrin t. a-na-^m. le li-c-vre 6 h. toMA. 

F* Quatre-vingt - uni^me. — Le Lievre et la Tortue. 

F. EightyJirtL 79i« Hare and the TWloise. 

un li-^-Tre kou-ran dan z.un boi, troa-va dan son 
Un Lievre tcourant dans un bois, *trouva dans son 
A Hare running m a wood^ found in hit 

shmin wk tor-tu ki 8an4>ld t.a p^v se rmu-^, 
chemin une Tortue qui 'semblait a peine se ^-emuer, 

fooy a Jhrtoise tohieh ^teemed ^hardly *htrtdf to more, 
le tor-td son na-tu-r^l-man lant: el por^td sa 

les tortues sont naturellement lentes: elle 'portait sa 

the tortoises are naturaUy slow: she carried her 

m^-zon sor son dd. kel drdl de fi-g^^ di 

maison sur son dos. Quelle drole de figure, tdit 

house upon her back. What [a] droU *o/ Jigure^ said 

trot-vit, an s.a-r6-tan! a-mi vou n.a-v6 pi 

Trottevite, en s' ^arretant! Amie vous n'avez pas 

TVot-quick^ *m * himself stopping! Friend you have not [a] 

d6-8in d.a-1^ lou-in d-jour-du-i? U tou fd 

dessein d' taller loin aujourd'hui? il vous tfaut 

design ^of to go far to-day? {it to you mtuty^t takes yot*- 

t.u n.eur poup f^v un pA. pd-vre kr^-a-tdlr! je vou 
une heure pour tfaire un pas. Pauvre creature! je vous 

an hour *for to make a step. Poor crtatuie! 1 ^ou 

plin d.4- tr.o-bli-j^.d por-t^ paMou un far-dd 

tplains d' etre 'obligee de ^porter partout un fardeau 

^pity * of to be obliged *of to carry every where 'a ^burthen 

si pzan. je vou rm^r^^, lu-i di la tor-tft: m^ 
si pesant Je vous Vemercie, lui tdit la Tortue: mais 

Uo ^heavy, I ^you Hhanky Ho ^him ^said Hhe ^Tortoise: hut 

mal-gT^ ma lan-teup € mon far-dA, je pa-rt ke 

malgre ma lenteur et mon fardeau, je *parie que 

•lotwithstanding my slowness and my burthtn% I bet that 
j.a-ri-vp^^ plu-td.k vou a kelk plas ke vou 

j' 'arriverai plustot que vous a quelque place que vous 

/ shaU arrive sooner than you at any place (hat you 

vou-dr^ no-m^. plu-t6-k moi? vou ra-do-t^. 

tvoudrez 'nommer. Plustot que moil vous *radotez 

wiU name. Sooner than l! you doze, 

non, vou di.j, jcs ta-do/t "^1\ ija.-n-on. j.i 

Noa, VOU8 fdis-je, je ue^raAote ^^s\ ^^^fvoxa. V -^ 
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' kon-saii. \h dek pik^-euf part. le li-^-vre ^ 

tcoosens. Les deux parieurd tpartent. Le Lievre est 

^onuenL Tfia two htUert set out. Tke Hare u 

bi-in-td pr^ d.1a plas don t.il c^-td 

bientot pres de la place dont lis 6taient 

toon near *o/ the place (ofv:kich)'-on Vfkieh-they (tcerey-hmd^ 

kon-vnu; md z.il m^-priz uir vik-toir si d-z€: il 
tconvenus; mais il imeprise une victoire si aisee: il 

agreed; btU he despised *a ^victory ho ^easy: he 

re-toum, € voi la tor-tik ki a-vans l&nt-man. 
^retourne, et tvoit la Tortue qui ^avance lentement. 

returns^ and sees the Tortoise who advances slowly, 

Je su-i bi-in fou, cU t.il, de.m s^r-vir de ma vi-t^s; 

e suis bien fou, tdit-il, de me tservir de ma vitesse; 

/ am very foolish^ saidhe^ ^ of* myself to use *of my swiftness; 
mon n.an-ta-go-ni8t n.a k.a a-yan-s^, pan-dan ke.j 

mon antagoniste A^ a qu^ §l *avancer, pendant que }e 

my antagonist has only to advance^ whilst *that 'I 

m.a-mu-zr^ a brou-t€: je la de-vans-r^ 

m' lamuserai & ^brouter: je la 'devancerai 

hnyself UhaU ^amuse (to brouse)-in brousing:-! *her hhaU ^overtake 

kan til me pW-ra. trot-vit sji-r^t, brout 

quand il me tplaira. Trottevite s' *arrete, 'broutie 

when it *to 'me hhaU ^please, TVol'-quick ^himself siops^ brouses 

6 an-sa-h 8.an-dar, dan son jtt. i^an-dan dam 

et ensuite s^ tendort dans son gite. Cependant dame 

and then faUs asleep in his lair^ Meanwhile Mrs, 

tor-tii a-van-sa i, a-ri-va a la plas, a-ran ke.l 
Tortue ^avancja et *amva a la place; avant que le 

J^n-toise advanced and arrived at the place^ before *ihat the 
li-^-vre fa t.^-v^-ill-^. — la non-sha-lans 6 la pr^-zonp-si-on 

^Lievre fut *eveille. — La nonchalance et la presomption 

-Hare was awakened, — *The carelessness and* the presumption 
git sou-van li boir z.a-f^r: se n.d pi.l tan.d 

'gatent souvent les bonnes affaires: ce n^est pas le temps 

^spoU hflen *the good affairs: it is not the time 
dormir, kan tonn.a k^lk di6z ^ lustsr^^uKs^ 

de tdoHniff quand on a quelque c\K»e ^e cw^feo^^^'^ 
V" ^ «fcS^ ««U» one hat tome tlung o/ ««iatq:a«ft«fc 
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a t^r-mi-n6; ^ 11 ne s^r de ri4n cLa-voir d^ ta-lan, si 

a Herminer; et il ne tsert de rien d' avoir des talens, si 

to terminate: and ii avails *of nothing* of to have* some talents^ if 

I.on njin & pi z.un bon n.u-zaj. 

1^ on n^ en Ifait pas un bon usage. 
one ^of ^them ^does hnake hiot *a ^good ^use. 



F. ka-tre vin de<i-zi-em. ^la lig d^ shi-in. 

F. Qaatre-vingt-deuxieme. — La Ligue des Chiens. 

J^. Etghty-second. The League of the Dogs. 

un jour les shi-in tinr t.uir di-et. nou som 

Un jour les Chiens ttinrent une diete. Nous sommes 

One day the Dogs held a meeting. We are 

bi-in foil, di briz-fSr a mi-rd, de noa 

bien fous, jdit Brisefer a Miraut, de nous 

very foolish^ said Rockwood to Jowler^ -^of {purselves^-'^ea^h ^other^ 

d^-shi-r6; € pour-koi? sou-van pour uir ba-ga-tel, 

yechirer; ct pourquoi? Souvent pour une bagatelle, 

Uo ^tear; and ^for ^whai,^ Often for a trifle^ 

pour un n.d d€-shar-n€ ki a res-td u-i jour sur le 
pour un OS decharne qui a 'reste huit jours sur le 

for a ^bone ^picked which has remained eight days on the 
pa-v^: soi-yon z.a-mi, sd-son nd ke-rel 6 

pave: soyons amis, 'cessons nos querelles et 

pavement: let us be friends^ let us cease our quarrels and 
fe-zon z.uir lig: do-non nou 

tfesons une Ligue: ^donnons nous 

let us make a League: (let us give to ourselvees)-let us shako- 
Vk pat. 8.^ bi-in di, s.^-kii un dog, 

les pattes. C'est bien tdit, s'^ecrie un Dogue, 

*iht paws. It is well said^ exclaimed a Mastiffs [//ie] 
o-ra-teur de I.a-san-bl6; pou-in d.a-ni-mal ki pu-is 

orateur de V assemblee; point d^animal qui tpuisse 

orator of the assembly; no *of animal which can 

'nou r^-zis-t^, si nou dmeu-ron tous u-ni: xnd a nou 

nous ^resister, si nous ^demeurons tous uni^s: mais si nous 

*io ^us Vem/, if we remain all united: btU if tee 

aom di-yi-z^9 pou-\n.d fa-Vm \^.i( pu-is 

sommes 'divis^s, point de feLC\u\ii c^^iv tir \^\»»efc 
^tf divided^ no "*o/ /op (y>h«t w>i iMii»>Ai>ik >wnn 
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nou sha-s^ a kou.d pi-dr. nd li-g^ fon 

nous ^chasser a coup de pierres, Nos ligues tfont 

hu ^ehase (at^-withr-bhw of stones. Our eonfedenUes maki 

s^r-man de dmeu-f^ tou-jour z.u-ni: dan Lins-tan 

serment de ^demeurer toujours unis: dans V instant 
oo/A *of to remain always united: in (they-anr^nstani 

til part: l.a-mour de la rd^pu-blik Id z^-nim: il 

ils tpartent: V amour de la republique les *anime: ils 

they set out: the love of the republic ^them ^animates: they 
von ta la shas, 6 trouv bi-in-td t.un fan: il 

tvont a la chasse, et ^trouvent bient6t un faon: ik V 

go to the chase^ and ^Jind ^soon a fawn: they Hi 

l.a-tak, le t^-iiis, ^.1 d^-shtr; 3 ne s;a-ji 

"attaquent, le *terrassent^ et le Mechirent; il ne s' ^agit 

^attack, Ht ^jnvstrale^ andHt Hear; U is question 
phi ke de.l par-ta-j^; s.d.l poa-in d^-li-ka: nd 

plus que de le ^partager; c^est le point delicat: nos 

*more only *of Hi Ho ^share; it is Hie ^poini ^delicate: our 

li-g^ se ke-rdl. mm, di briz-fir, 

ligues se iquerellent. Moi, tdit Brisefer, 

confederates * themselves quarreU /, said Rockwood^ 

kom le plu brav, j.an red z.a-voip la moi-ti-<; ^e 

comme Ic plus brave, j' en tveux avoir la moitie; jc 

as the most brave, ^I ^of^U ^will*to^have*lhe ^half; I 

\,€ a-ta-k€.l pre-mi-^. je 1.^ ^-tran-gH, di 

V ai ^attaque le premier. Je V ai *6trangle, tdit 

*t/ ^hane ^attacked the first, I *it ^have ^strangled, said 

mi-rd. un troi-zi-dm r€-pli-ka: re-gjar^d^ md dan; 

Miraut. Un troisieme ^repliqua: ^regardez mes dents; 

Jowler. A third replied: look [a/] my teeth; 

YOU z.i v^'T6 z.an-kor le san d.]a b6t. U 

vous J tverrez encore le sang de la bete, Les 

you * there udU^see ^yet the blood of the beast. The 

shi-in son fii-ri-e(k; leur fii-reur 8.a-kroi; bi-in-td t.il 

Chiens sont furieux; leur fureur s' taccroit; bientot ils 

Dogs are furious; their fury * itself increases; soon they 
ko-mans t.a.8 d^-shi-r^ Id z.tin Id z.d-trc. 

^commencent d se Mechirer les uns les autres. 

begin *to ^themselves to tear (the ones the others\' 

fan-dLk ad kon-f(^-d€-T€ iv.€-\LCfQ^ 

Tandis que ces conCedet^ tf^feeovsXeoX. ^ 
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k.U2r raj bru-tal, il voi vnir lur troup de 

une rage brutale, ils tvoient tvenir une troupe de 

a ^ragt ^brulal^ they ue (to eome)-€onUng'- a troop of 
lou: voi-la nd 8hi4ii trd z.aii-ba-ra-s^: il fd 

Loups: voila nos Chiens tres-embarrasses: il tfaut 

Wotoei: behold our Dogs very embarrassed: (ity-they- must 

pran-dre la fu-it; il la preir; md kelk z.uii 

tprendre la fuite; ils la tprennent; mais quelques-uns 

*to take *the Jlight; they 't/ Hake; but some *ones 

ne pur pi bou-j^ d.la plas 6 dvinr la 

ne tpurent pas 'bouger de la place et tdevinrent la 

could not * to move from the place and became the 

prof dd lou. ^la cU-san-^-on par-mi Id shdf d 

proie des Loups. — La dissention parmi les chefs est 
prey of the Wolves. — *The dissention among ^the chiefs is 

fat ru'iir dd sown-^-t^, d li-eu.k la Kon-kord Id 
la ruine des societes, au lieu que la Concorde les 

the ruin of*the societies^ whereas *the concord ^them 

imn-ti>in 6 Id for-ti-ft. 

tixiaintient et les 'fortifie. 
huainlains and^them fortifies. 



F. ka-tre vin troi-zi-dm. ^Id deA li-vre. 

F. Quatre-vingt-troisieme. — Les deux Livres. 

F. Eighty-third. 7%c two Books. 

il i a-rd dan k bou-tik d.un li-brer deii 

II J avait dans la boutique d^un libraire deux 

•// tfiere Qia^-were- in the shop of a bookseller two 

li-vre k6t a kdt sur us plansh: l.un ii.^-td neuf, 

Livres c6te-a-c6te sur une planche: V un etait neuf. 

Books side by side on a board: the one was new, 

re-li-4 an ma-ro-kin, 6 do-r^ sur transh; 1.6- 

relie en marroquin, et dore sur tranche; V autre 

bound in morocco, and gilt (on edges^-edged-; the other 

tr.6-td vdr-mou-lu« 6 re-li-^ an vi-eA par-she-min. 

6tait vermoulu, et relie en vieux parchemin, Qu' 

was worm-eaten, and bound in old parchment. (That)^ei'' 
k.on m.dt d.i-Bi, 8.€-kx\.-a.\ ^\-vc« weuf. si-el! 

on /n' 'ote d' ici, s'^^ecna \e Iavt^ xvevil, ^\^ 

««^ 'me i/aJke awa^from here^ exclaimed ih* ^Book ^t«w>, HmmmS. 
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ke.8 boa-kin san.l moi-zi! je.K pa-i r^s-t€ 

que cc bouquin tsent le moisi! Je ne tpuis 'raster 

now thai old book smeUt (the)-of- mouUU I huti ^ean *io remain 

d-prd.d 8^t kar-kas a moi-ti-^ pou-H. 6\ de 

aupres de cette carcasse k moitie pourrie. Eh! de 

near *of that *eareat» *ai ^half ^decayed, Ah! (of 
g^Hb, cU.l yi-eii li-vre, un peu niou-in.d d^-din: 

grace, tdit le vieux Livre, un peu moins de dedain: 

graee)-^ra^ said the old Book^ a little leu ^of dUdain: 
aha-kun n.a son m^-rit: you Vn^.d sor-tir 

chacun a son merite: vous tvenez de tsortir 

eotTy 07ie hat hit merit: you {come of^-hanejuH-^tocomeout 
d.la pr^s: you z.i-gno-r^ yot sor. j.^ pi-s^ 

de la presse: vous 4gnorez votre sort. J' ai 'passe 

from the press: you are ignorant of your fate, I have passed 
par plu-zi-eur z.6-di-si-on; on.ir xn.a ja-md yu dan 

par plusieurs Editions; on ne m^ a jamais tvu dans 

through severed editions; one *me^has ^never heen in 

la bou-tik d.un n.^-pi-si-^, ni dan s^l d.un ba-u-ti-^: 

la boutique d'un epicier, ni dans celle dMn bahutier: 

the shop af a grocer^ nor in that of a trunk-maker: 

vou sep-yi-r^ peu t.6-tre bi-in-td ta fep dd kor-nd 6 

vous tservirez peut-etre bientot a tfaire des cornets et 

you will ^sertfe perhaps ^soon to make *some bags and 
du kar^ton^ ou a an-ylo-p^ du fro-maj. 

du carton, ou a 'envelopper du fromage. 

*some pasteboard^ or to wrap up *some cheese. 

in-pu-dan! r^-pli-ka.1 li-ype an ma-ro-kin, s^s ton 

impudent! 'repli jua le Livre en . marroquin, 'cesse ton 

Impudent! replied the Book in moroeeo^ cease thy 

lan-gaj in-pdr-li-nan, 6 rtir toi d.i-ffl. un 

langage impertinent, et 'retire-toi d' ici. Un 

^language Hmpertinent^ and retire ^thyself from here, A 

mo-nian.d kon-y^r-sa^i-on. non, je.ir yeii p& you. 

moment de conversation. Non, je ne tveux pas vous 

moment of conversation, JVo, / will not ^toh/ou 

z.^-kou-t^. sou-ir^ du mou-m Ve.^ "vwi T^Atax*.- 

'ecouter. tSouBGrez du moinB aue \^ now^'^^^^^'^^^ 
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.icmL ima. U. icriU m^re. £tre. idole. gfte. •pera. 6ter. tout. Yo<2/e. 
'«/. arm. ticb. «le. more, there, tdiom. erL opera, mrer. toe. iool, 

Bon, vou di.jy t^46 voa: voilai fit 

Non, vous tdis-je, Haisez toos: yjous me tfaites 

JVe, *A» >yotf >ieU 'i, hoUjfour iangue: you *fo ^me *]ndbe 

ont pan-diui k.U dett T<M-sin par-U tin-o, 

honte. PeDdant que les deux voisins 'parlaient ainsi, 
^shame. Whilst the ttoo neighbours sp&ke thus^ 

UB ii.om de U-tre via dan la bou-tik du li-brer 
51Q homme de lettres tvint daos la boutique du libraire 

« man of Utters came «a the shop of the baoksdUf 

poor ash-t£ d^ li-vre: il voi^ bou-ldn, Lou-vfe, 
pour ^acheter des Livres: il tvoit le bouquin, Tfouvre, 

*/or to buy some Books: he sets the oldbook^ H( ^opens^ 
an li k^lk paj, Lad-mir € La-sh^t; sJi-XJi 

en tlit quelques pages V ^admire et V 'acbete; c^etait 

^Hi Weads ^some ^pages, Ht ^admires and Ht ^b%^; ii 



tun li-vre r^ 6 ku-ri-ed. il ou-vre Ld*tre; b.&^ d.]a 

un livre rare et curieux. II louvre P autre; c^etait de la 

a *book Ware ^and ^curioiu. He opens the others it was some 

po-^-zi, je reH dir d.la pr6z ri-ro^« il an liJ 

poesie, je tveux tdire de la prose rimee, il ea tlit 

■poetrj/, I niean to say some ^rose hhymed^ he '^ofHt Veoitr 

ti-tre 6 k^lk paj: ^.1 86 li-vi«t s.^-kri^a 

le titre et quelques pages: Oh le sot Livre, 8**ecria 

^ihe Hitle *and ^ome ^ages: Oh the siUy BooLt exclaimed 

m 

Lorn de go4, an.l re-m^-tan t^i sa plas, 

X homme de gout, en le tremettant & sa place, 
the man of taste^ *t» Ht ^putting ^again (lo)-c»-ite plmee, 

voi-la du ina-ro-kin< per-du!-»— 8e.ir son 'p4 18 

voila du marroquin. perdu! — Ce ne sent pas les 

hete is *some morocco lost ! I t (are')^is^, not tiu 

z.a-bi ki fon.l vr8 m^-rit; m^.s son U 

habits qui tfont le vrai meritc; mais ce sent* les 
garments which make *the true merit; but tt (are}-t»- the 

ka-li-t^ du keur ^.d Lds-pri. 

qualitcs du cceur et de V esprit 
qualities of the heart and of the mifid 
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' muT, mfir. jeune. j«une. boite. hoite, ancre. ihgrat. onde. un, amcN. 
* j, as < in pleasure. gn, as wi in union. ill, as //t in Wi/Ziam. 

F. ka-tre vin ka-tri-^m. 
F. Quatre-vingt-quatrifeme. 
F. Eighiy-fourlh. 

le shval, le lou 6 le mir. 

Le Cheval, le Loup et le Renard, 

TAtf Honte, tht Wolf and the Fox. 

un m^, tr^ ru-z^ kolk tr^ jeiur vi dan 

Un Renard) tres*ruse quoique tres-jeime tvit dans 
•4 Fox^ verif cunnings though very youngs saw Hn 

E.nx pi-^^ un shval: il kour ta un lou a-v^- 

une . prairie un Cheval: il tcourt a un Loup avec 

*u ^meadow 'a ^Horse: he runt to a Wolf with 

k.an-pr^s-man. kou-zin, Tn^ voir l.a-nl-mal 

empressement Cousin, Ivenez tvoir V animal 

eagemett. Cousin^ come [and] * to see the ^animal 

le plu <lr6l ke ?ou z,6-y6 ja-md vu. e til 

le plus drole que vous ayez jamais tvu, Est-il 

(the most droU)-*drotlest-*that you * may have ever seen. Is it 

plu for ke nou? je^N pu4 vou an fer le 

plus fort que nous? Je ne tpuis vous en tfaire le 

stronger than tee? I ^not ^can ''to ^ou *of Ht (to make the 

por-tr^4 mi vn^ vou vi-r^. ke 

portrait; mais tvencz vous tverrez. Que 

portrait;)~'^describe - but come you shall see. What 

si t.on' 8.i peu t.6-tre \ls pro! k.Ia for-tuir 

tsait on? C'est peut-etre une proie que la fortune 

does ^know ^one? It it perluxvs a prey that *Uie fortune 

« 
nou pro-k(ir. il von xnoHsi-eu, di le mdr, 

nous ^procure. lis tvont. Monsieur, tdit le Renard, 

*do ^us ^procures. They go. Sir, said the Fox^ 

nou 8om vd tri z.um-ble 6 ire z.o-b^-i-san 

nous sommes vos tr^s-humbles et tres-obeissans 

we are your very humble and *very obedient 

ser-vi-teur: de gr^» ^^^ ^ ^^^ ^'^^^- ^^ shval, 

serviteurs: de grace, quel est votre nom? Le Cheval, 

servants: (of graee^-^ray-ivhcU is your name? Tlie Horse^ 
ki n.€-ti p& ad, leur r^-pon-di: li-z^ mon ' non, 

qui n^etait pas sot, leur ^repondit: jLisez mon nom, 

who was no fool, ^to ^tliem ^answered: Read my name^ 
m^-si-eUy vou.l pou-ve; mon kot-dO'^v€ V^ 

measieurSf vous le tpouvez; tivou cotft^cywKiftX X^ ^ 
jf^a/loMo, ^you Ht ^can [?do;^ my ilvttwwiket VX n^n* 

M 
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mi sou roon ta-lon. le m&r 8.dkA-ku-za: jeoi 

tmis sous mon talon. Le Renard s^ 'excusa: je ne 

^put under my heeL The Fox ^himtelf ^excused: J 

96 \A Iir« di til, m^ pa-nn ne VLtm 

tsais pas tlire, tdit-il, mes parens ne m^ ont 

l:noio not [how] to read^ taid he, my parentt ^io 'me ^Aove 

ri-in n.an-9^-gn€; il son pd-vre; sedk du lou son 

rien 'enseigne; ils sont pauvres; ceux du Loup sont 

^nothing ^taught; they are poor; thou of the Wo^f are 
rish, 6 lu-1 on f^ tftppran-dre a lir ^ a* 

riches, et lui ont tfait tapprendre a tiire et i 

riehi and *to *him ^have hnade *to team to read and *to 
<-krir. se n.d pd. tout; il d gra-m^-ri-in» 

tecrire. Ce n^est pas tout; il est grammairien, 

write, Thit it not all; lie is [a] grammarian, [a] 
po-^t, fi-lo-zof, po-ti-tiky 6 r^-to-ri-^i-in. le 

poete, philosophe, politique, et rh6toricien. Le 

poe/, [a] philotopheTi [a] pt^Uieian, and [a] rhetorician. The 

I0U9 fla-t^ par , se dis-koikry 8.a-pro-sha pour 

Loup, flatt6 par ce discours, s^ ^approcha pour 

IVolff flattered by this discourse^ ^himself approached *for 
lir le non; md le shval lu-i do-na uir ru-ad, 

tlire le nom; mais le Cheval lui 'donna une ruade, 

to read the name; but the Horse *to ^him ^gave a kiet, 
6 1u4 ka-sa U dan; an-su-it, a^ni-san 6 

et lui Vassa les dents: ensuite, %ennissant et 

and *to *him broke {the)-his-teelh: " (hen, neighing and 

tri-on-fan, il se mi t.a ga-lo-p6, shar-m^ 

'triomphant, il -sA^^tmit d 'galoper, icharme 

triumphing^ he (himsel^^lltf^^^ Ofut-to gallop, pleased 

d.a-voir re-pou-s6 la r(iz^VpAr Ift tUlz. la dsu 
d^ avoir 'repousse la ruse jb^r la ruse. lA dessus 

*o/ to have repulsed *the cunning SV *lhe cunning. Thereupon 
le mar kou-ru t.d lou: jLou-zin, dit.il, je su-i 

le Renard tcourut au Loup:^ cousin, tdit-il, je suis 
the Fox ran to the Wolf^" cousin, said he, I am 

tri fk'8\i6 d.lAk-8i-dan, je vuu Z4i^8(ir; mi sla nou 
tres-iache de V accident, je vouta Hissure; mais cela nous 

very sorry of the accident, I ^you . loMure; biU thai *toh»s 
mon-tre ke nou.ir de-vons p«A ^ ^ i«ki fi-^ 6 

'montre que nous ne 'devona y^ ^^^qa ^^^ «»aL 
'«6#fiv thai m ought wi »iw^T^jto» ^te'^VniA tMte 
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ta-lon da sbvaL li zji-vi d.un n.om ru-z^ son 

talons du Cheval. — Les avis d^un homme ruse sent 

heeU itfihe Hone . Tht adnecM of a hnan ^etmning are 

t-or-di-n^r-man dan-jreii z.a 8u4.vre: il s-a^pld-di 

ordinairement dangereux a tsuivre: il s^ 'applaudit 

generalljf dangerout to follow: he ^hinuelf ^boasts 

sou-van d-si riizy 4 in-sult m^m aeh k.il 

sonvent de ses ruses, et 4nsulte meme ceux qu^ il 

^ofien of hii Irtdkf, and HntuUs ^even ihote uhom he 

ft tron-p6. 

a Hromp^s. 

bat deeewed» 



F. ka-tre Tin sin-ki-^m. 
F. Quatre-vingt-cinquieme. 

F. Eighty-fifth. 

le sou-ri-sd 6 ta mdr. 

Le Souriceau et sa Mere 

7%e Young Mouse and hie J\iother. 

un sou-ri-sd ki n.a-vd ja-md vu.l monJ, 

Un Souriceau qui n^avait jamais tvu le monde, 

A Young Motue which had never teen the worlds 

8.a-vi-za.d pran-dre l.ir d.la kam-pa-g^; 

s' 'avisa de tprendre V air de la compagne; 

(fdmtelf admted)-Tetolved~ ^of to take the ^air *of*the ^country; 

rsA z.a pd- n.u til fh tun mil, kil re-tour-na an 

mais a peine eut-il tfait uu mille, qu^ il 'retourna en 

but hardly had he made a mUe^ (that)'^hen-he returned in 

grand ftt dan son trou. 6 ma m^r! 8.^-kri-a t.il. 
grande Mte dans son trou. Oh ma Mere! s"ecria-t-il; 

great hatte into hit hole. Oh *my Mother! exclaimrd he; 

j.6 vu l.a-ni-mal le plu z.^k8-tra-or<li-n^r ki fu 

j^ ai tvu P animal ]e plus extraordinaire qui fut 

/ have teen the ^animal ^the ^most ^extraordinary thai ^tcat 

ja-m^. • il a l.^r tur-bu-lan 6 in-ki-^, le rg^r 

jamais. 11 a P air turbulent et inquiet, le legard 

^ever. He hat {the^'-ar-^air Uurbulent ^and ^unquiet^ (tht)-a>- Hook 



fii-roush 6 i-ri-t^, 6 la vol peT-«axv\.«. \»x tms«-^^.^ 

farouche et irrite, et la vo\x. YeT^^lsiwVewvxvxsvcyt^:-^'?^ 

'tffOti ^and Hrriiaied, and (fhe)'<ir-'hiw:t ^piercing: a mw^«X. 
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sh^r, d-si rouj ke dii san, krot sur sa t^t, 
de chair, aussi rouge qtke du sang, tcroit sur sa tete, 

^ fleshy at red as ^soine bloody grows^ on hit hcad^ 
€ un n.6-tre sou sa S^ij. kan t.9 m.^ vti, 

et un autre sons sa goi^e. Quand il m^ a tvu, 

and an other under hit throat. When he 'me (hat teen^-^tawf 
il s.^' ^mi z.a ba-tre ai kd-t^ a^v^k ad br^ 

il 8^ est fmid a tl>attre ses cdt6s avec ses bras, 

?u (himtelf it pu()-iegan-to heat hit tidet with hit arms, 
il a €-tan-du la Ut, ou-v^r la boush 

il a ^etendu la tete, touvert la bouche 

he *hat ttretched out (ihe'yhit-head, opened (they-hit^ mouth 
kom 8.il vou-1^ m.a-va-1^, ^ il a f^ tan.d 

comme s' il fvoulait m' ^avaler, et il a tfait tant 

at if he wished hne Uo ^twaUow^ and he ^hat made to much 

bru-iy ke moi la, grsb 6 di-eii, 6 da 

de bruit, que moi qui, graces aux dieux, ai da 
*o/ noise^ tfiat I whoy thanks to the gods^ have *tome 

kou-raj, ^ j.an n.^ pri la fu-it de 

courage, j' en ai tpris la fuite de 

courage^ [even] I * from* him have taken* the flight (pfy^through^ 

peur. san lii-i j.o-rd t^ ko-n^-sans 

peur. Sans lui j^ aurais tfait connaissancc 

fear. (Withouty-hiU for-- him I thould have made aequaintanee 

a-vS k.un n.d- tr.a-ni-mal, la plii b^l kr^-a-t{ir ke you 
avec un autre animal, la plus belle creature que vous 

with an other animalt the finest creature that you 

z.d-y^ ja-m^ vii: il a l.^r doo, be-niti € 

ayez jamais tvue: il a V air doux, benin et 

*may have ever seen: he has (the)-a-Jair ^mOd, ^^enign ^and 
g^-si-eii; il a la pd vlou-t€ kom Ik n6-tre: 

gracicux; il a la peau veloutee comme la notre: 

^gracious; he has (the)-a- ^skin (velveted)-'helvet~ like *(he ours: 
il a u- ii.un-ble kon-tnans, un rg^ roo-dest, 6.d 

il a une humble contenance, un regard modeste, et de 

he has an humble countenance^ a ^Igok ^'modestf and*tomt 
bd z.i-ed lu-i-zan: je kroi k.il ^X gran 

beaux yeux l^uisans: je tcrois qu' il est le grand 

fine ^eyet ^sparkling: I believe that he is {they-a- gnat 
t^a-mi dd ra; kar VI a. ^<^ x.o-T^-3kQL -^vt^-ifiL xA 

ami des Rats', car il a deft otevWe^ ^^x«v\^^ w«. 

'^'i^ndofihe Eats; for Tic has •some ears timUar V«»*\lv^ 
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fio-tre. 11 a-le.ra pai^l^ kan I.d-tre par le 

notres. II tallait me 'parler quand V autre par le 

oitrs. He w<u going Ho^me ^to ^speak when the other by the 

son d.sa toi, m.a fe pran-dre la fu-it. mon 

son de sa voix, m' a tfait tprendre la fuite. Mon 

tound of his voice^ ^me *hat ^caused to take *the flight. My 
fis, di la m^r, vou l.a-v€ z.^-sha-p^ b^l. 

fils, tdit la mere, vous P avez *echappe belle. 

«#n, said the mother^ {you it have escaped flne)-you had a 

s^ ta-ni-mal, a-v^k son n.^r dou-sreik, ^ 

Get animal, avec son air doucereux, est 

narrow escape. That animal^ with his ^air ^mildish^ is 

t.un sha, ki sou z.un mi-noi z.i-po-krit, kash uir 

un chat, qui sous un minois hypocrite, 'cache une 

a cat^ which under a ^counfenanee ^hypocritical, hides an 
€js in-pla-ka-ble kon-tre moi, kon-tre vou, 6 kon-tre 

haine implacable contre moi, contre vous, et contre 

^hatred HmplMoble against me, etgainst you, and against 
tout not ras: il nou manj, kan t.il peu nou 

toute notre race: il nous 'mange, quand il tpeut nous 

all our race: he ^us ^eats^ when he can ^us 

z.a^tra-p^. 1.6- tr.a-ni-mal 6 kon-trer ^ t.un 

•attraper. L' autre animal au contraire est un 

*to ^cateh. The other animal (at the)^on the- contrary is a 
kok» 6 8^r-vi-ra peu t£- tr.un jour a nd 

coq, et tservira peut-etre un jour a nos 

codb, and will serve perhaps one day (tu)~for- our 

rpi.— -il no f6 ja-m^ 3^-}^ d^ jan . sur 

repas.— 11 ne tfaut jamais 'juger des gens sur 
repast* — (/Q-w^ must never *to judge of*the people (on 

li. z.a-pa-rans. 

les apparences. 

the) -by- appearances. 



F. ka-tre vin n-zi4ni. ^le shi-in ^.1 sha. 

F. Quatre-vingt-sixieme. — Le Chien et le Chat. 

F. Eighty-sixth, The Dog and the Cat, 

la-ri-don» le m^-ill-eur shi-in.d %OTi i\.e^-\kV,*.» >jvn\ 

Laridoiiy le meifieur Chien de sou e%veee^ ^nXn'svxV. 
Zsr^f the best Dog o/ kit »pec^fc»^ '^'***^ 

M2 
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lami. ane. te. ^crit. m^e. ^tre. tdole. ^te. op^ra. dter. tout Tot<^«. 
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p^.zi-ble-man dan a.uir m^-zon: il ^-t^ t.^-m^ 6 ka-r^-s^ 

paisiblement dans une maison: il 6tait ^aime et 'caresse 

quitlly in a home: he wot loved and caressed 

du m6-tTe 6 d.Ia m^-trdsy d^ z.an-fiun 

du maitre ct de la maitresse, des enfans 

{of the)-by ff^e- master and *of ike mistress^ ^ofihe children 

6 d^ ya-ld. 3 z.^td tous sd za<41U{ j.an 

et des valets. lis itaient tous ses amis; j^ en 

and * of the ienants. They were all his friends; *I ^of*it 

n.^k-s^pt un sha ^n tJl ti-ra l.o-r^-iH un jour, an 

'excepte un Chat dont il *tira V oreille un jour, en 

except a Cat whose ^he fulled *the ^ear one day, in 
dis-pu>an t.un n.6: se sha ^-t^ ja-lou d^ ka-r^s 

^disputant un os: ce Chat etaitjaioux des caresses 

disputing [/or] a bone: this Cat was jealous of (he caresses 

ke l.on fs^ t.d shi-in. tu ine.l 

que I'on tfesait au Chien. Tu me 

that (one made to the)~they bestowed upon the-Dog, T%ou^tohiie\^for] 
p^-ra, di ra-ton a-vek dd z.i-e^ z.an-fla-m€; tu peft 

le 'paieras, dit Raton avec des yeux enJSammes; tu tpeux 

Ht Uhalt ^pay^ said Puss with *^ome ^eyes Hnftamed; thou mayesi 
t.a-tan-dre a pi k.a la pa-r^-ill. le 

t' ^attendre a pis qu' a la pareille. I^e 

* thyself expect •/© worst (Jian to the like)-4n return. The 
shi-in.ir r€-pon m6, ronj son n.d, ^ ya 

Chien ne Vepond mot, ronge son os, et tva 

Dog ^nol ^answers \a\ word., gnaws his hone^ and goes 

an-siiit ka-rd-8^ sa mfi-tr^s. span-dan.l trfi-tre 

ensuite ^caresser sa maitresse. Cependant le traitre 

afterwards to caress his mistress, Howexer the peirfidiow 

sha m€-dit joup 6 nu-i, ko-man t.il pou-nus 

Chat 'medite jour et nuit, comment il tpourra se 

Cat meditates day and night how he shall be able ^himself 
van-j^ du shi-in. ke f^ til! ob-sdr-y^ la 

venger du Chien.' Que tfait-il! ^Observez la 

Uo ^revenge {pfthe)-upon the- Dog, What does he! Observe the 
Tuz de ra-ton: la mS-trds a-v^ tun srin ki la 

ruse de Raton: la maitresse avait un serin qui la 

cunning of Puss: the mistress had a canary-bird which ^her 
shar-mi par son ra-maj; l\ aiv Ti.tAi. Col; 

'charmait par son ramage\ eWe eti ^VsaV. Vi\^\ 

'eharmed hy his warhling; tKe {pf U^->abwl Hi- ^w» "^TroaKv 
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^mur, m{tr, jeime, jeiine, hoite, boite. oncre. tngrat. onde. tin. ameit. 
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il ^-pi.l mo-man k.il n.i a •p^r-Bow, 

il 'epie le moment qu' il n' y a personne, 

he wcdchet the moment (ihaty-when-^it there {has)-4s- no body, 

86t sur la kaj, la fft ton-b^, 6 td I.oi-zd: 

'saute sur la cage, la tfait Homber, et Hue V oiseau: 
iet^s on the eage^ Ht ^eauset to fall^ and kUU the bird: 

an-su-it il le port tou ron-jd a la loj du shi-in. 

ensuite il le ^porte tout ronge a la loge du Chieo. 

then he ^ti ^carries all gnawed to the lodge of the Dog, 

J'e vou l^s a pan-s^.l bru-i ke fi la 

e vous Haisse a *penser le bruit que tfit la 

/ ^1/ou Heaoe to think * [o/*] the noise that ^made Hhi 

m^-trds, kan t^l ne yi plu son srin. dan.l 

maitresse, quand elle ne tvit plus son serin. Dan? 

^mistress, when the no ^taw ^more her canary-bird. In 
mo-man tout la m^-zon d t.an n.a-larm, ma-ri, 

le moment toute la maison est en alarme, mari, 

{Jth^-e^ moment aU the hotae it in uproar, husband 
fam, an-fan, s^r-vant 6 va-ld; on koiir, on 

femme, enfans, servantes et valets; on tcourt, on 

wife, children, tervants and domestics; they nm, they 
sh^rsh, 6 an-fin on trour sa kar-kas d-pr^ 

>cherche, et enfin on Hrouve .sa carcasse aupres de 

search, and at last they find his carcass near *of 
d.la-ri-don. ft! le pdr-fid! 8.€-kii la dam; il fd 

Laridon« Ah! le perfide! s'»ecrie la dame; il tfaut 

Larder, Ah! *the traitor! exclaimed the lady; *it ^must 

k.il meur: pou-in.d pawion pour 8^ tin-gra. 

qu' il tmeure: point de pardon pour cet ingrat. 

*that (^)-'yoti- die: no *of pardon for this ungrateful 

koi! man-j^ Loi-z6 fa-vo-ri d.sa m€-tr^s! le 

Quoi! 'manger V oiseau favori de sa maitresse! Le 

[dog,] What! to eat the ^bird ^favourite of his mistress! Tlu 

krim ^ t.€-norm: vit k.on l.a-som. 

crime est enorme: vite qu' on V 'assomme. 

crime is enormous: quick (thafj-let- one ^him ^knock ^down, 
a 1. ins-tan le pd-vre shi-in tonb sou Id kou: 

A r instant le pauvre Chien Hombe sous les coups: 

Immediately the poor Dog falls under the blows: 

sba-kun.l pleuri per-aoir ne ^twv ' 

cbacaa le 'pleure; personne ne\^TeTvdL 

%;»ary ofse ^Um 'weqts fybr/] nobody ^jtokei^-uwAeri^^t*-- ^w* 
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de-fans. s.^ do-maj, diz til; md k.i fer? 

defense. C'est dommage, tdisent-ils; mais qu' y tfaire? 

defence. It is a pity, said Uiey; but what (to it to do)~ 

il i. mor. un n.eir-mi nu-i k^lk foi plu.k 

il est mort. — Un ennemi tnuit quelquefois plus 

is to be done? he is dead^ an enemy injures sometimes more 

san t.a*mi.v s^rv. 

Sue cent amis ne tservent 
ian [a] hundred friends *not serve. 



F. ka-tre vin s^-ti-^m.— W aiy. 
F. Quatre-vingt-septieme.— Les Singe& 

F. Eighty-sevefith, J%e Monkeys. 

un na-vir, shar-j^ d.un gran non-bre de sinj 

Un navire, charge d^ un grand nombre de Singes 

A vessel^ loaded (of)-withr' a great number of Monkeys 
€A geu-non, vni d.apri-v€ dan 

et de Guenons, tvenait d' ^arriver dans 

ond of SfurMonkeys, (came of to arrive)-had jtut arrived^ in 

T.un por: le d^-bi.d s^t mar-shan-diz ^-te sibr; kar ki 
un port: Ie debit de cette marchandise etait sur; car qui 

a port: the sale of this merchandize was sure; for who 
^.8 ki n.dm p4 1^ sin-jri? W 

est-ce qui n' *aime pas les singeries? Les 

is (it)-there- that does Hike ^not •the apish tricks? Tke 

n6-go-d-an z.a-Ur t.a la vil pour a-non-s^ leur 
negocians tall^rent a la ville pour 'annoncer leur 

merchants went to *the town *for to announce their 

kar-ge-zon, 6 U ma-tld fir de m6m pour 

cargaison, et les matelots tfirent de meme pour 

cargo<t and the sailors did *of [thel same *for 

sl'\6 boir ^.s r^-jou-ir: p^iMww nc 

taller tboire et se 'rejouir: personne ne 

to go to drink and * themselves to rejoice: nobody ^no 
I'ds-ta dan.l v^-sd, k.U sinj. dan sd 

'resta dans Ie vaisseau, que les Singes. Dans ces 

remained in the vessel, except the Monkeys, In thes 
sir-kons'tana, un vi-ed tivsl-^6 ae Iva pour 

rjrconstanceSj ua vieux m^%ot ^e ^Vn^ ^^>\t 

^ftretimttancet. an old baboon •KimtelJ i^oi va^ *Jii» 
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'mur. mi2r. jeune. jetbie. boite. bofte. ancro. tngrat. onde. ten. i 
^ j, as « in pleamre. gn^ as ni in union, t//, as //i in Wi 



ameir. 
Wi//iam. 



a-ran-g6 se ka-ma-rad; je m^-dit un bon tour, djt.il 
Iharanguer ses camarades; Je ^medite un bon tour, tdit-il 

to harangue his comrades; I meditate a good trick, said he 

grav-man; voi-a u- n.o-ka-zi-on fa-vo-ra-ble ki 8.o-fre 

gravement; voici une occasion favorable qui s' toffre 

gravely; see what a ^opportunity \fdvourable *that ^itself ojffcrs 
de nou d^-li-yr^ d.l.^s-kla-yaj: ne la Id-son 

de nous *dclivrer de 1' esclavage: ne la Caissons 

*of ^ourselves Uo ^deliver from * the slavery: Hi Uethts*allow 

pd. z.6-sha-p6: n vou z.d-m^ rot li-ber-t^, ^-ton 
pas 'echapper: si vous 'aimez votre liberie, ^batons 

hioi Ho "f escape: if you love your liberty,, let us haste 

not re-tour. j.€ v^-ku* par-mi \h z.om; je s^ 

notre relour. J' ai tvecu parmi les hommes; je tsais 

our return* I have lived amongst *the men; I know 



ko-man til nou trdt: il nou 

comment ils lious Hraitent: ils nous 

how they hu Hreai: they Hls 

z.ds-klar par le nn-U-eu du kor, 

esclaves par le milieu du. corps^ 

slaver by the middle of the body^ 

86 gou-v^r-n6 



li kom d^ 

ilient'comme des 

i/ie as *som» 



6 nou 
et nous 
and *to ^us 



fon 
tfont 



[■0 



I 



mil ft-ya-i^. 
mille avanies. 

ffunisand injuries, 
n Tou vou-1^, 

si vous tvoulez, je 

if you wishf I 
ma-tld. 

de matelots. 

(of^-as^ sailors, 

li-b^r-t^l li-bdr-t6! 
Liberte! liberie! 

Liberty! liberty! 

m^t t.a la 
tmettent a la 

{put at the)set-' sail. 



un 

un 

a 



ve-s6: 



vaisscau: 

vessel: 
s^r-vi-r^.d 

tservircz 

shall serve 
par-ton 



tsais igouvemer 

know \how'] to govern 
je sr^.l pi-lot, 6 vou 

serai le pilote, et vous 

J shaUbe the pilot, and you 
tout l.a-san-bl€ s.€-kri-a: 

Toute V assemblee 8"6cria: tPartoiis. 

All the assembly exclaimed: Let us go off, 

t.6-si-td, il 

aussitot, ils 

immediately^ they 

6.1 van U 

et le vent les 

and the wind Wiem 
ke.l 



1^ 

Les 

The 



Singes 
Monkeys 



d^-msLr 

'd6marrent 

unmoor 



voil, 

voile. 



fa-vo-riz. t 

Tavorise. A 

favours, JVo 

pi-lot leur di . 



p^w iir til ld-t€.l bor, 

peine eurent-ils ^quitte le bord, que le pilote lenr tdit: 

sooner had they quitted the shore, than the pilot ^to Hkexv. Ua\d, 
mi-m-eu, un n.o-raj nou mnas: int."s Vx^-^^ "^^^ 

3fe38ienr8j un orage nous 'menace: ii\a\^ xie\eT^\^^'i*\'^'^' 



Gentlemen^ a storm ^us U/treatens: but 



Jeor 



Txa * 
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tra-va411-6, 6 kon4^ sur mon ii.a-drd8. il di-zd vr^, 

*travaillcz, %t icomptez sur mon adresse. II tdisait vrai, 

trorfc, and depend on my »kiU. He eaid Jruet 

kan ta Lo-raj. a l.ins-tan U fid nni-jis, 6 

quant a V orage. A Tinstant les flots 'mugissent, et 

OM to the storm. Instantly the toaoes rooTf and 

mnas d.an-glou-tir le nou-v6 pi-lot 6 le 

'menacent d^ ^engloutir le nonveau pilote et les 

threaten *of to swallow up the new pilot and Vie 

ma-tld: tou L6-ki-paj i kons-t^r-n€: kLv le n^ 

matelots: tout V Equipage est ^consterne: qui ne le serait 

sailors: all the crew is affrighted: who ^so hoould *be 
pd. z.an pa'T^-ill kon-jonk-t^? an-fin.l vd-sd ^ 

pas en pareilles conjonctures? Enfin le vaisseau est 

^not in such [a] predicament? At last the vessel is 

hnrz6 kon- tr.un ro-sh€, f voi-lai pMot, U ma-tld, 

■brise contre un rocher, et voila le pilote, les matelots, 

broken against a rock^ and behold the pilots the sailors^ 

U 8inj, 6 U geu-non 6 fon d.la m^r. ^Q 

les Singes, et les Guenons au fond de la mer. — II 

the Monkeys^ and the She-Monkeysy at the bottom of the sea.-^^^It 
e ri-<li-kul d.an-tre-pan-dre dd shdz 6 dsu.d 

est ridicule d^ tentreprendre des choses au dessus de 

is ridiculous *of to undertake ^sorne tilings above *qf 
sa ka-pa-si-t^. 

sa capacite. 

(Aw)-owr- capacity^ 



F. ka-tre vin u-i-1i«^m. 
F. Quatre-vingt-huitieme. 

F. Eighty-eightli. 

le bouk San barb. 

Le Bouc sans Barbe. 

The He-Ooat without fa] Beard, 

un bouk, d-si vin k.un bouk puis 6-tre, a-fl^k-t^ 
Un Bouc, aussi vain qu^un Bouc tpuisse etre, 'afiectait 

A He-Goal^ as vain as a He-Ooat can 6e, affected 
de.3 dis-tin-g€ d^ *»^- tt.v^CvTab ^«fin\ u^s-p^s: 

de se 'distinguer des ^.wlTes^Tvww^xv^^^^w^^^^^^^ 

^^'Aimseif Uo ^distinguish frwniht oUter fWvunoU of \v« «^«eiMx 
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il a-U sou-van t.6 bor cLiur kldr fon-t^ir, 6 i 

il tallsdt souvent au bord d'une claire fontaine, et y 

he went often to the brink of a clear fountain^ and ikere 
ad-mi-T^ son na-maj. je 6, ditil, s^t yi-l^ir barb: 

ladmirait son image. Je thais,tdit-il, cettc vilaine Barbe: 

admired hie image* I hate^ saidhe^ this ugly Beard: 

ma jeurn^s ^ ka-sh^ sotus d^-giz-man. il r^-zo-lu 

ma jeunesse est ^cachec sous ce deguisement II tresolut 

fnjf youth i» hidden under thit disguise. He resolved 

d.la fi^r kou-p^; pour sd t.€-f<^ il 

de la tfaire 'couper; pour cet effet il 

•^ ^U {to make)^Ho ^have- *to *cut; for this (effeet)-purpose-he 
s.a^dr^-sa a un bar-bi-^: 8.€-t^ t.un mnj, ki 

s* ^adressa a un barbier: c^etait un singe, qui 

{himself addressed)- applied-to a barber: it was a monkey, who 

rsoLl bouk a-v^k po-li-t^s; le f^ ta-soir sur 

'reqoit le Bouc avec politesse; le tfait tasseoir sur 

receives the Ooat witJi politeness; ^him ^makes *to sit down on 
uir shiz de boi, lu-i rrA tMs s^r-vi-^t sou.l 

une chaise de bois, lui tmet une serviette sous le 

a chair of wood, *to *him puts a napkin under (ZAf)-^U 

man-tony ^J rkz. lors k.il u f^, mo-si-eu, 

menton, et le *rase. Lorsqu'il eut tfait, Monsieur, 
chin, and ^him ^shaves. When he had done. Sir, 

di m^-tre fa-gfo-tin, je kont our vot pra-tik: vou 
tdit maitre Fagotin, je ^compte sur votre pratique: vous 

said master Pug, I count upon your custom: you 
n.a-v^ ja-m^ z,€a£ si bi-in r^-z^: vot vi-zaj k 

n'avez jamais ete si bien Vase: votre visage est 

have never been so well shaved: your face is [as\ 
t.u-ni kom var glas. le bouk» fi4r dd lou-anj 

uni comme une glace. Le Bouc, fier des louan^es 

smooth as a looking-glass. The Goat, proud of the praise 

de son bar-bi-^, kit son n-€jy € koilir sur U 

de son barbier, iquitte son siege, et tcourt sur les 

of his barber, quits his seat, and runs on the 

mon-ta-gn roi-ziir: tout Id shd-vre 

montagnes voisines: toutes les chevres s^ 

fountains ^neighbouring: all the goats ^themselves 

8.a-san-ble td-tour de lu-i 6 ou-'VTe de \gwxi -lV^^ 

^Bssemblent autour de lui et touvieiA &.e ^jrasi^^ '^^'^'«- 
attmbU round •of him anA (opcn tome ST*** «^«^>r 
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koi! tan barb» s.^-krir« un d.an- tr.el? 

Quoi! Bans Barbe, s^'ecria une d^ entre elles? 

stare at fUnu What! ufiikout Beard^ exelaimed one of * between themi 
ki ^.s ki Tou ZA in-si d€-fitgu-r^? ke you z.lt 

Qui esi-ce qui vous a ainsi Mefigur6? Que vous etes 

Who is ii that ^you ^has ^thus ^di^figtured/ How ^you 'are 

sot, r^-pon-diJ bouk, €.k you ko-n^-s^ peuJ 

sottes, ^repondit le Bouc, et que vous tconnaissez peu 

^silli/y replied the Ooaty and how ^you 'know Hittls 

mond! voi-y^ vou . z.d-jour d.u-i de 

]e monde! tVoyez-vous aujourd^hui des 

[o/*] the world! Do ^see ^you (to day) -now a days-^some 

na-si-on si-W-li-z^ por-t^ d.la barb? par-toii tou 

nations civilisees 'porter de la Barbe? Partout oii 

hiotvms ^cioilised wear (tome Beard)'-beards? Wherever 

nou z.a-lon, ne.s mok t.on p^d nou? 

nous tallons, ne se 'moque- t-on pas de nous? 

we go>t ^ themselves ^do *laugh[^at]'peoph hu>t •^ hu^ 

U z.an-fan m6m nou z.in-sult 6 nou prdir par 

Les enfans meme nous Unsultent et nous tpreiment pai 

^The ^children ^even ^us Hnsult and his Hake by 

le man-ton. a-1^, a-M, kroi-y^ moi, su-i-y^ mon 

le menton. tAllez, tallez, tcroycz-moi, tsuivez nion 

the chin. Go, go,, believe me^ follow my 

n.^g-zan-ple € sk-^i d.^-tre ri-di-kul. fi^r, i^>pli-ka 

exemple et 'cessez d' etre ridicules. Frere, Vepliqua 

example and cease ^of to be ridiculous. Brother^ replied 
un n.d-tre bouk, you z.€t z.un n.in-b€-»l; si Id z.an-fan 

un autre Bouc, vous etes un imbecille; si les enfans 

another Goat, you are a fool; if ^ the children 

peuv mor-ti-fi-^ yo- tr.or-g^u-ill, ko-man sou-ti-in-di^ 
fpeuvent 'mortifier votre orgueil, comment tsoutiendrez- 

can mortify your pride, how will ^sustain 

you.l ri-di-kul de tou not trou-pd?— — s.d.1 

VOUS Ic ridicule de tout notre troupeau? — C'est le 

^you the ridicule of all our flock? // is the 

Jai-ntk'tir d.un fat de.a di»4iiv<^ par di 

earactere d^un fat de «e ^^\%^ckti:^^x \»i 4<»i 
^•haraeier of a foj^ •©/ ^Kiawdpto Huk»««MK \qi ^JHt^a 
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nuuni-^ z.a-f^k-t€: m^ z.il de-vi-ia sou-van la ri-z^.d 

manieres adectees: mais il tdevient sou vent la risee 
hnannen ^affected: but he ^beeoma ^o/Un the laughing-ttoeh 

8e4 kLl ko-n^s. 

de ceux qui le tconnaissent 
9f ikMt wh» ^him ^knfno. 



F. ka-tre vin nen-vi-din. 
F. Quatre-vingt-neuvieme. 

F. Eighty-ninth, 

Je sha s6-vaj € le mAr. 
Le Chat Sauvage et le Renard. 

The ^Cat ^WHd and the Fox. 

un sha sd-vaj € un rn&r se ran-kon-tr^r 

Un Chat Sauvage et un Renard se ^rencontrerent 

A K^at ^WHd and a Fox ' * themselves met 

dan z.un box: kon-p^r, di.l d^r-ni-^ 6 

dans no boio: Compere, tdit Ic dernier au 

in a wood: Compeer^ said the (iast)-latter' to the 

pre-nii*^, je su-i shar-m^.d vou ran-kon-tr^: il i 

premier, je suis 'charme de vous ^rencontrer: il y 

^/irst)~former^I am charmed *of ^you ^to ^meet: it * there 

a Ion tan ke je.ir vou z.6 vii. 

a long-temps que je ne vous ai tvu. 

(Aa«)-if-[a] long time (jhat)-since~ I *not ^you ^have ^seen, 

vou sh^i^sh€ san dout un d^-jeu-n^: si vou vou-l^, . 
Vous ^cherchez sans douteun dejeuner: si vous tvoulez, 

You seek without doubt a breakfast: if you wish^ 

no^ sron z.a-so-si-^, 6 nou par-ta-jron la proi. 

nous serons ^ssocies, et nous ^partagerons la proie. 

we shall be partners, and we shall share the prey, 

de tou mon keur, r^-pon-di.l sha sd-vaj, je 

De tout mon coeur, ^repondit \e Chat Sauvage, je 

(Pf)'Withr^ all my heart, answered the ^Cat ^Wild, I 
fi z.i-^p UB tr^ in6-v^ sou-p^, ^.j vou z.a-siip 

tfis hier un tres-mauvais souper, et je vous ^assure 
made yesteiday a very bad supper, and I ^ou ^assure 

k« j.o-rd bzou-in.d feT \Hi \>oti ^^^©^"'^ 

que /' aura/5 besoin de Ifawe xwi \Ki\v ^€^e>\vAjt\ 
da/ fUkouki^kmm want •of to WMtke a ftw>at \»T^yo^«M^^ 

N 
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a-lon. 1^ deii z.a-so-a-^ part^ 6 shmin fzan 

tallons. Les deux associes 'partent, et chemin tfesant 

M w go. The two auociattt set out, and (way making)^ 
il z.an-tre t.an kon-y^r^a-u-on. ro6-tre mlb*, 

ils ^entrent en conversadon. Maitre Renard, 

joumeying-ihey enter into eonveneUion* Master Foxy 

ani-mal ki n,h piLl roou-in vin, ko-mans a 

animal qui n^est pas Ie moins vain, 'commence k 

[an] animal which is not the least vain, begins to 

^-ta-1^ 8^ bel ka-li-t6. je 8a4.1 plu ni-z^ de 

'etaler ses belles qualites. Je suis Ie plus ruse de 

display his fine qualities, I am the most eunning of 
tou Id z.a-ni-md: kan j.^ an-vt d.uir poul, 

tous les animaux: quand j^ ai envie d' une poiile, 

all ihA animals: when I have [a] desire (pf)-for- a hen^ 

a f6 k.dl 8oi tri fia" pour m.€-8ha-p^: 

il tfaut qu' elle soit tr^s-fine pour m' 'echapper: 

*t/ ^mtut *tiiat ^she be very eunning *for . hne Uo ^escape 

j.ati ii.€ man-j€ b6-koup an ma t!. je.m 
y en ai 'mange beaucoup en ma vie. Je me 

/ *o/*them have eaten many in- my life, I ^myself 

li dd pi'^j; j'^ plu.d mil 

tris des pieges; j' ai plus de mille 

laugh (of ihe)-atihe^ -snares; I have more (of ')-than-\a'\ thousand 
fi-nds pour \l z.^-vi-t^. iml, di ni-mi-na-gpo-bi! 

finesses pour les 'eviter. Mille, tdit RuminagrobisI 

contrivances *for *them Uo ^avoid. Thousand, said Ruminagrobis! 
je vou z.an fiS-li-sit: j.n.an n.€ p^ tan, moi; 

je vous en 'felicite: je n' en ^i pas tant, moi; 

I ^ou * of * them '^congratulate: I *of* them have not so many, * I; 

m^ ^ j.^.d bow grif ki.m su-fiz pour 

maisj' ai de bonnes grifTes qui me tsufiisent pour 

but I have *some good claws which *to ^me ^^suffice *for 

me ti-r^ de tout sort d.an-ba-r&. Ie 

me 'tirer de toutes sortes d' embarras. Le 

^myself Ho ^extricate from all sorts of embarrassments. The 

rnar a-ld r^-pli-k^; md z.il n.an n.u pi.! 

Renard tallait 'repliquer; mais il n^ en eut pas le 

Fox was going to reply; but he ^ofit had not *thtt 

tan: il vtr tou t.a Yom '^\\i>x\<^\a %liv\i\ ki 

temps: iis tTirent tout a coxrp ij\u«vewT% ^\^w^ o^ix 

^tfn^T they mow pretently tcweral i»i^ >»VmK 
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' mi/r. miir. }eune. jettne. boite. hotte. dncre. tngrat. onde, un, ameN. 
^ j, as « in pleaiure. gn, as m in union. t7/, as Hi in Wi//tam. 

vne se jt^ sur eii. kou-zin^ di.l ma-tou, 

tvenaient se 'jeter sur eux. Cousin, tdit le matou, 

came ^themselves Ho ^throw upon them. Cousin^ said the eal^ 
n.a-vd pou-in.d tan z.a per-dre: ti-r^.d vot 



vou 



vous n'avez point de temps a ^perdre: 'tirez 



you 
s^r-vel 

cervelle 

brain 
mi-^ir. 

mienne* 

mine* 



have 
vd 



no 



'of 



lose: 



time to 
mil fi-nds: po\ir 

vos mille finesses: pour 

your thousand contrivances: for 

dan 1. ins-tan ru-mi-na-g^-bi 
Dans Pinstant Ruminagrobis 



draw 
moi,' 

moi. 

me, 



de votre 

from your 

voi-si la 
voici la 
here is *th€ 



n.ar-bre. 



ou 
od 



Immediately 

il de-meu-nt 
il *demeura 

tretf uhere he remained 
6 d6'YO'T6 pap U shi-in, 

et 'devore par les chiens, 



Ruminagrobis 
an siiM^ : 

en surete: 1" 



g^n-pa sur un 
'grimpa sur un 
climbed upon a 

1.6-tre fu pri 
autre fut tpria 

other fC€u taken 



in safely: the 

mal-gre tout 8& fi-n^s. 

malgre toutes ses finesses. — 
and devoured by the dogs, notwithstanding all his finesses,-^' 

la m^-ill-eur de tout le fi-nes d d.a-voir a-s^ 

La meiUeure dc toutes les finesses est d^ avoir assez 

The best of all *the finesses is *of to have ^enough 
d.a-bil-1^ poup d-vi-td 1^ z.an-bAsh de s^ z.ew-mi. 

d' habilete pour 'eviter les embuches de ses ennemies. 
•^ Ukill *for to avoid the snaies of Qiii^-one's- enemies. 



T. ka-tre ^n cU-zi-em. 
F. Quatre-vingt-dixiemc. 
F, Mnetieth. 

II poi-son 6.\ kop-mo-ran. 

Les Poissons et le Cormoran, 

T7ie Fishes and the Cormorant, 

un vi-eil kor-nio-ran, d-yan la vd kourt, 
Un vieux Cormoran, ayant la vue courts, 

•^n old Cormorant^ (having- the sight shorts-being neat 

d.d'ta.d voir sa p];pi 6 

d' etat de tvoir sa proie au 

of state of)^not able-to see his prey at the 
ke fi t.\\^ W %.^-N\-x"«. 



iAl OP 
etait hors 

sighted^ toas (put 

fon d.].d. 

/bnd de V eau. 

S^Uom of the water. 



Que tat- i\1 \\ tf '«^*>«^ ^ ^ V. A 
What did ^do ^Jve? He Qtimielf aAtiiwA i>S>^^»^ 
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>amL ine. ie. ^crit. m^re. etre. tdole. g^'te. op^ra. dter. tout. vaiUe. 
3 at, arm, tub. alo. mare, there, idiom. eeL opera, over. too. fool. 

d.un stra-ta-j6m: il vi tuir karp dan z.un n.^-tan. 

UQ stratag^mc: il tvit line Carpe dans un etang. 

recourse to-a stratagem: he saw a Carp in a pond, 

a-ml, lu-i di til, n.^-y^ pi peur de mo?, 

Amie, liii tdit-il, n'avez pas peur de • moi, 

Friendf *to *him ^taid ^he^ (Jiave not fear)-be not afraiA-of mt^ 

je vi-in z.^ks-prd i-si pour vou do-n€ un n.a^vi 

jc tviens expres ici pour vous 'donner un ^vis 

/ comt purposely here */or *to *you */o ^gioe a ^adniu 

sa-lu-t^r: si vou Zca-v^ kel- k.^-gib* pour vou m^m, 
salutaire: si vous avez quelque egard pour yous-meme, 

Salutary: if you have any regard for yourself, 

pour vd frdr 6 seur, 6 pour tout la ras dd 

pour vos freres et soeurs, et pour toute la race das 

for your brothers and sisters^ and for aU the race of the 

poi-son, a.-l€ de.s mo-man, leur dir 

poissons, tallez des ce moment, leur tdire 

fishes, go (^from)~^ery-Uhis ^moment, *io^them[*ani]*to^tell 

d^ ma p^, ke.l m6-tre de s^ t.d-tan ^ d^-t^r-mi-n€. 

de ma part, que le maitre de cet etang est determine 

from (m^ part)-meythai the master of this pond is determined 

a.l pfe-sh6 dan u-i jour. dam karp naj 

a le »pecher dans huit jours. Dame Carpe *nage 

to Hi *to Ifish in eight days. Mrs, Carp surims 

sur le shan pour a-non-s6 d poi-son s^t t^-ri-ble 

sur Ic champ pour 'annoncer aux poissons cette terrible 

immediately *for to announce to the fishes this terrible 

nou-vel. on kour, on 8.a-san-ble, on d€-put 

nouvclle. On tcourt, on s' 'assemble, on 'depute 

news, Tliey run^ they * themselves assemble^ they send 

a l.oi-zd la m6m karp, pour le rmer^si*^ de.s 

a 1' oiseau la meme Carpe, pour le Vemercier de 

to the bird the same Carp^ *for ^him Ho ^thank (of 

* k.il Id z.a a-vdr-ti du dan-j^ ki 

ce qu' il les a ^avertis da danger qui 

thtit which he^-for hamng-^them *has ^warned of the danger vhtch 

Id mnas, 6 pour le pri-^ d.leur do-nd 

les ^menace, et pour Je 'prier de leur 'donner 

Uhem Hhrealens^ and •for [^of] *him Ho^beg •of *to ^than Ho ^givi 
le moi-y'm d.an n.€-s\\a-p€. %^-^ev5i Vne-TMSrtan^ di 

Jes iiioyens d' en lechappex. ^e\^t\e\ix C^Tmot^xv., \^\\. 

^^ means •of of^il lo escape Lwd CoTTRftroaM^ w»A. 
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' njur. mttr, jeune. jeune. botte. boite. ancre. tngrat. onde. un, amen. 
^ j, as ^ in pleasure. gn, as ni in unton. t//, aa Ui in Wi/Ztani. 

Lam-ba-sa-Klris, 1^ z.a-bi-tan d.8^ t.6-tan vou nmd 

r ambassadrice, les habitans de cet 6tang vous ^rendent 

the atnbassadrest^ the inhabitants of this pond *to^jfou ^render 

mil gris, 6 vou prt d.leur dir 

mille graces, et vous 'prient de leur fdire 

[a] thousand thanks, and [^of] ^you ^heg *of *to Hhem Uo HtU 
se ^ k.il fd k.il fas? a-v^k ple-zir; vou 

ce qu' ii tfaut qu' ils tfassent? Avec plaisir: vous 

what *it ^mtut *that Hhey *may do? With pleasure: you 

n.a-v^ k.a skan-j^.d plas. ko-man fron nou? 

n'avez qu' a ^changer de place. Comment tferons-nous? 

have but to change *of place. How shall ^do ^wc? 

n.an soi-yd pi z.an p^N: tou U poi-son, gran z.6 

N' en soyez pas en peine: tous les Poissons, grands et 

*of*it be not in trouble: all tfte Fishes, great and 

pti, n.on k.a s.a-san-bld sur la sur-fas 

petits, n^ ont qu^ a s^ lassembler sur la surface 

smaU, have but *to * themselves to cusemble on the surface 

de 1.6: j.U por-trd l.un n.a-pr^ l.d-tre a ma 

de V eau: je les *porterai Y un apres V autre a ma 

of the water: I Hhem ^will ^ carry *the one after the other to my 

pro-pre de-meur; p^r-soir n.an s^.l shmln: 

propre demeure; personne n' en tsait le chemin: 

own residence; nobody (of it)-Ho Ht-^knows ^the hcay: 

il z.i sron t.an sdr-td: il i a un vi-vi-d kUr € 

lis y seront en surete: il y a un vivier clair et 

Hiey Hhere ^will ^be in safety: *it there {has^-is-a '^pond ^elear ^and 
fr^, in-ko-nu a tou.l mond. le poi-son 

frais, inconnu a tout le monde. Les Poissons 

yreshi unknoum to (all the world)-every body. The Fishes 
krttr le , tr^-tre, 6 a-pr^ z.a-voir €-t6 por^te 

tcrurent le traitre, et apres avoir 6te 'portea 

believed the traitor, and after (to have^-having-been carried 

l.un n.a-pr^ 1.6-tre dan.l vi-vi-d, il de-vinr la 

1' un apres V autre dans le vivier, ils tdevinrent la 

^theone after the other into the pond, they became the 

prot du kor-mo-ran, ki 1^ man-ja sha-kun n.a son 
proie du Cormoran, qui les ^mangea chacun a soq 

prey of the Cormorant, which ^them *ate eotxxj wvfc Vo.^-^'«^^>* 
taar. — il i tri 2.in-pru-dan de.B tsi<^~ ^x«^ 

toar. — II est tres-impnident de Ee ' \me\Xxei ^>a. 
^"^ — // J# fwy imprudent •of »aiie»«taf Ho V**^^^*^*^^^^*'^ 
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1 ami. ane. ie. ^rit. mere. Ore, tdole. gite. op4ra. dter. tout. Ywiie, 

' at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over, too. fool. 

^— I — ^p»— 1— -^^— .^— ^^— .^ i— ^^ — ^^^^ 

pou-voir d.un n.eF-mi, ^.d lu-i dman-d^ a-vi dan 

pouToir d^ un ennemi, et de lui *demander avis dans 

power of an eneifiy, and *of*to^him ^to ^cuk ^adeue in 
z.uir ^6z oa il ^ tin-t^-r^-s^. 

unc chose ou il est ^nteresse. 

a thing (trAere}~cn whiehr-fu it iniertsted. 



' F. ka-tre ym on-zi-^m. ^le por-tr^ par-Ian. 

F. Quatre-vingt-onzieme. — Le Portrait ^parlant. 

F. Ninety-fiTsL The ^PortraU ^speaking. 

un n.om s.^-t^ f^ t3.-r6, 

Un homme s' etait tfait Hirer, 

A man (^himself wot made to dratcy-had hit Ukenett iakeUf 

l.a-mour pro-pre ^m U por-tr^: il vou-U t.a^yoir 

V amour propre 'aime les portraits: il tvoulait avoir 

*the ^love helf likes *ihe portraits: he wished to have 
l.a-vi.d 8^ z.a-mi sup le si-in. vou ' vou tron-p^, 

V avis de ses amis sur le sien. Vous vous ^trompez, 

the advice of his friends upon *the his. You ^yourself ^deceive, 

B.n.^ p^ la vot por-tr^, 6i l.un, vou n.^t 
ce n'est pas la votre Portrait, tdit V re, vous n'etes 

tliis is not * there if our Portrait^ said the one, you are 
k.^-bd-sh^: le pin-tre ^ t.un n.i-g^o-ran; il vou zot 

qu' 'ebauche: le peintre est un ignorant; il vous a 

but sketched: (lie painter is *an ignorant; he ^you ^hat 

tl-r^ noir, 6 vou z.6t blan. le por-tre vou 

'tire noir, et vous etes blanc. Le Portrait vous 

^drawn black, and you art white. The Portrait ^you 

re-pr^-zant U 6 vi-eA, di tun n.d-tre, 6 san 
'represcnte laid et vieux, tdit un autre, et sans 

^represents ugly and old, said an other, and without 
fla-trt, vou z.6t jeuw 6 b6. le pin-tre vou 

flatterie, vous etes jeune et beau. Le peintre vous 

fiaitery, you are young and beautiful. The painter *to *you 

z.a f(^ U z.i-eii ^.1 n€ tro pti, di tun troi-zi«^m; 
a tfait les yeux et le nez trop petits, tdit un troisieme; 
Aas made the eyet and the nose too UlUe^ said a third; 

ii fd re-tou-sh^.l por-^. \«i V^v-Mt^ %. \j^ 

/ tfaat ^tetoacher \e PotttBit, Vje^\xv\x^ ?t "^"^ 

^ musi ^u reiaueh (he Portrait. The p-itaw Qau ^an^ 
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' mtcr. m^. jftme. jfi2ne. botte. boite. ancre. ingrat, onde. un. ameK. 
4j, as « in pleature. gn^ as m in amon. ttf, as l/t in Wi^tam. 

sou-tnir kJl ^ tri bi-in ti-r^, il fd 

tsoutenir qu' il est tres-bien 'tire, il ffaut 
hies in vainr-to nuUniain thai it it very ueU draum, *it ^mutt 

k.il re-ko-mans. il tra-va-ill, & mi-eft € 

qu' il ^recommence. II 'travaiile, tfait mieux et 

'^that ^he *may begin again. He tporke, does better ann 

i^-u-si ta son gr6. il se tron-pa an-kor: U z.a-mi 
^reussit a son gre. II se 4rompa encore: les amis 

succeeds to his nwuL He ^himself ^deceived yet: the friends 

kon-dm-n^r tou Lou-vraj. € bi-in, leur di.l 

'condamn^rent tout V ouvrage. Eh bien, leur tdit le 

condemn aU the work. Well then, Uo ^them Uaid Hko 

pin-tre, xn€-^-eUy vou ar^ kon-tan: j.m.an-gaj 

peintre, messieurs, vous serez contens: je m' 'engage 

fainter, gentlemen^ you shall be content: I ^myself ^pledge 
a YOU sa-tis-f^r, ou.j brd-lr^ mon pin-sd: re-vn^ 

a vous tsatisfaire, ou je 'brulerai mon pinceau: trevenez 

*<o hfou *to Satisfy, or I vfUl bum my brush: come again 

dmin, 6 vou v^-r^. Id ko-nd-seur z.^-tan 

demain, et vous tverrez. Les connaisseurs etant 

io-miorrotD, and you shall see. The connoisseurs being 
par-ti, le pin-tre di t.a l.om: vd z.a-nii.ir son.k 

tpartis, le peintre tdit a V homme: Vos amis ne soiit 

gone, the painter said' to the man: Your friends are 

dd kri-tik z.i-gno-ran: si vou vou-U, you z.an 

que des critiques ignorans: si vous tvoulez, vous en 

but *somt ^critv^ ^ignorant: if you will, you ^ofHt 

vk-r€ la preuv: j.d-tr6 la XJtt d.un san-bla-blc 

tverrez la preuve: j' ^oterai la tete d' un semblable 
hhall ^see ^the *proof: I shall take out the head from a similar 

por-trd, YOU ihd-tr^ la vd- tr.a la plus. 

Portrait, vous tmetterez la votre a la place 

Portrait, you will put *the yours (at the)-in its-place, 

# j.i kon-san; a dmiu donk; a-di-eu. le lan-dmin 
J' J tconsens; a demain done; adieu, Le lendemain 

/ 2/0 ^it ^consent; *at to-morrow then; adieu. The ^day follomng 

la troup dd ko-nd-seur sui-san-bla: le 

la troupe des connaisseurs s' 'assembla: le 

the company of* the connoiiseyrt *tiiemsel'Det (uiembXed.*. XV.^ 

pin-tre leur raon-tnul por-tt^ dan x.iMvi\.'ixi-tok\..<5^-**^«\ 

peintre leur 'montra le Portrait daina wu e^^xovV. ^'^'^ot^ 

rmnUr •io ^ihtm ^thawed Ou Porin^X in a ^Uce ^^w'^ 
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■ami. ^e. U. icriU mite, iin, tdole. gite. op^ra. oter. tout. votUe, 
3 at. arm. tub. ale. mare, there, tdiom. eel, 6pera. over. too. fod. 

^ a lur lir-t^ir dis^ans. m€-si-eui por-tr^ vou 

et a une certaine distance. Messieurs le Portrait vous 

and at a certain disianee* Gentlemen ^the * Portrait *to*yau 
pU til, a pr^-zan? dit, k.an pan-s^ you? 

tplait- il, a present? tDites, qu' en *pensez-vous? 

^does ^pleate *it^ at present? Say, what *of Ht ^do *think ^youf 

y6 Ttou-sh^ la t^t a-y^k gran sou-iiu 8.n.^4d 

J^ ai 'retouche la tete avec grand soin. Ce n^etait 

/ have retouched the head with grecU care. It was 

p£l la p^ir de nou fi^r re-vnir, 

pas la peine de nous tfaire trevenir, 

not [loorth] the trouble of Hls (to make) ^making- *to come batiks 

pour ne nou mon-tr^ k.u n.^-bdsh: 8.n.^ p4 

pour ne nous ^montrer qu^ une ebauche: ce n^est pas 

•for ^us Uo ^show *but a sketch'. this is run 

la no- tr.a-mL vou vou tron-p^, m^-si-eu, di 

la notre ami. Vous vous 'trompez, messieurs, tdit 

^there our friend. You ^yourselves ^dueive^ gentlemen^ said 

la t£t d^-ri-^r le ta-bl6, s.d moi ni€m. 

la tete ^erriere le tableau, c' est moi-meme. — 

the head behind the picture, it is myself. 

n.an-tre-pre-n€ pi.d kon-vin-kre par d^ 

N' tentreprenez pas de tconvaincre par des 

Do ^undertake ^not *of to convince by *some 

r^-zoir-man, d^ kri-tik z.i-gtio-ran ou pr^-vnu: il 

raisonnemens, des critiques ignorans ou prevenus: ils 

reasoning, *some ^critics ^ignorant ^or prepossessed: *he§ 

ne veul ni an-tan-dre ni voir la v^-ri-t^. 

ne tveulent ni ^entendre ni tvoir la verite 

are ^willing ^neither to understand nor to see the truth. 



F. ka-tre vin dou-zi-^m. 

F. Quatre-vingt-douzieme. 

F J^'inety-second. 

le sba € 1^ la-pin* 

Le Chat et les Lapins, 

The Col cmd (Tie RabbiU. _ , 

un ahtLf a-vi- k.un n.^r de i!«>^%-M %ri^\Afe, i^Ob. 
Ua Chat, avec ua a\T de mode^^e ^Ste^Xfe^., '^\a\\. 

-^ Cat, with an, air of ^nwdcstj: ^aJwleA^ V««^V^*«A 
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' mur, mur. jet^iie. jeune. boite, hotie, ancro. tn^rat. onde. un, anieN. 
*j, as « in pleasure, gn^ as ni in union. iZ/, as lit in Wi//iam. 

t.an-tr^, dan z.utt g^-r^ir peu-pld.d la-pin: d-si-td 

^eiitre dans unc garenne peuplee de Lapins: aussitot 

entered into a warren peopled (pf)^vnth-RaitbUt: presently 

tout la r^-pu-blik a-lar-m6 se sd-va dan sd 

toute la republique alarmee sc 'sauva dans ses 

all the republic alarmed ^themselves Jlew in their 

trou. tni-tis Ik z.i su-i-vi, d.s pos-ta d-prd 

trous. Mitis les y tsuivit, et se *posta aupres 

holes. The eat ^Ihem* thither IfoUowed^and^himself^ stationed near 
d.\in tk-n-if re-mu-an la keO, a-lon-jan.l 

d' un terrier, 'remnant la queue, 'alongeant le 
*of a burrow, shaking (the^-^is" tail^ lengthening ((Ac)-A»#- 

kor 6 sd-ran ' \i z.o-r^-ill. U la-pin lu-i 

corps et 'serrant les oreilles. Les Lapins lui 

body and joining {the)-his- ears. The Rabbits Uu ^hev 

an-voi-yer d^ dd-pu-td: il pa-rAr dan l.an-droi.l 

*envoy^rent des deputes: ils tparurent dans 1' endroit 

^sent ^some 'deputies: they appeared in the ^plaee 

pla z.d-tpoi d.l.an-trd du iS-iW. a-pr^ 

le plus etroit de 1' entree du terrier. Apres 

^the ^narr(twest of the entrance (pfthe)-to thcr-burrow. After 

z.a-voir ^g-za-mi-nd s^ ^f: ke sh^r-shd vou 

avoir 'examine ses grilFes: Que 'cherchez vou« 

(to have^-having- examined his claws: What do ^search ^you 
z.i-si? lu-i dman-ddr til. ri-in: je vi-in seul-man 

ici? 'lui »demandercnt-ils. Rien: je tviens seulement 

here? *to *him demanded they, J^othing: I come merely 

pour d-tu-di-d Id meurs de vot na-si-on. an ka-li-td.d 

pour 'etudier les moeurs de votre nation. En qualite de 

*for to study the manners of your nation. In quality rf 

fi-lo-zof, je pap-koiir tou Id pd-i pour 
philosophe, je tparcours tons les pays pour m' 

[a] philosopher^ I travel over all the countries *for 'myself 

Tn.in-for-md dd kou-tum 6 dd loi.d sha- k.ds-pds 

linformer des coutumes et des lois" de chaque espece 

Uo inform of the customs and of the laws of every ipedes 
d.a-ni-md. Id dd-pu-td, sin-pie € kp€-dul, 

d' animaux. Les deputes, simples et credules, 

of animals. The deputies^ simple and credulous^ 

ra-por-tdr ta leur ka-ma-rad, Ye «»^ V.i-\x«xv-"^^ ^^ 
raipport^rent Sl Jeurs camaradeB, c^ae c«\. fecncw^^ ^^ 
reUatd t9 their comrwlet, iKol Ova* rttaivitw '^ 
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ifzini. dne, te, ^rit. mere. etre. tdole. gile, op^ra. dter. tjut. voCUe, 
3 ai. arm. tub. ale. mare, there, idiom, eel. opera, over. too. foal. 

v^-n^-ra-ble par son min-ti-in mo-dest 6 par sa fou-rur 
venerable par son maintien modeste et par sa fourrure 

venerable hjf his ^couniennnee ^modest and *bjf *hu ^fur 

roa-jes-teCiz, 6-X^ t.uii fi-lo-zof so-bre, d^-zin-t^-r^-s^, 

niajestueuse, etait un philosophe sobre, desinteresse, 

^majeslic, was a ^plvUosopher ^sober^ ^disinterested^ 

pa-si-fik, ki a-U seul-man re-sh^r-sh^ la 

pacifique, qui tallait seulement ^rechercher la 

*pac\fic^ who went laboiU] merely to seek *thit 

sa-j^s de p^-i z.an pd-i: k.il vn^.d b6-kou 

sagesse de pays en pays: qu^ il tvenait de beaucouf 

wisdom from country (in)-to-country: that he came from manjf 
d.d-tre li-ed: k.sa kon-v^r-sa-si-on 6-1^ teks-tr^m-man 

d^ aiitres lieux: que sa conversation etait extrcmement 

*of other places: that his conversation was extremdjf 
t.a-mu-zant: ke s.^-te t.un fi-lo-zof bra-min^ ^.k 

amusarite: que c^ etait un philosophe Bramin, et que 

amusing: that he wits a ^philosopher ^Bramin^ and that 

par kon-s^-kan 11 n.a-vd gard de kro-k^ U 

par consequent il n' avait garde de 'croqucr les 

consequently ^he ^not (Juid guard)-'^woidd-'*of * to eat *lhe 

la-pln, pu-isk 8.€-t^ t.un n.ar-ti-kle de.sa foi, de.ir pou-in 
Lapins, puisque c^ etait un article de sa foi, de ne point 

Rabbits^ since it was an article of his faiths * of not 

roan-j^.d sh^r. se bd dis-kour tou-sha l.a-san-bl^, 
'manger de chair. Ce beau discours 'toucha V asseifiblee, 

to eat *of meat, litis fine discourse touched the assembly^ 
^ il fu r6-zo-lu.d sor*tir, ^.d fer ko-n^-sans 

ct il fut tresolu de tsortir, et de tfaire connaissance 

and it was resolved *of to go out, and* of to make acquaintance 

t 

a-v^k le fi-lo-zof bra-min. gar-d^ you z.an bi-in, 

avec le philosophe Bramin. 'Gardez-vous- en bien, 

with the ^philosopher Wramin, (Oiuird yourself of it ioeliy* 

8.6-kri-a un vi-eA la-pin ni-z^, ki a-v^ t6'i6 

s"ecria un vieux Lapin ruse, qui avait ete 

btware of it- exclaimed an old ^Rabbit ^ctm^ung, which had heat 

Ion tan leur o-m-teur: se pr^-tan-du fi-lo-zof 
long-temps leur orateur: ce pretendu philosophe m' 

|tf} long time their orator: that pretended philosopher Ho^mz 
m.i sus-p^kt; 6 81 vou vovAi.Tiv Vlxwc^ vou.v 

est suspect; et sv \o\ift \No\3\e.i. rcv^ \t\w^., N^>iiEk 

O'O-'a/tpean-'^suipieious; aiwt if a|ou wiU ^nvfc ^bdvxe^ >|m. 
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' mur. ini2r. jeune. jd2ne. boite. boite. ancre. t'ngrat. onde. un. atneic. 
^j, M 5 in pleamre. gn, as nt in union, ttf , aa l/i in Wi/&ani. 

8or-ti-r€ piLd v6 trou. mal-g^ lu-i on va 

ne tsortirez pas de vos trous. Malgre lui on tva 

wiU^go*otU hwt of your holes. In spite [of] him they go 
•R-lu-^.l bra-nun. Id €-tran-gla 6 pre-mi-^ sa-lu deii 

'saiuer le Bramin, qui 'etrangla au premier salut deux 

hsahUe the Bramin^ who strangled at the first salute tvo 

z.ou troi la^pin: Id z.d-tre se sd-vdr dan leur 

ou trois Lapinsi les autres se 'sauv^rent dans leur 
0r Oiree Rabbits: the others ^themsetoes fied into their 

trou, trd z.i-fr6-y6, € trd on-teii de leur 

trous, tres efirayes, et tres honteux de leuF 

Aoler, very [muehl frightened,, and very [much'] ashamed of their 

kr6-du-li-td. — m6-fi-€ vou d.un n.i-po-krtt; si kon-pU-sans 
credulite. — 'Mefiez-vous d'un hypocrite; ses complaisances 

credulity, — Distrust*yourself*of a hypocrite; his complaisances 
6 ad z.an-prds-man part sou-van d.un keur pdr-fid. 

et ses empressemens tpartent souvent d' un cceur perfide, 

md his eagerness ^proceed ^often from a ^heart ^perfidUna 



F. ka-tre vin trd-zi-dm. 

F, Quatre-vingt-treizieme. 

F. Mnety-third. 

le juj-man, la m^-moir, 6 li-ma-ji-narsi-on. 
Le Jugement, la Memoire, et V Imagination. 

The Judgment^ the Memory, and the Imagination. 
m^-flir juj-man, dam m^-moir, 6 dmoi-zdl 

Messire Jugement, dame Memoire, et demoiselle 

Sir Judgment^ Lady Memory^ and Miss 

i-ma^ji-na si-on, an-fan d.un ni€m pdr, vi-vd t.an 

Imagination, enfans d^ un meme pere, tvivaient en 

Imagination^ children of (a)-th&^ same father, lived in 

ko-mun, 6 a-vd la m^m a-bi-tar-si-on: il i a-vd 
commun, et avaient la meme habitation: il y avait 

common, and had the same habitation: *it there (kad)^wa*' 

gran- d.u-ni-on en- trxO; msd z.Sl ne du-ra ' p& 
grande union entre eux; mais elle ne ^dura pas 
great union between them; but it did Vast ^not [a{ 

Ion tan? l.u-meur trou-b\a . \>\-m-\lb V "V^ "«v-\s» 

Jong-temps; V humeur Hroub\a \j\euVib\. \^ ^^>"«^ ^xcct^ 
ip^ Hmet •the [iifj humour HrwbltA ^twm tK* T»«?*^ >itl!«t«i. 
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lami. dne. U, icriU mite. ^tro. tdole. gite. op^ra. dter« touL votlte, 
3 at. arm. tub. ale. mare. th«re. idiom. eA. opera, over. loo. fool 

ie fr^r 6 U aeuTy A6k jt^ ko-muir parnm U 

le frere et les doeurs, chose assez commune partni les 
ike broUur wnd the tuttn^ [a] Iking ^mm^h ^common anumgst *ih€ 

p9rnn. l.i-ma-ji-na-a-on 8a<4-v^ -sd n-iU-}, 6 ra-ilM 

parens. L' Imagination tsuivait ses saillies, et ^raillaif 

reluUons, *77te ImagiHoHon followed iU sallies, and jeered 

h. m^-moir, pan k.dl nc si-s^.d . ba-bi-ill-^ 

la Memoire, parce qu'elle ne *ces8ait de ^babillcr 
ike Memory, heeaute il ^not ^did ^eetue *of to prattle, 

le juj-nan, U du ka-kd d.l.uii, € dd 

Le Jugement, las du caquet de V une, et des 

The Judgment, tired of the talkaiiveneu of ffie one, and of the 

ra-ill-ri z.in-pdr-tt-nant de l.d-tre, mur-mu-rd tA-v^k 
railleries impertinantes de 1' autre, ^murmurait avec 

^raUUriee Hmpertitieni of the other, murmured vith 

r^-zon: il s.a-v^ san ses d^ ke-r^l. voa 

raison: ils avaient sans cesse des querelles. Vous 

' reaaon: they had ^vfiihout ^ceasing *iome ^quarrels, Tou 

z €t fol, ma seur i-ma-ji-na-si-on. 6 vou ma seur 
etes folic, ma soeur Imagination. Et vous ma soeur 

are foolish, *my sister Imagination, And you my sister 
me'-moir, vou z.^t z.un ba-bi-ill-ard. vou *i.^t z.un vre 

Memoire, vous etes une babiUarde. Vous etes un .vrai 

Memory, you are a prattler. You are a true 

pe-dan, mon fr^r, r^-pli-k^p li deu seur: il 

pedaut, mon frere, *repliquerent les deux soeurs: il 

pedant, *my brother, replied the two sisiers: {ity^e 

fd nou 66-pa-r^; k.an pan-s^ vou^ nou.ir 

tfaut nous ^separer; qu' en ^peneez-vous? Nous ne 

must *us * to separate; what ^ofHl ^do^ think ^you? '^ We 

pou-ron ja-mS nou z.a-kop-d^. on.s s^-p^; 

tpourrons jamais nous *accorder. On se "separe, 

shall ^be ^able ^never ^oursehes to agree. They '^themselves separate} 

on.s kit a-di-eu 1^ voi-la tou 

on se 'quitte Adieu Les voila. tous 

ihey (themsclves)^^eaeh Hther-^quit Adieu ^Them ^behold all 

troi ki^ shersb tu n.a-bi-ta-si-on: il z.an 

trois qui 'cherchent une habitation: ils en 

three (who seek) -seeking" a habitation: they * of •them 

troU'Vir bi-in^6 t-uir, ae-ViA Ait \i ^Aa. \a. tAsC-moir, 

'froaver&nt bientot une. Ce\u\ c\\e3L q^vsa \^^\a. '^^xcv^w^^ 
yound i$oon one. He t« ii)bttm"*wtTU^iKt >^34«ftwi|^ 
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> inur. m^. jeune. jeune. btnte. boite. ancre. ingrat. onde. tm. ameN. 
^ j, «s # in pleat ure. gw, as ni in union. t//, as ^/ i in Wi//tani. 

de-vhi sa-van: il a-pri lang-, is-toir, po-li-tik, 

tdeviot savant: il tapprit langues, histoire, politique, 

kttwmit ieamed: fie learned languagety hUtttry^ poliiict^ 

ma-t^-ma-tik, fi-lo-so-ft, t^-o-lojt, an n.un md 11 

math^matiques, philosophie, theologie, en uq mot il 

mathanali^ p/Ultophy^ tfieohgy^ in a word ht 

•-pri tou. il a-v^ vu U ni-iar de pal-mtr; 

tapprit tout II avait tvu les mines de Palmyre; 

Itarned (aU)''ecary thing. He had teen the ruiru of Pabmfra; 

par-le.d ro-mu-lus, de r£-mu8 € d.la louv; 

>parlait de Romulus, de Remus et de la Louve; 

spoke tf Romulat^ of Remiu and of the SAe^Wolf; 
' sa-v^.l jour, l.cur 6 la mi-nut 

tsavait le jour, V heure et la minute qu' 

ktiew the day^ the hour and the mmnte (that^-when 
k.an-tuu-^ir p^r-di la ba-la-ill d.ak-si-on ki a-v^ van-du 

Antoine *perdit la bataille d' Actium Qiii avait Vendu 

Anthony lost the bailie of Aetium Who had sold 

du vi-ne-gre a a^ni-bd, a son pa-saj d^ z.alp 

du vinaigre a Hannibal, a son passage des Alpes.... 

'^some vinegar to Hannibalt at his passage of the Alps, 

ta d'teup dd ko-los" d.^r-kul € de 

L^a hauteur des Golonnes d' Hercule et des 

The height of the {Colwnns)-pillaTt^ ff Hercules and of the 

pi-ra-mid d.^-jipt, a un pous pr^ la fi-g{ir 6 

Pyramides d' Egypte, a un pouce pres....La figure et 

Pyramids of Egypt^ to an inch *near The figure and 

la d-teiu* de la tour de ba-bel: ke.N sa-v^ t.il p^? 

la hauteur de la Tour de Babel: que ne tsavait-il pas? 

the height' of the Tower of Babel: what did ^know ^he ^not? 

l.l-ma-ji-na-si-on fi.d son n.om un po-et ar-di, 

L' Imagination tfit de son homme un poefehardi, 

*The hnaginalion made of her man a pcet bold, 

fr€-n^-tik 6 eks-tra-va-gan. m^-sir juj-man fi 

frenetique et extravagant. Mesiire Jugement tfit de 

frantic and extravagant. Sir Judgment made of 

d.8on n.dt ixi n.o^nd- t-onn a-mi du vr^, ne 

son bote un honnete homme, ami du vrai, ne 

hds host an honeti man^ [a\ fiiemd of* Ike. (ruXfv.^ 

Ju'JMn JMBi par pr^-Tan-ai-on, Wt^fwsL 

aageant jamais par prevention, \co\i»a>aa»»* 

VJ 
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' ami. dne. tf. >crit. mere. etre. tdole. gfte. op^nu dter. tout, vouie. 
3 at. arm. tub. ale. mare. th<>re. tdioni. eel. opera. o\er. too. fool. 

la vdr^iu € la pra-ti-kan, an n.un md, il an H t.uii 

la vertu et la 'pratiquaiit, en un mot il en tiit un 

*the virhie and ^ ^praeliting^ in a word^ he ^rf*him hiuuk m 

fi-Io-sof. ^ne vou z.an-nor-gt&-ill-i-s6 p&.d vd 

philosophe. — Ne vous ^enorgueillissez pas de vos 

phitosopher. * Yourselves ^do *6e *proud huit of pour 

ta-lan; il son par-ta-j^; p^r-soir ne Id z.a tous; md 
talens; ils sont 'partages; pcrsonne ne les a tous; mais 

talents; Ikey are divided; nobody ^them ^has all; bui 

le z.un son plu z.u-til 6 jan- r.u-min 

les uns sont phis utiles au gcnre-humain 

(Ihe ones)some- are more useful to *ihe ^kind (huanan^~^i 

k.ld z.d-tre. 
que les autres. 
Uian *lhe others. 



F. ka-tre vin ka-tor-zi-dro. 
F. Quatre-vingt-quatorzieme. 

J^, Kinkty'fourth, 

Id voi-ya-jeup ^.1 ka-m^-l^-on, 

Les Voyageurs et le Cameleon. 

The Travellers and the Cameleon. 
ded d.sd jan k.on pou-rd trd bi-in n.a-pM 

Deux de ces gens qu' on tpourrait tres-bien 'appeier 

Ttco of those people that one could very well *to call 

kou-reur; ki n.on.k ded z.i'eiif 6 ki span-dan 

coureurs; qui n'ont que deux yeux, et qui cependant 

runners; who have but two eyesy and who however 

vou-dri tou VOIP € toa ko-nd-tre; ki, 

Tvoudraient tout fvoir et tout tconnaitre; qui, 

wovM like *aU to see and (aliy-^every ^thing- *to ^know; who, 
pour pou-voip dip: j.6 vu tdl sh6z, je doi 

pour fpouvoir tdire: J' ai tvu telle chose, je Mois 

*for to be able to say: J have seen such [a] thing, I ought 

hi-in.I sa-voip, i-rd t.6 z.an-ti-pod; deii voi-ya-jeur, 

bien le tsavoir, tiraient aux Antipodes; deux Voyageurs, 

^u^e// Ui Uo ^know, would go (o the Antipodes; tvco Travellers^ 
Ml n.un md, par-kou-raTi \.a.-Ta.-VA, "j^-Tr^-w^ wa \^ 

en un mot tparcourant A"* AniVAe, ^Ti\%o\«\^\^\i\. w« \^ 

«» a word, running tn>eT •ikt JlroWo, TewfrncA «. ^ 
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im. ameN. 
in WU/iain. 



* mur, mtlr. jeune. j«i2ne. boite. boUe. oncre. tngrat. ont/o. 
^j, as « in pleaJrare. gn^ as ni in union. ill^ as Ui i 

larmi'li-on, La-ni-mal sin-gu-li-^! di-z^ l.un: 

Cameleon. L^ animal singulier! tdisait V un: 

Cam el eoH, *7\elwkai a] ^animal ^singular! said the one: 

de ma vt j^n.^ vu son san-bla-ble. il a la 

de ma vie je n^ ai fvu son semblable. li a la 

(^)-if^-my Hfe I ^not ^have seen hit like. He has tfu, 

XAt d.un poi-son, le kor d-a pti ke slu-i d.un 
tete d^ un poisson, le corps aussi petit que celui d^ un 
head of a fish^ the body as small as that of a 

l^-z&r, a^v^k sa long keiif son p^ k. tar-dif, € sa 
lezard, avec sa longue queue; son pas est taftdif, et sa 

lizard^ wiih his long tail; his step it slow^ and his 
kou-lcur bleii^ alt la, di l.d-tre, ^l d vert, je 

couleur bleue Halte-la, tdit 1' autre, elle est verte, je 

colour blue,,.. Hold there^ said the cther^ U it green^ J 

1,6 vUl de m^ deii za-eii; vii, vou di.j, 

V ai fvue de mes deux yeux; fvue, vous tdis-je, 

^U ^have ^seen {pf^-icHh-my two eyes; seen^ Ho *you ^say •/, 

a mon n.^z. je pa-rl k.^l i bleii, r^-pli-ka 

a mon aise. Je ^parie qu^ elle est bleue, 'repliqua 
ol my ease, I bet that it is blue^ replied 

l.d-tre: je 1.^ vii mi-eii.k vou. ie sou-ti-in 

r autre: je V ai tvue mieux que vous. Je tsoutiens 

the other: I Ht ^have ^seen better than you, I maintain 
k.^1 ^ y^it. 6 moi, k.el ^ bleii. nd 

qu' elle est verte. Et moi, qu' elle est bleue. Nos 

that il is green. And i, that it is blue. Our 

voi-ya-jeur se do-n^p le d^-man-ti: 

Voyageurs se 'donnerent le dementi: 

Travdlers (themselves^-^eaeh Mother- ^gave the lie: 

bi4n-td t.il z.an vi-eir t.6 z.in-jiir: il z.a-U 

bieutot ils en tviennent aux injures: ils tallaient 

soon they* of* it come to* the insults: they were * going 

tan vnir 6 min; eu-reuz-man un 

en tvenir aux mains; hcureusement un 

*of*it (to come to the hands)-eoming to blows;- happily a 

troi-zi-^m a-ri-va. ^! m^-si-eu, k^l v^r-tij! 6-la 

iToisiemc 'arriva. Eh! Messieurs, quel vertige! Hola 

third arrived. Eh! Gentlemen^ what whim! Holla 

ionk! kal-m^ vou z.uu peu, J- vow ^ift.. n^-\wv'^-^^ 

loud 'calmeZ'Vous un peu, ^e vou* ^ytv^. "S cXc^wVx^^^n 
<Ae»/ calm Sfourtelvet a littU^ 1 »j|ou ^beg'^of. Wx\Xvfv^>|x 
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rami. ^e. te. ^crit. m^re. ^tre. tdole. gfte, op6m, diet, tout. Youfe. 
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di l.un; m^ ju-j^ not ke-rel. de koi 

tdit V un; mais |jugez notrc querelle. De quoi s' 
said *lhe one; -6u/ /u%e our quarrU. *^f what (ittelf 

s.a-ji til! mo-si-ea sou-ti-in ke.l 

'agit-il? Monsieur tsoutient mie le 

acts if)-is the quation? [m»] Oentleman mainlams mat ih^ 

ka-ro^-l^-on k rer; 6 moiy j.£ kil 2 b)e{k. 8oi-j6 
Cameleon est vert; et moi, je tdis qu' il est bleu. Soyez 

Camdeon is grun; and /, / sagf that it is Mue. Be 

d.a-kor9 m^-si-ea, il n.£ m lun xa 

d' accord, messieurs, il n^st ni V wn ni 

(pf agreementy-ruoneited- gentlemen^ it is neifiur Ifee owe nw 

l.d-tre; il S noir. nmr! tou ba-^n^. je.ir ba-dm 
V autre; il est noir. Noir! vous ^badinez. Je ne ^badine 

UiA other; it is black. Blatk! you jest, I jest 

pi, j.vou z.a-siir: j.an n.€ un dan z.uir boit, 6 

pas, je vous 'assure: j^ en ai un dans une boite, et 

fto/, / ^you ^assure: I * of* them have ane in m box, and 

you.l Yk'T6 dan z.un n. ins-tan. sAors pour 1^ 

vous le tverreis dans un instant Alors pour les 
1/ou Ht ^shall^see in an instant. Then */or ^them 

kon-fon-dre, Ic gr&v ar-bi-tre ou-vre la boft, 6 I.a-ni-msd 
*confondre, le grave arbitre touvre la bofte, et P animal 

'/0 ^confoundi the grave arbiter opens the box, and the animal 

pa-r^ blan kom d.]a n^j. Yoi-Ia nd 

tparait blanc comme de la ncige. Voila nos 

appears [as"] white as *some snots. Behold our 

voi-ya-jeur tou t^-to-n^. a-1^, an-fan, a-W, di.l 

Voyageurs tout etonncs. lAllez, enfans, tallez, tdit 

Travellers all astonished, Oo, children^ go, said 

saj rep-til: voa z.a-v^ tou troi tor 6 re-zon: 

le sage reptile: vous avez tous trois tort et raison: 

the sage reptile: you {hamey-^re- all three wrojig and {reason^ 

vou m.a-v€ kon-si-d^-r^ sou di-f^-ran ra-por: 

VOUS m' avez *consider6 sous diff^rens rapport?: 

right:- you 'mc ^have ^considered under different (reports)" 

a-pre-n^ z.a 6-tre nio-d£-r6 dan vd di$-a-zi-on, 
tapprenez a etre moderes dans vos decisions, 

eircumstances:- learn to be rfioderate m your decisions, 
^,k presk tou t.^ Vsv.-TftfeAt-otv -"^i^w 

que presque tout e&t C^xtv^^wv ^ws\ 

yka/ almost (.aUyeotty iTiing- is Camelefm. ^T 
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* ^ tr, mur, jeune. jeOne, hoUe. hotte. ancro. ingrat. onde. un, ameN. 

* ♦. as ^ in pleafure. gru, as ni in umon , ill, as Hi in \*'i//iain. 

vo»i- il ne fd ja-m^ sou-tiiir se z.o-pi-ni-on a-vc 

vous. — II ne tfaiit jamais tsoutenir ses opinions avec 

^li.— (y/)-«n«- must never maintain his opinions tcdh 

k-o-pi-ni-i-tre-t^; sha-kun n.a la si-^N: il ^ ri-di-kul de 

opiniatrete; chacun a la sienne: il est ridicule de 

obsHnacy; every one has *the his: it is ridiculous *of 

vou-loir i a-su-je-tir tou.l mond.^ il 

fvouloir y ^assujettir tout Ic mond'e. 11 

to wish Ho m to ^subject (aU the world)-^ every *body. (//)~on€- 

f5 sa-voir dou-t^ dc shdz ki.ir son p^ 

ffaut tsavoir 'douter des choses qui ne sont pas 

musl * to know [ftoio] to doubt * of the things which are not 

z.^-vi-dant; s.c t.un moi-yin.d par-ve nir a la v^-ri-t6. 

evidentes: c''est un moyen de tparveuir a la verite. 

evident: ii is a means of (Jto attain)-atlaining-* to the truth* 



F. ka-tre vin kin-zi-^ra. 
F. Quatre-vingt-Quinzieme. 

F. Mnety-Jifth, 

l.a-be-ill 6 l.a-re-gn^. 

L' Abeille et V Araignee. 

The Bee and the Spider. 
u- n.a-b^-*41 6 u- n.a-r^-gn^ dis-pu-t^ tun jour a-v^k 

Une AbeiUe et une Araignee 'disputaient un jour avec 

./I Bee and a Spider disputed one day with 

bd-kou.d sha-leur, la k^l d^ deH ^k-se-U dan 

beaucoup de chaleur, la quelle des deux ^excellait dans 

much *of hea^f which of the two excelled in 

U z.oii-vraj d.^r ou.d j^-nt. pour moi, di 

les ouvrages d" art ou dc genie. Pour moi, tdH P 
the works of art or *of genius. As for m«, said the 

La-F^-gn^, je pu-i.m van-td d.6-tre la m^-ill-eur 

Araignee, je tpuis me 'vanter d' etre la meilleure 

Spider^ I can * myself *toboastof{tobe)-being-the best 
ma-t^-ma-ti-si-^x d.l.u-ni-v^r. per-sow ne s^ 

mathematicienne de P univers. Personne ne tsait 

mathemaiieian of tiie universe. J^obody knows [Aoio] 

for-u)^ a-vik tan d.3Lr ke mo\ ^'t ^v^^ ^ 

former avec tant d' art que mo\ di^% \\^«^^ ^'s^ 
fvjbrm with to much *of airt oi I * «om% )MnM^ 

02 
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s.an-gle 6 dd sdr-kle pres- k.in-p^r-8ep-ti-ble a la yd; 

angles et des cercles presqae imperceptibles a la vue, 

angles and^sotne circlet almost imperceptible to the sight; 

i tou sla aan kon-p& 6 san z.6-kun ii.in9-tTu-niaiw 
et tout cela sans compas et sans aucun instrament* 
and all thai toithout dividers and wiihout any insirumeni. 

le mi-^1 ke vou fit 6 don tou vou van-t^ 
Le miel que vous tfaites et dont vous vous ^vantez 

7%e honey which you make and of which you *yourself boast 
tan, vou. I d^-ro-b€ 6 z.^rb 6 6 

tant, vous le yerobez aux herbes et aiix 

to muchi you *ii steal (to the^-from the- herbs and (to the) * 
fleur. il ^ vrd, r^-pli-ka La-b^-ill, you 

fleurs. II est vrai, *rep]iqua 1' Abeille, vous 

from the- flowers. It is true^ replied the Bee^ you 
fet de li-gn, df^ z.an-gle 6 d^ ser^kle; rac 

tfaites des lignes, des angles et des cercles; mais 

make *some lines^ *some angles and *some circles: but 

vo- tr.ou-vraj d t.6-si sii-pep-fi-si-^1 ke you m6m; un 
votre ouvrage est aussi superficiel que vous-meme; un 

your work is as superfidcd as yourself; a 

ba-le dc-tru-i l.un n.6 1.6-tre san re-soiirs. 

balai tdetruit 1' un et V autre sans ressoarce, 

broom destroys (the one and the other)-both- toithoui resource, 

le lar-ffln dan vou m.a-ku-z6» ne f^ t.d-kun tor 

Le larcin dont vous m' 'accusez, ne tfait aucun tort 

7%e theft of which you ^me ^arcuse^ does no harm 

6 z.erb 6 6 fleur: cl ne sou-fre p4 la 

aux herbes et aux fleurs: elles ne tsouffrent pas la 

id the herbs and to the flowers: tfiey suffer not the 

mou-in-dre di-mi-nu-si-on d.leup kou-leiir ni d.leur bo- 

inoindre diminution de leur couleur ni de leur bonne 

hast diminution of their colour nor of their good 

n.6-deur. d-kun jar-di-ni-^ ne.m shas de son 

odeur, Aucun jardinier ne me 'chasse de son 

smell, JVo gardener ^me ^drives ^away from his 

jar-din; 6 kon-trer s.^ la k.on bd-ti 

jardin; au contraire c' est la qu' on ^batit 

garden; (to ihe)-on the- contrary it is there that they build 

di BhSi'ib pour moi € v^va m^ *^x». ^ K\.^2^ 
'?s chateaux pour mo\ et poxw uve^ 'acKwre.. kv^W 
^ cashes fcr me *nd /<>r wy wvm- l^u*«A 
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' mur. mUr, jeune. jeune. boite. hoite, ancre. ingrat. onde. un. ameN. 
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de d6-tru-ir mon n.ou-vraj on n.an n.a.l 

de tdetruire mon ouvrage on en a le 

of (to d€siroi/)-destroying~ my work they ^ofHt (has)-^take-^th9 

plu gran sou-in: on re-keu-ill le mi-^1 ke.j fS: 11 

plus grand soin: on 'recueille le miel que je tfais: il 

'greatest ^care: they gather the honey that I make: it 
ek-sel par sa dou-seur, tou.s ke l.^s-pes an-ti-^r 

.'excelle par sa douceur, tout ce que 1' espece entiere 

excels by its sweetness^ till that * which the ^species ^ whole 

d^ ZA-r^-gn6 peu fSr de plu ku-ri-eii. 

des Araignecs tpeut Ifaire de plus curieux. 

of* the Spiders can *todo of (rnore)-the most- curious. 

je.K vou pari pi d^ di-f(6-ran z.u-zaj d.la sir: 

Je ne vous 'parle pas des differens usages de la cire: 

/ *lo *yoit ^do 'speak ^not of the different uses of the wax: 

il son san non-bre. a-1^ frd-kan-t^, si vou 

lis sont sans nombre, jAllez 'frequenter, si vous 

they are without number. Go [and] *to frequent^ if you 

z.6'z6, le pa-1^ de roi, vou z.i ve-r^ mil 

losez, les palais des rois, vous y tvcrrez mille 

dare^ the palaces of the kings^ you 'there ^will ^see [aj thousand 

bou-ji. on trou- v.an-kor mon n.ou-vraj dan 

bougies. On Hrouve encore mon ouvrage dans 

wax candles, ^People 'find (yet^-^besides- my work in 
U tan-pie d^ di-eft: on br(d ma sir sur leur 

les temples des dieux: on *brule ma cire sur leurs 

the temples of the gods: people bum my wax on their 

z.6-t^l; 6 vou z.^t trop eu-reiiz, de pou-voir vou 
autels; et vous etes trop heureuse, de tpouvoir vous 

altars; and you are too happy, *of to be able 'yourself 

fo{i-r6 dan z.un pti vi-lin kou-in ou per-sow ne 
'fourrer dans un petit vilain coin ou personne ne 
'/o ^lace in a little 7igly comer where nobody 

pti-is vou voir. a-di-eu, ptit kr€-a-tur ri-di-kul 6 
tpuisse vous tvoir. Adieu, petite creature ridicule et 

can ^you *to ^see, Adieuy little ^creature ^ridiculous ^and 
pr^-zonp-tu-euz : vou z.6t pl^w de poi-zon, € vd 

presomptueuse: vous etes pleine de poison, et vos 

'presumptuous: you are full of poison, and your 
2.ou-vraj vou rsan-ble. tra-var\\V€ t.*^ n^ '%-^»' 

ojvrages voas 'ressemblent. ^TraiV?o\\e'L ^ no% Xv^'k^ 

a;*^ i^9U WetmhU, Work a\ -sow v«vi» 
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* ami. ane. ie. ^rii. mere. itre. tdolc. gite. op^ra. dter. tout, vouie 
3 at. arm. tub. ale. mare, thrre. t'diom. eel. opera, over, too. for/1. 

6 h \6 8^r-kle: on 1^ d^-tru-i sou-van dan. I 
et a vos cercles: on les Idetruit souvent dans Ie 

and at your eirelet: people *lhem ^destroy ^qfien *tn the 

m£m ins-tan k.vou 1^ fet: mon n.ou-vraj d 

meme instant que vous les tfaites: mon ouvrage est 

*saine inttani *that you ^them ^make: my' vfork is 

t.ii-til, 6 diir-ra plu Ion tan k.vou. on.v 

utile, et 'durera plus long-temps que vous — On 

useful, and wUl last (more long timey-longer-ihan you.-^^One 
doi ta-pr^-si-^ l.^s-pri, la a-ans c 1^ z.&r, 

ne »doit *apprecier V esprit, la science et les arts, 

oiigfii not to value *the wity *the science and the arts^ 

■ k.a pro-por-si-on k.il kon-tri-bA t.6 ple-zir 

qu^ a proportion qu^ ils 'contribuent aux plaisirs 

only (td)-inr- proportion {OuUy-as-they contribute to the pleasures 

p^r-mi, ou 6 bo-neur d.la vi. 

pcrmis, ou au bonheur de la vie. 

{permitted)"^ lawful- or to Che happiness of *the life. 
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F. ka-tre vin s^-zl-^m. 
■F, Quatre-vingt-seizieme. 

F. Jfinetysixth, 

Ie s^-^eur ^.1 p6-i-zan. 

Le Seigneur et Ie Paysan, 

The Lord and the Peasant, 

p^-i-zan a-ma-teur du jar-di-naj, a-v^ t.un jardin 
Un Paysan amateur du jardinage, avait un jardin 

.4 Peasant^ lover of * the gardenirig^ fiad a garden 

pro-pre 6 spa-si-eft: il i kroi-s^ d.l.o-s^-ill, d.li 

propre et spacieux: il y tcroissait de V oseille, de la 

ne-at and spacious: he ^Ihtre Raised *some sorrel^ *some 

le-tft, d^ z.o-gnon, d^ shou, 6 tout sort dc 

laitue, des ognons, des choux, et toutes sortes de 

lettuce, *some onions^ *some cabbages, and all sorts of 

pro-vi-zi-on, m^m d^ fleur. set ft-li-si-t^ fu trou-b16 

provisions, meme des fleurs. Cette felicite fut *troublee 

provisions, even *some flowers. This felicity was troubled 
par un Ji-^-vre: not p€-\-zwv %,«lt\ pU-g^i ta nn 

par un Jievre: notre Paya^u «? eiv \^\«v^\\. V>«5^ 
4^ a hare: war Peasant *himielf "^oj ^ii ^cmK(\axM4 \a ^ 
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mvr. mth*. jeiaie. jei2ne. hoile. hoite, ancro, tn^at. onde. un, amoN. 
* j, as jy in pleamre, gn, aa ni in umon . 5l, aa Hi in Wi//iara. 

ad-gneur du voi-zi-naj. se md-di t.a-ni-mal, di t.il, 

Seigneur du voisinage. Ce maudit animal, tdit-il, 

Lord of the neighbourhood. Thit wicked animal^ said he, 

vi-in soir 6 ma-tin pran-dre son rpi dan mon 
' f vient soir et matin tprendre son repas dans mon 

comes evening and morning to take his repast in my 
jar-din, €,% ri d^ pi-^j; U pi-er € 

jardin, et 8e trit des pieges; les pierres et 

garden^ and ^himself latighs (of they-at the- snares; the stones and 
1^ bsL-ton ne peuv le sha-s^$ il ^ 8or*si-e, 

lea batons ne tpeuvent le ^chasser; il est sorcier, 

the sticks hiot ^are ^able %im Uo ^drive ^away; he is [a] sorcerer^ 
je kroi. sop-m-^! vou ba-di-n^, di.l s^-gneur: 

je Icrois. Sorcier! vous 'badinez, tdit le Seigneur: 

/ bfHeoe, Sorcerer! you Jest^ said the Lord: 

fu t.il di-a-ble, mi-rd l.a-tra-pra; • j.vou z.an 

fut-il diable, Miraut V lattrapera; je vous en 

was he [a] demon^ Jowler ^him ^wiU ^ catch; I *to ^you *of*it 
T^-pon, mon bbn n.om: you z.an sr^ d^-fe, sur 

«reponds, mon bon homme: vous en serez tdefait ptir 

hoarrantj my good man: you ^of^it ^shall ^be ^rui^ on 

mon n.o^neur. 6 kan, mo-si-eu? d^ dmin: 

mon honneur. Et quand, Monsieur? Des demain: je 
my honour. And when^ " Sir? To morrow: I 

j.vou.l pro-m^: kon-t^ la dsu. vre-man 

VOUS le tpromets: 'comptez la-dessus. Vraimenl 

*to ^you*it ^promise: depend Qhereupon)''Upon it. Truly 

j.vou z.an sr^ tr^ z.o-bli-j^. le land-min, 

je vous en serai tres 'oblige, Le lendeinain, 

7(0 9you ^for ^Ht ^shall *be *yery [hnuch] ^obliged. The next duy^ 

le 8^-gneur vin t.a-v^k s^ jan: voi-yon d^-jeu-non, 

le Seigneur tvint avec ses gens: tvoyons 'dejeunons, 

the Lord came with ?iis servants: (let us see)-well' let us breakfast, 

di til: v6 pou-U son t.il tan-dre? v6 jan-bon z.on 
tdit-il: vos poulets sont-ils tendres? Vos jambons out 

said fu: hfour ^chickens ^are *they tender? Your hams (have 

trd bow min. mo-si-eu, il son t.a vot 

tr^s-bonne mine. Monsieur, ils sont a votre 

very good mienyiook well. Sir^ they are at •»^>w 

service, Vraiment je les *re<^o\a de ^»^^ ^^*!!!^ 

Jrrvice. TVufy I ^(hem *occcpt ^oJ^-acUV- «». """^ 
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'ami. one. ie. 6cni, m^re. Ore. t'dole. giie, op^ra. dter. tout, fouit, 
^at. arm. tub, ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

keur. il d^-jeuv trd bien a-Y^k tout sa kon-pa-g^, 

cceiir. II 'dejeune trea-bien avec toute sa compagnie, 

heari. He breakfasts very well with all his company^ 

ihUn, 8hv6 z.6 va.Id, jan.d bon n.a-p^-ti. il 

chiens, chevaux et valets, gens de bon appetit 11 

dt^s^ horses and grooms^ people of good appeliU, He 

ko-maiKl dan la m^-zon du p^-i-zan, manj se 

iconimande dans ]a maison du raysan, *mange scs 

commands in the house of the Peasant^ eats his 

jan-bon € s^ pou-le, boi son vin, € ri.d 

jambons et ses poulets, tboit son vin, et trit de 

itams and his chickens^ drinks his trine, and laughs {qf)-at-^ 
sa stu-pi-di-t6. le d^-jeu-n^ ii-ni, sha-kunai pr6-plr: 

sa stiipidite. Lie dejeuner fini, cbacun se ^prepure: 

his stupidity. The breakfast finished^ each one ^himself ^prepares: 

le kor 6 Id* shi-in fon tun 1^1 tin-ta-ml^ ke.l 
les cors et les chiens tfont un tel tintamarre que le 

make ^a ^sueh noise that the 

t^-tour-di. on * ko-mans la 

^etourdi. On ^commence la 

stunned. They begin the 

o-ze-ill, o-g^on, fleur, dan z.un 
chasse; adieu salade, oseille, ognons, fleurs, dans un 

chase; adieu salad, sorrel^ onions, flowers^ in an 
n. ins-tan. 1 po-ta-jd d dan z.un p6- vr.^-ta. span-dan 

instant le potager est dans un pauvre etat CepenJant 

instant the kitchen garden is in a poor state. Yet 

le li-e-vre jl sou z.un grd shou: on.l get, on.l 

le lievre tgit sous un gros chou: on le *guette, on 

the hare lies under a large cabbage: they ^him ^watch, they 
lans, il se sdv par uir grand ou-ver-tur 

le 'lance, il se 'sauve par une grande ouverture 

^him htart, he *hvmself escapes through a great gap 

k.l.on n.a-vd fkt pap or-dre du sd-gneur pour i 
que Ton avait jfaite par ordre du Seigneur pour y 

that they had made by order oftlu Lord *for * there 

f^y pa-s^ U shv6: in-si il fB ta-vek sd jan 

tfaire 'passer les chevaux: ainsi il tfit avec ses gens 

/o make *lo ^pass Hhe ^or«e«: ih\u he made wtih his people 

plu.d di'gk dan.l Jar-dm Am \iaw Tv.OT^v^ Vt \s»i. 

plus de degat dans le jardvn A\i \iow \v<^\svKv^^ oj^y^Xa^ 

^^re •of havock in the garden of tKe good tmmv, iXwww <fl^. 
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* mur. m^. jetme. jedne. botte. hoiie, ancre. tngrat. onde. un. amen, 
^j, as 1 in pleamre. ^ti, as nt in union, t?/, as //i in Wi//iam. 

U li-^-vre du p^4 n.an n.o-r^ pu f^r. ^il 

les lievres du pays n' en auraicnt tpu tfaire. — II 
ihe hmret of the country *nol *of*U would have been able to make, — li 

y6 mi-ed sa-voir p^r-dre uir ba-ga-t^I san.s 

tvaut mieux tsavoir ^perdre une bagatelle sans 

if *worth better *io *know to lose a trifle without 

plin-dr^ ke.d 8.eks-po-z^ a 

se tplaindre, que de s' 'exposer a 

(jnu^sielf to eomplain)~complaining<,-ihan * of sine's self Uo ^expose to 

fer uir p^rt kon-si-d^-ra-ble: pars kc ]^ rm^d 

tfaire une perte considerable: parce que les remedes 

* to make a ^lou ^connderable: because the remedies 

k.l.on pran, son kelk foi pir ke.l mal don 

que Ton tprend, sont quelquefois pires que le mal dont 
L%ttt_ one takesy are sometimes worse than the evil of which 

t.on.s plin. 

OQ se tplaint. 
one *htmself is complaining. 



F. ka-tre vin dis sd-ti-^m. 

F. Quatre-vingt-dix-septieme. 

F, J^nety'Seventh, 

le n^-g^si-an € son voi-zin. 

Le Negociant et son Voisin. 

The Merchant and his Jfeighbour, 

scr-tin n^-go-si-an, di pil-p^, de P^rs ou d.la 
Certain Negociant, tdit Pilpay, de Perse ou de la 
\jA1 certain Merchant^ said Pilpay^ of Persia or of * the 

shin, a-lan t.un joiip fer un voi-yaj, mi t.an d€-pd 
Chine, tallant un jour tfaire un voyage, tmit en depot 

China^ going ont day to make a voyage^ put in deposit 

sh^ son voi-zin un kin-tal de fer: n.€-yan 

chez son Voisin un quintal de fer: n'ayant 

(a^-withr- his Neighbour a hundred weight of iron: having 
pi z.u tou.l suk-s^ k.il is-p^-re, il s.an rtour-na 

pas eu tout le succes qu^ il *esperait, il s''en ^retouma 

not had all the success mat he hoped, he came back 
a la m^-zon. la pre-im-^r s\v6i \lc\ ^ V^ 

a la waison. La premiere c\\o%e c\\3? ^X\^ ^ 

(f0 i^ houtei-hom. The first tK4!ng •tiuii V* dwl^o^- 
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I ami. dne. U, ecrit. mere lire, tdole. giio, op^ra. dtor. tout. votUe, 
' at. arm, tub, ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

son rtoiir, fa d.a-1^ sh6 son n.a-mi: mon fer dl t.il. 

son retour, fut d' taller chez son ami: Mon fer tdit-il, 

kit return^ icas * of to go to his friend: Ji^ iron said he. 
vot fer! je sii-i fsL-sh^.d vou z.a-non-s^ ujt md-vez 

Votre for! je suis 'fllche de vous 'annoncer une mauvaise 

Your iron! I am sorry *of Uo *you ^to ^announce *a bad 
nou-vel. un n.ak-si-dan ^ t.a-ri-v^, ke 

nouvelle. Un accident est ^arrive, que 

news. An accident (ts iurrioed)~has happenedr^ that 

per-so3r ne poii-v^ pr^-voir; un ra l.a tou man-j^; 

personne no tpouvait tprevoir; un rat 1' a tout 'mange; 

nobody could foresee; a rat Ht ^has ^all ^eaten; 

me k.i fer^ il i a toii-jour 

mais qu' y tfaire? ^' 7 2l toujours 

but what (to it to do)-is to be done? *It there ■(has^'^is- oLioays 

dan z.iin gre-ni-^ kelk trou par on s^ 

dans un grenier quelque trou par ou ces 

in a garret some hole {by where)-through tchich-t/ios^ 
pti z.a-ni-md z.an-tre, 6 fon mil d^-gl. le 

petits auimaux 'entrent, et tfont mille degats. Le 

Utile animals enter^ and do [a] thousand injuries. The 
n^-gosi-an 8.6-to:!T d.un tel pro-dij, 

Negociant s' 'etonne d' un tel prodige, 

Merchant (himself aslonishes)'-is astonishedr-(of)-<it-^a ^such prodigy ^ 
6 fin de.l kroir: kelk z.eur z.a-pre il trouv 

et t feint do le tcroire: quelques heures apres il 'trouye 

and feigns *of ^it Ho ^believe: some hours after he finds 

l.an-fan.d son voi-zin dan z.un n.an-droi t.^-kar^t^, il le 

V enfant, de son Voisin dans un endroit ecarte, il le 

the child of his Neighbour in a ^place hetiredy he ^him 

mex sh^ lii-i € l.an-ferm a kl^ 

'mene chez lui et 1' *enferme a clef 

Heads (at hi?nyto his hoiLse-and ^hirn hhuts ^up (cU)-wiih the-key 
dan z.uw shan-bre: le land-min il in-vit le per a 

dans une chambre: le lendemain il invite le pere a 
in a chamber: the next day he imntes the father to 

sou-p^. dis-pan-s^ moi, je vou z.an su-pli; tou 

*80uper. 'Dispensez-moi, je vous en 'supplie; tons 

supjyer. Excuse me, / ^you *qf*it ^beg ['o/;] all 

li ple-zir son p^r-du -poxir iftov ow tsw.^ d^-ro-W 

les pla'mrs sent ^perdua pour mo\. 0\i x«0 ^ ""^vsw^^ 
displeasures are loit /or toe. On6*teV«fc^>M» -^ttftiVwA^ 
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'mur. mi2r. jeune. jethie. boUe, hotte, ancro, ingrat. onde. un. ameN. 

* j, ag J in pleajure. gn, as ni in union. tU^ as Ui in Wi//tara, 

mon fis: je n.^ k.lu-i; m^ ke di.j? ^-Isb 

mon fils: je n' ai que lui; mais que tdis-je? H61as 

[of] «^ ton: I heme ordy him; but wliat do^say >/? AUu 
je.v \.6 plu. je su-i f^-sh^ d^-pran-dre 

je ne V ai plus. Je suis ^iache d' tapprendre 

/ *fio ^him ^haxit more, I am tarry *of (to learri)-to hear-* 
B^t nou-vel. la p^rt d.un fi z.u-nik doi 

cette nouvelle. La perte d^ un fils unique 'doit 
ihxM news. The loss of an ^son ^only (oughCj^^musi'- 

vou z.€-tre tr^ san-si-ble: md mon sh^r 

vous etre tres-sensible: mais mon cher 

*io ^you •/o ^be Hery (scnsible)-*ajfflicting:~ but my dear 

Toi-zin, je vou di-r^ k.i-y^r 6 soir, kan.j 

Voisin, je vous tdirai qu' hier au soir, quand 

Keighbour^ I *io hfou ^JiaU ^teU that yesterday * at* the evening, when 
par-ti d.i-si, un i-bou an-lva vot fis. me 

je tpartis d^ ici, un hibou ^enleva voire fils. Me 

/ departed from here, an owl carried away your son. ^Mt 
pre-n€ vou pour un n.in-bd-sil, de vou-lolp me fSp 

tprenez-vous pour un imbecille, de tvouloir me tfaire 
^do Hake ^you for a fool, *of to wish 'me Uo ^make 

a-kroir un ill man-sonj? koi! un i-bou ki pez 

taccroire un tel mensonge? Quoi! un hibou qui 'pese 
•/o believe ^a ^sueh lie? Jfliat! ^an ^owl ^which hoeighs 

tou X,6 plu ded z.ou troi li-vre, peu til 

tout au plus deux ou trois livres, tpeut-il 

*all ^at 7 the lniore)-hno8t- ^two ^^or ^^three ^^pounds, han •Ae 

an-lv6 un n.an-fan ki an pez 6 mou-in 

*enlever un enfant qui en *pese au moins 

Scarry away a child who * of* them weighs at* the least 

sin-kant? la shdz me pa-r^ t.ab-surd 6 in-po>si-b}e. 

cinquante? La chose me tparait absurde et impossible. 

fifty? The thing Ho Hne ^appears absurd and impossible 

J'e.v pu-i vou dir ko-man 8la.9 fi; 

e ne tp.uis vous tdire comment cela se tfit; 

/ ^not ^can *to ^you Hell how that (itself did)-h(qipened;^ 

mi jA.6 vu.d md z.i-e<i, vou dig. 

mais je 1* ai tvu d^ mes yeux, vous tdis-je. 

btU I 'it ^have ^seen {pf^-wUhr- my eyes^ *to^you »Mttj ^L 
dji-ill-eur, pour-koi trou-y^ "voxi x.^-Vwsw^ ^ 

D'aiileurSf pourqaoi 'trouvez-^o\i% feVwsx^ ^ 

P 
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i. le. iaHiL min. Heb, tdolB. gMe. «^ra. Atar. tout. ^roAte. 
*«#. tfrni. twfa. iJe. more, thcve. 4dkNii. •(]. openu •▼«. too. Wl. 

4ii4K>f«i-blc, ke Id i-b«u d;im p^-i au on seol ra 

impMsiblc, que les hiboux d^ an pays oii un seul rat 

-MijpottiMi, Ami ike m4» €f a emmiry token a nngle ral 

inanj on kin-^ de Idr, «n-Uv tun n.an-fiui 

■mange an qaintal de fer, 'enlevent un enfant 

■Mi* a hunind weigM of won, [dbouM] aarjf anajf a ekild 

ki.v pdi luin dni kin-tal? le Toi-ziii 

qui ne 'p^se qa^ on demi quintal? Le Voisin 

itriMi weighi (mi Vr *half htmdred wigW The Jfeighbwa 

tor sla, trou-va k.il tul-y^ p& z.a f(^r a 

8ur cela, 'trouva qu^ il n^avait pas a t&ire a 

upon tfuUf fovMd ihai he had noi to (doy-deal~(toy-inA^ 

on 86, ^ il ran-di.l f^r 6 n^-g^o-si-an an n.^-8hanj 
iun sot, et il ^rendit le fer au Negociant en echange 

« fool^and he relumed ihetron ioihe Mefhani in exchange 

de son fts.— 41 d ri-di-kul de you-loir f^r 
de son fils. II est ridicule de tvouloir tfaire 

^<^)-for^ his thUd.-'-'-^li xm ridicutout *of to with io make [people] 
■ktoir di z.in-po-a-bi-li4^. kan 

tcroire des impossibilites. Quand 

"^iobtUece *tome impossikililies. When 

t.ou-tr^ on n.a tor de sh^r-sh6 
outre on a tort de 'chercher 
texttwrngant one (has tvrong of to searehy^ wrong io endeaoour'4e 

kon-ba-tre par dd i^*zoir-nian. 

le tcombattre par des raisonnemens. 

Hi ^comitai by ^sorne reasoning. 
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F. ka-tre viu di z.u-i-ti'«2m« 

F. Quatre-vingt-dix-huitiime. 

F, J^inety^eigh^ 

le ser-pan 6 Id gre-nou-ill. 

Le Serpent et les Graiouiiles. 

7%e Serpent and the Frogs, 
un sdr-pan, de-vnu vi-edi 6 in-firm, ne pou^d 

Un Serpent, devenu vieux et infirme> ne tpouvait 

•if Serpent, ieeome old tmd tv^/lrm, teas ^aide 

plu zjtAi 8hdT<«b£ ta ivo\i-i^\&ix\ '^ ^-*0b «sx \<& 

plus teller 'ch^^rcher aa Tko\\m\Mkxer* '^ '^\»v\. «\x V. 

Ay>/ /«^ fanrf] *iol9okfor hi» /ood: Iwi wu ««w ift* 
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* mur^ m4r« jrane. j^Aas. bsite. iMita. «iicro.~tmgraL Mtdflh. un.. auMtC 
< JH M * in pl«a*ur>> gn, as nt In im ion. tU^ 9m lH in VfUliMm, 

pou-in.d mou-rir d* fin. dan 8^ ma-leu-reiiaL 

point de tmourir de fiiiin. Dans cette malheureuie 

point of {to, M^-dj^mg^ of hunger. In. thi$ vmhmpp^ 
si-tura-a-on, il d^-plo-rd dan sa so-U-tud Id zin-fir-mi-U- 

situation, il 'depiorait dans sa solitude les infimniteS' dfi. 

Mitualion, h& deplored in hie soiitude the is^firmiHee ^- 
d.l.sLj, 6 80u-d-td tan vin d.a-yoir la fort k.U 

V age, et ^souhaitait en vain d^ avoir la force qu^ il' 

the age^ imd wished in vain *of to have the itrength wlueh hei 
a-vd tti dan an jeu-nds. span-dan la fin 

avait eue dans sa. jeunesse. Cependant la. faim 

had had in his youth, Mowever *the ^hunger 

pr^-sant lu-i an-sd-g^na, 6 li-eu.d ai 

pressante lui ^seigna, au lieu de ses 

pressing *to *him * taught^ (at the plaee)'instead» qf hi$ 

la-man-ta-a-on, un stra-ta-g^m pour trou-v^.d koL«- 

lannentationS) un stratageme pour 'trouver de quoi 

lamentaiions^ a stratagem */or to find {of whafy^ 

nou-iir; il se tr^-na lant-man tA 
86 ^nourrir; il se 'traina lentement au 
wherewiihr-^himself Uo hMurisht he ^himself crept slowljf to th^ 

bor d.uH fo-s^ ou il i ft^vd tun gran non^bre 

bord d^ un fosse ou il y avait un grand nombre 

brink of a ditch where *it there Quid)-was- a. great number 
de gre-nou4ll. ^-tan ta-ri-v^ a.s li-eu.d d^-lis 

de Grenooilles. Etant ^arrive a ce lieu de delices 

of Frogs, (Being)^haiinng-^rrioed at that place of delights 

6 d.a-bon-dans, le sdr-pan pa-re -sd trd trist 6 

ct d' abondance, le Serpent tparaissait tres triste et 

and cf abundance^ the Serpent appeared very sad and. 
dk-strSm-man ma-lad; sur koi uir gre«4iou-iU lev 

extremement malade; sur q^ioi une Grenouille ^leve 

extremely sick; upon which a. Frog raists\ 

la t^t, 6 la-i dmand s.k/il sb^rsh^ 

la tete, et lui ^demande ce qu^ il ^chercbe? 

(they^er-head^ and *to^hun kisks what he searches^ 

d.la nou-pi-tiir: je su-i prd.d moii-rir de fin 

De la npurriture: je suis pres de tmourir de faim: 

•softie food: I am near (of to diey-d^iv^- f»f U.M!K^^ar 

de grds, i^ mot dan mon ti.^\L-?to%m>ae-wa-t»x'^ ^^ 

de grace, 'aidez-moi daoa mon e^Ufeme >Q^«rivB^'^ ^Ij 



i 
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^€axL, one. U. ^j*!!. m^re ^tre. idole. gite. op^ra. dter. tout. yoiUe • 
3 at. ann, ttcb. ale. mare, there, tdiom. eel. opera, over. too. fool. 

a ded jour ke.j n,6 ri-iii manj^, 

a deux jours que je n' ai rien ^mange, je 

(h€u)~ia^ itco dajft (Jhaty-nnee-I have ^any^thxng ^eatcn^ 1 

j.vou z.a-s{ir. ke voii f5 til? ^-las! 

vous 'assure. Que vous tfaut-il? Helast 

^u ^assure. What {to you must it)-do you want? Mas! 

j.6 bd-kou de rgr^ de.s ke j.€ fe 

j* ai beaucoup de regret de ce que j' ai tfait 

h4at muck *of regret (of)-/or- what I haxe done 

dan ma jeu-nds: 6-tre-foi je man-j^ le kr^-a-ttlr de 

dans ma jeunesse: autrefois je ^mangeais les creatures de 

in my youth: formerly I ate the creatures of 

vo- tr.^s-pcs ke.j pou-v^ pran-drej m^ a pr6-zan je 

voire espece que je tpouvais tprendre; mais a present je 

your species that I could catch; btU now I 

BVL'i si ma-leu-rcdi ke je.'ir pu-i ri-in n.a-tra-p^ pour 
8uis si nialheureux que je ne tpuis rien ^attraper pour 

am so unfortunate 0iat I can ^nothing *to ^catch *for 

vi-vre. je.m re-pan tr^ sin-ser-man d.ina kru-d-t^, 

tvivre. Je me trepens tres sincerement de ma cruaute, 

to live. I * myself repent very sincerely of my cruelly^ 
, d.ina g^ur-man-diz, 6 d.a-^oir inan-j6 tan.d 

de ma gourmandise, et d' avoir 'mange tant 

of my ■ gluttony, and {of to have)-for having- eaten so many 
gre-nou-ill, ke je.ir pu-i vou z-an dir 

de Grenouilles, que je ne tpuis vous en tdire 

*of Frogs, that I ^not ^can *to*you * of* them * to Hell 

le non-bre. je vi-in z.i-a p<^ur vou dman-d^ 

le nombre. Je tvieus ici pour vous 'demander 

the number, I come here *for (Jto yov)-^yowr- ^to ^ask 

par-don; € pour vou mon-tr6 la sin-s^-ri-t^ de mon 
pardon; et pour vous 'montrer la sincerite de mon 

pardon; and *for *lo ^you Uo ^show the sincerity of my 
rpan-tir, je m.o-fre a ^-tr5 vo- tr.^s-klav, a vou 

repentir, je m' toffre a etre votre esclave, a vous 

repentance, I ^myself ^offer to be your slave, to ^you 
z.o-b6-ir, 6 a vou por-t6 sur mon dd, par-tou t.ou il 

'obeir, et a vous 'porter sur mon dos, partout ou H 

^^ey, and* to ^you Ho'*carry on my back, wherever H 
vou pU-nu U ♦ gre-ncwL-TliV, A«r-mi ^^ 

roas tplaira. Lea Greno\x\\\e%, c\v^Yta«,^^ e^ea 

*w ^shi5i please. The Fregs, chuTmed ^oj tt^iy-nAJiK^ayir 
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^imir. mikr, jeune. jcihie. ^botte. boite. oncre. tngrat. ofide. im. araei^ 
^ j, ag ^ in pleafure. gn, aa w< in mttcm. Ul, m Ui m WUlin m* 

pro-t^s-ta-si-on du ' s^r-pan, ak-i^pt ad z.o-fre gnsi-edz^ 

protestations du Serpent, 'acceptent ces otfres gracieuses; 

protestations of the Serpent^ accept his ^offers ^gracious; 

^1 z.^m t.^ voi-ya-g^: a I.ms-tan il mont stir 

elles laiment a *voyager: a I'instant elles 'montent sur 

they like to travel: immediately they mount on 

le dd.d leur ev-mi: k^I pU-zir! mi z.il fu.d 

le dos de leur ennemi: quel plaisir! mais il fut de 

the back of their enemy: what [a] pleasure! hut it teas of 

kourt du-r^: tou li pU-zir le son. mi-dam, di.l 

courte duree: tous lea plaisirs le soat. Mesdames, tdit 

short duration: all the pleasures ^so ^are. Ladies^ said 

ran-pan ti-po-krit, n vou vou-1^ ke.j von sinr 

le rampant hypocrite, si vous tvoalez que je vous tserve 

thi creeping hypocrite^ if you wish that I ^you ^serve 

Ion tan, . vou dv^.m nou-rir, ou.j 

long-tems, vous *devez me ^nonrrhr, on je 

[o] long time^ you {pyght^-must- hne *to feed, or I 

mour-r6.d fin: la dsu il krok U sot 

tniourrai de faim: la dessus il ^croque les sottes 

shall die of hunger: thereupon he eats up the foolish 

gri-nou-in k.il a-vi snr le dd. il ne fli 

Grenouilles qu' il avait sur le dos. — - 11 ne ffaut 

Frogs ^ich he had on (the)-hiS'^ack. — (Jty-tme- must. 

ja-mi.s fi-^ a un n.eir-iiu, kilk pro-tis-ta-si-on 

jamais se %er a un ennemi, quelques protestations 
never ^himself *to Hrust to an enemy, whatever protestations 

d.a-mi-ti-^ k.il fas; k^ mal-gr^ tout si 

d^ amitie qu^ il tfasse; car malgre toutes ses 
of friendship *that he may iiuiibe; for notwithstmuttng all his 

bil pa-rol, il ne shersh k^ tron-p€: si ka-ris 

belles paroles, il ne *chercbe qu^ a itromper: scs caresses 

fine words, he seeks mUy to dueioe: his ^caresses 

mim son di tra-i-zon ka-sh€. 

memes sont des trahisons cacbees. 

{themidoei'yhefy-' mre *«eina Hreasons ^hidden. 

P 2 



174 KSr TO BOLMAR^S PKRRIN^S FABLES. 

f 

*«mi. ibie. U. ^crit. m^. Hn. tdole. gite. op^ra. dter. Umt. You/e 
'■tft. Ann. tub. ale. mare, there, idiom, ed. opera, over. too. fool. 

F, ka-tre vin diz neu-vi-em. 

F. Quatre-vingt-dix-neuvieme, 

Ic pjS-i-zan 6 la kou-leu-vre 

Le Paysan et la Couleuvre. 

The Peasant and ike Adder. 
un p€-i-zan« a-lan t.6 boi a-v^ k.un sak, trou-va \ns 

Un Paysan, tallant au bois avec un sac, 'trouva une 

A Peasant^ going to the tcood with a bag,, found an 
kou-leu-vre: ft! ft! di t.il tu n.^-sha-prft pft: tu 

Couleuvre: Ah! ah! tdit-il tu n^'echapperas pas: tu 

Adder: Ah! ah! taidhe thou thaU ^escape ^not: thou 

yi-in-drft dan.8 sak 6 tu mour-rft. La-iu-mal 

tviendras dans ce sac et tu tmourras. L' animal 

thalt eome into thit bag and thou shalt die. The animal 
lu-i di: k.^.j ft pour m^-ri-t^ un tel 

lui tdit: Qu' ai- je tfait pour *meriter un tel 

'/o ^him ^said: What have I done *for to deserve •a such 
tr^t-man? se.k tu ft fe? tu ^.1 sin-bol 

traitement? Ce que tu as tfait? Tu es le symbole 

treatment? Whai ^thou ^hast ^done? Thou art the symbol 

de l.in-g^-ti-tud, le plu z.o-di-ed de tou U vis. s.il 

de V ingratitude, le plus odieux de tous les vices. S' il 

of *the ingratitude^ the most odious of aU the vices. ^If *U 

fd.k tou 1^ z.in-grft meur, re-pli-ka 

tfaut que tous les ingrats tmeurent, Vepliqua 

^must *that ^all ^the ^ungrateful [^creatures] ^die, replied 

ar-<U-man le p^p-til, vou vou kon-da-n^ vou mem: 
hardiment le reptile, vous vous *condannnez vous-meme: 

boldly the reptile^ you *yourself condemn yourself: 

de tou U z.a-m-md. Lorn i le plu z.in-g^ 

de tous les animaux, V homme est le plus ingrat. 

of aU the animals^ *the man is the most ungrateful 
l.om! di.l p^-i-zan, sur-pri d.la ar-di-^s 

L' homme! tdit le Paysan, surpris de la hardiesse de 

* The man! said tfie Peasant^ surprised (of)'at-the boldness of 
d.la kou-leu-vre; je pou>rd t.^-kra-z6 dan l.inB-tan, 

la Couleuvre; je tpourrais t^ 'ecraser dans V instant; 
Me ^dder, I could ^tKee *to^cnuft, tn Qheyon-^nstmnt^ 

mi.j vet mMk taripoT-V£ ^ VW*. *^ 

mats je fveux m' eti ^xa^^otVet ^ q^^q^^ Njjmku 



i: 



KEY TO BOLMAR*S PBRRIN^S FABLSS. 175 

* miir. vaiir, j«uno. jetoe. botte. botte. oncre. tngrat. onde. im. anieif^ 
4 j, as « in pl'^atura. gn, as m in nmon. t^ as tft in WiUiamu 

j.i kon-san. qv vash ^-t^ t.a k^lk dis-tans: 

J' y tconsens. Une vache etait a quelque distance: 

I Ho Hi ^eonteni, A cow wot at tome distance: 

on l.a-p^l, il yi-in; on lu-i pro-p6z le c&. 

on V 'appelie, elle tvient; on lui 'propose le cas. 

they ^her ^caU^ eke conut; they Ho^her ^ropoee the eate 
s.€-ti bi-in la p^ir de in.a-pl^» 

C^etait bien la peine de m^'appeler, 

// was (weU the trouble)'not worffi the whUe-^tf hne i/o ^eall^ 

di t,i\\ la shdz ^ kUr; la kou-leu-vre a re-zon. 
tdit-elle; la chose est claire; la Couleuvre a raison. 

'eaid she; the thing is clear; the Adder {has reasm)^ 

je nou-ri Lorn de mon 1^; il an 

^e tnourris V homme de mon lait; il en 

is right* / nourish *the man (pf)-^oith- my milk; *he ^o/^it 

fi du beur 6 du fro-maj: 6 pour se bi-in-fl^., 

tfait du beurre et du fromage: et pour ce bienfait, 

^makes *some ^butter ^and ^some ^cheese: and for this btnefit^ 

il manj mi z.an-fan: a piir son t.il n^ k.il 

il 'nnange mes enfans: a peine sont-ils tnes quails 

he eats my children: hardly are they bom {thaC)-when they^ 

son t.6-^r-g6 6 kou-p6 an mil mor-sd. se 

sont 'egorges et 'coupes en mille morceaux. Ce 

are slaughtered and cut in [a] thousand pieces. This 
n.d pi ton, kan.j su-i yi-e-ill, 6 ke je.ir lu-i 

n^est pas tout, quand je suis vieille, et que je ne lui 

is not all^ when I am old^ and that I hw *to ^Atm 
doir plu d.li, l.in-gra m.a-8om 

>donne plus de lait, V ingrat m' 'assomme 

^giee *more *of mUkj the ungrateful [creature] ^me ^knocks down 
san pi-ti-^: ma pd m£m n.i pi z.a l.a-bri 

sans pitie: ma peau meme n^est pas a V abri 

without mercy: my skin itself is not (at the shelter)-^eltered^ 
f d.son n.in-gra-ti-tud: il la tair ^ an fl^ di 

-de son ingratitude: il la Hanne et en tfait des 

from his ingratitude: he Ht ^tans and ^ofHt ^makes*some 
bot 6 di sou-li-^$ de la je kon-klu k.l.om 

bottes et des souliers; de la je tconclus que V homme 

^boott ^and*some *shoes; hence I condudt tfuiX *V\wt tAMv 
iJ wri flin-bol d.U)Q-gra>i4ud. «u^vcxi^ V^ ^ ?^ 

est le rnti sjrmbole de 1' ingmtiludcu kd:ve»\ '^ ^ ^ - 
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iflDii. ^bM. U. tett. mire. ftre. tdole. gite. tp^ra. dter. tMd. vo^e. 
Stft. omu tub. flle. m«ra. tluro. idiom, ed. openu 0*-Qr. toe. foc\. 

■e kej pun. Loniy ton t^-to-n^ di td 

ce que je 'pense. L^ homme, tout etonne, tdit aa 

whai I Hnink, 7%$ man, quite aslonuhed^ said to tkt 
a^r-paa: je.v kroi p& 8.ke s^t xm^do-teikz 

Serpent: Je ne tcrois pas ce que oettc radoteuse 

Serptni: I d9 ^beHeve hud whai this doting areaturt 

% dki ^1 a p^r-du L^s-pri: ra-por-tOB 

a tdit; elle a * perdu V esprit:, 'rapportcns* 

hat said; she has hst (the vind)-her senses:— let its refer 

nou x.an a la d^-si-zi-on de ad tar-bre. de tou mon 

nous en a la decision de cet arbre. De tout mon 

^oursiloes *rf*it to the duision of this tree. .(Of)-with-aU w^ 
keur. Lar-bie ^ tan pri pour juj, se fu bi-in pi 

cceur. L^ arbre « tant tpris pour jnge, ce fut bien pis 

heart. The tree being taken for judge^ it was *very ^worse 

an-kor. je md Lorn a l.a-bri dd z.o-raj, 

encore. Je tnriets V homme a V abri des orages, 

^stUl. J *piU *the hnan *io *ihe ^shelter from the storms^ 
d.la sha-leur € d.la plu-i. an n.^-t6 il trouy 

de ia chaleur et de la pluie. £n ete il ^rouve 

from the heat and from the rain. In summer he finds 

sou md bransh u- n.on- br.a-gr^-a-ble: je pro<lu>i dd 
SOUS mes branches une ombre agreable: je tproduis des 

under my branches an ^shade ^agreeablt: / produce *some 
fleur 6 du fru-i{ span-dan, a-pii mil ser-vis, 

fleurs et du fruit; cependant, apres mi lie services, 
JUwers and *sonu fruit; yet, after [a] thousand services, 

un ma-nan me f^ ton-b6 a t^r a kou 

un manant me tfait Homber a terre a coups 

a clown (me makes to fall to)-faUs me to the-ground *at *blows 
de ash: il koup tout mi bransh, an 

de hache: il ^coupe toutes mes branches, en 

(of)-with an- axe: he cuts all my branches, *of*them 

f(i du feu, 6 T^-z^Tv mon kor pour ^-tne a-^ 
tfait du feu, et 'reserve mon corps pour etre 'scie^ 

hnakes *some yire, and keeps my body *for to be sawed 
an plansh. Lorn, se voi-yan t.in-a kon-vin-ku: 

en plancheb. L* homme, se tvoyant ainsi tconvaincu: 
tn/ff planks, Tho mam, ^himself ^ttting thut convicted: 

h su'i hi'in 86, di tXl, d.€-\ovL-Xfe \«i t«.A^\x$a 

Je 8ui8 bien sot, tdit-W, tf ^fecov\\»t x«« T^^^fev^fc 

vmy fooHdi^ %aidh^ U Hrtea \t*-\ * 4«i«^ •— ^ 
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*mur. miir. jeune. jetbie. bot/e. bofte. ancro. tngrat. onde. un, ameif. 
4 j, as « in pleajTUfe. gn, as ni in umon. illy as //t in Wi/Ztam. 

. 6 un ja-zeur. d-si-td il fou-la la kou-leu-vre 

et un jaseur. Aussitot il 'foiila la couleuvre 

and [to] a prattler. Immediately he trod the adder 

6 pi-^, 6 l.^-kra-za. ^le plu for a 

aux pieds, et V 'ecrasa. — Le plus fort a 

(to fke)-under his- feet^ ^and ^it ^crushed, — The slrimger {has)"iM^ 

tou-joup re-zon, € o-prim le plu fc-ble, 

tonjoars raison, et lopprime le plus faible, 

always (reason)^in the righJi-and oppresses the weaker^ 

pars ke la fors 6 la pa-si-on son sourd a la vo! 
parce que la force et la passion sent sourdes a la voix 
because *the strength and *the passion are deaf to the votct 

d.la jus-tis 6 d.la v^-ri-t^. 

de la justice et de la verite. 
of *the justice and *of *ihe truth. 



F. san-ti-em. 

F. Centieme. 

F. Hundredth. 
le ra.d vil ^.1 ra dd shan. 

Le Rat de Ville et le Rat des Champs. 

7%« ^Rat *of ^City and the ^Rat (of the Fields)-^ country. 

un ra.d vil a-la ran-dre vi-zit a un ra 

Un Rat de Ville talla ^rendre visite a un Rat 

j1 ^Rat *of ^City went Qo render)-to pay~[a] visit to a ^Rat 
d^ shan, son n.an-si-in kon-p^r 8oi-ye.l 

des Champs, son ancien compere. Soyez le 

(of the Fitlds^-'^country-his aneiaU compeer. Be *the 

bi-in vnu, di.l d^r-ni-^: vou di-nr^ z.d-jour-d.u-i 

bien venu, tdit le dernier: vous *dinerez aujourd'hui 

tffelcome^ said the (last^-latter:- you wiU dine ^to ^day 

i-ffl. To-lon-ti-^, di.l pre-mi-^, je su-i 1^ 

ici. Volontiers, tdit le premier, je suis las de 

^I^ere. WiUingly, said the (Jirs()-formerr' I am tired of 
d.la boir sh^r ke.j f^ za la vil. le ra 

la bonne chere que je tfais d la ville. Le Rat 

the good cheer that I make (a/)-«fw<^ cU^. TKt ^BaI 
di shan koikp, € a-poit V^^ik. ^f^ 

des Champs tcouri, et ^aTOOtle o^Aof^R^ "^^ 

i^iAs Fi€ldty^emmtir2h rwn^ and briagt ww^ ^ 
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'ami. ^e. te. icriU min itre, tdole. gtta. op^ra. dter. tout. yoUIL 
'oL mm, ttfli. ale. more, there, idiom, eel. opera, over. to0. fooU 

gri-g^on d.un fro-maj pou-ri, ^ im pti mor-sd.a 
griguons d^ un froniage pourri, et un petit morceau de 

pieces of erusi of a ^cheue ^rotten^ and a Uttle morsol of 

]&!*, 8.j6-U touui kJI •rv^i U ^-td pd-Tre. le 

lard, c^ ctait tout ce qu^ il avait; il etait pauvre. Le 

bacon^ this wom all ^whuU ht hmd; Ae imv poor. 77U 

nud vil ne f%.k gri-gno-t^^ il ^-t^ t.arkou-tu-m£ 

Rat de Ville De tfait que ^rignoter; il etait 'accoutume . 

^Rat *of ^CUjf docM btU *lo nibble Ae teas accustomed 

a fer m^*Ul-eur shdr. le rp& ^-tan fi-ni: ve-n£ 

a tfaire meilleure chfere. Lc repas etant ^fini: tVenez 

U tmake bettor cheer. The repast being efided: Come 

86 8oir 80u-p^ a-v^k mioi a la vil, di til, a son 

ce soir 'sou per avec moi a la ville, tdit-il, a son 

this evening to sup with mc (oQ-m-ifce c»^, said he^ to hie 
ka-ma-rad: vou v^-r6 la di-fiS-rans k.il i a 

camarade: vous tverrez la difierence qu^ il y a 

comrade: you will see the difference that *it there (has)-ts^ 

an-tre m^ rp& € U v6>tre. an v^-ri-t^, mon sh^r 
entre mcs repas et les votres. En verite, mon cher 

between my repast and *the yours. In truths my dear 
a-mi, je vou pUn trd dn-s^r^nan; je.ir s^ p& 

ami, Je vous tplains tres-sincerement; je ne tsais pas 

friend^ I ^you ^pity very sincerely: 7 know not 

ko-man vou pou-v^ ftp pour ne pi mou'rir de 

comment vous tpouvez tfaire pour ne pas tmourir de 

how you can '^todo *for not to die *»/ 

fin: si vou vou-16, vou rds-tr^ tou-joup a la 

(aim: si vous tvoulez, vous Vesterez toujours d la 

hunger: if you wish% you shall ^remain ^alwt^s (to)^inr-the 
yil a-vek moit mon tpou ^ ta vot s^r-vb; vou z.i 

ville avec moi: mon trou est a votre service; vous y 

city with me: my hole is at your service; you ^ther* 
vi-vr^ splan-did-man: ma tarble sia la vd-tre € vou 

tvivrez splendidement: ma table sera la votre et vouf 

^shaU Hive splendidly: my table shall be *the yours and you 

M tou-jour bov sh^r. vit^ par-ton» di.l 
tferez toujours bonne chere. Vite, tpartons, tdit le 
M^a/^ Offtake ^always good chetr. ^uiek^ let us go off^ said the 

tstn-pa-gnipi il n^ tard d.feAie \o\. YarxwMv-^Jiu 

"npasnardi il me ^tarde d? eVxe NoUe covw«v^\Naa\. 

nir^raii 1 long • of to be r^ la»* t««vp«wi». 
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^mtir. vk'&r, jetine. jethie. boite. boite. ancre. tngrat. onde. yn, mmeir. 
^ j, as « in ple&rara. gn^ u m in anion. tS, u tft in WilHun, 

U ' de4 ZA-iiu party 6 a-rir v^r mi-ou-i a lur 

•Les deux amis 'partent, et ^rriyent vers minuit a une 

7%e ^ttoo friendt tei oui^ and turivtd towards midnight at a 
grand m^-zon. le ra.d vil kon-du-i son ka^ma^nd 

grande maison. Le Rat de Yille tconduit son camarade 

large home. The ^Rai ^of ^CUy conducts his comrade 
dan z.un bd sa-lon, ^-tal de-van lu-i, sur le kou-in d.un 

dans un beau salon, *etale devant lui, sur )e coin d'un 

in a. fine saloon, display before him^ on the comer of a 
ta-pi.d p^rs. Id md U plu fri-an: ri-in 

tapis de Perse, les mets les plus iriands: rien 

carpet of Persia^ ^the ^dishes '^the (more^-hnost- ^dainty: nothing 
n.i man-ke; pou-U, din-don. frdr^ ko-man 

vl^ J ^manquait, poulet, dindon. Frere, comment 

^to*it was wantingy chicken^ turk^. Brother^ how 

trou-v6 vou sjd-ti? n.d t.il pi bi-in tan-dre? ke 

ktrouvez-vous ce roti? N'est-il pas bien tendre? Que 

do yind ^you this roast meat? Is it ryot very tender? What 

pan-s^ vou de^ pi-t^.d pi-jo-nd? a-vou-^ ke 

ipensez-vous de ce pate de pigeonneaux? 'Avouez que 

do Hhink ^you of this pie of little pigeons? Confess that 

vou.H ■ ' f<lt ia-md.d si bon rpi z.a la 

vous ne tfaiies jamais de si bons repas k la 

you ^make ^never *of (so^-sueh-good repasts (aC^-in-th^ 

kan-pa-g^. pan-dan k.il fzd t.in-8i 1.^-loj de sd 
campagne. Pendant qu** il tfcsait ainsi V eloge de ses 

country. Whilst he made thus the eulogy of his 

md, san do-n^.l tan a son ka-^na-rad 

mcts, sans ^donner le t^mps a son camarade d^ 

dishes^ without Qo give)-giving-* the ^time *to ^his ^comrade *of 

d.a-va-1^ un mor-sd, un do-mds-tik ou-vri la port: 
'avaler un morceau, un domestique touvrit la porte: 
to swallow a morsel^ a servant opened the door: 

«-di-eu nd ra! il d^-kanp d-« 'nt k.il 

^dieu nos Rats! ils 'decampent aussi vite qu^ ils 

adieu [/o] our Rats! they decamp as quick us thty 

peuy. le ra dd «hin le V:^ ^w^ 

(^ euvent Le Rat des Champa %^ ^feww^^a^ 

can. The ^Rat (of the Fie(<b>>eounAry-^lM»MMM ^*3ki.r^ttU ^m 
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t.un kou-in; il tran-bU de tou a^ man-bre, 6 

un coin; il ^tremblait de tous ses membres, et 

a comer; he trembled (pfy-in- all his Umbt^ and 

md-^-sd san foi, arrai, r6-ti 6 pil-t^. le nud 

^audissait cent fois, ami, roti et pate. Le Rat 

eurted [a\ hundred timeSi friendf meal and pie. The ^Rat 
Yil n.a-vd p& a peur; il ^-t^ tan 

de Ville n^avait pas si peur; il etait en 

*of ^City (had not so fear)~itas not to afraids'^e vat in 

sikr-t^ dan son trou: il a-vd t.ou-bli-^ de.l mon-tr^ a son 
surete dans son trou: il avait 'oublie de le *montrer a son 

tafety in hit hole: he had forgotten *of ^it Uo ^show to hit 

n.a-mi, an ksUd suivpriz. span-dan.l do-m^s-tik 

ami, en cas de surprise. Ceperidant le domestique 

friend, in eate of tttrprite. However the domestic 

se rtir: le ra.d vil re-pa-re t.6-si-td, 6 

se Vetire: le Rat de Ville treparait aussitot, et 

^himself retires: (he ^Ral *of ^City re-appeart immediately, and 

ra-p^l son ka-ma-rad. ve-n^, ve-n^, le dan-j^ i 

>rappelle son camarade. tVenez, tvenez, le danger est 

recallt hit comrade. Come, come, the danger is 

pa-s^ pour le rest d.la nu-i: fi-ni-son not 

*passe pour le reste de la nuit: ^finissons notre 

{passed)' over- for the rest of the night: let us finish our 

re-pS, 6 pu-i nou man-jron pour not d^-ser, du 
repas, et puis nous ^mangerons pour notre dessert, du 

repast, and then we shaU eat for our dessert, 'some 

fru-i d^-li-si-eft, d^ noi-z^t, 6 de m4-ron. j.^ 

fruit delicieux, des noisettes, et des marrons, J' ai 

^fruit ^delicious, *some Iiaslenuis, and *some chestnuts. I have 
ti-s6 man-j^, di.l kan-pa-gn&r an-kor ^-fr^-y^: 

assez ^mange, tdit le campagnard encoro effraye: 

^enough ^eaten, said the country rat ttUl frightened: 

a-di-eu, il f6 ke.j re-to<im 6 lo-ji 



n.an-vt 

e n' 'en vie 



a-ai-eu, ii lo Ke.j re-tourn o lo-ji. jc 

adieu, il tfaut que je *retoarne au logis. J< 

adieu, *U ^mutt *that '/ return *lo *the home. I do ^enty 
pd J.a-bon-dans, m la d€-'^-Y«A^% dt n^ t^V. \ie. 

pas V abondance, m \a dfeWc^nle^^ de xq^ \^^^'3.\ \<ii 
w/ (he abundance^ nor tfie dclicacji of ^jwr tcjjwUx \ 
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pr^^r m& gri-guon a v6 fri-an-diz. fi du 
iprefere mes grignons a vos friandises. Fi du 

prefer mjf bUt of ertuU to your daintiet. Fie (oftiuj-^onthe- 
pU-zir ke la luint peu ko-ron-pro!— lur for-tiur 

plaisir que la crainte tpeut tcorrompre!— Une fortune 

pieamrei thai *ih£ fear eon eorrupi! " A ^fortune 

m4*di-o*kre^ a-v^k la p6 ^.1 kon-tant-nuuiy d 

mediocre, avec la paix et le contentement, est 

hmddiing^ toifk *Me peace and ^ihe eontentmaU^ it 

prd-f6-ra-ble a La-bon-dans ki ^ ta-kon-pa-gn^ de 
preferable a V aboadance aui est accompa^n6e de 

preferable to *ihe abundance wuch ia aecompamcd (ofy^by- 
Bou-in, de krint, 6 d.in-ki-^-tiid. 

soins, de cniintes, et d* inquietudes. 

oartc, *qf feartt and ^qf inquiekidce* 



Fin- 

End. 
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